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  Pro Jennie – za to,	 			                          		 	



  že byla po celé ty roky mou inspirací




  1.


  Považuje se pavouk za krásného? Když se dívá na svůj odraz v kapce rosy, líbí se mu? Jeho pavučina je jemnější než ta nejjemnější krajka, tělo mu funguje jako kolovrat vytvářející vlastní nitě. Pavučiny lidé obdivují. Jejich delikátnost, křehkou sílu. Ale sám pavouk, ten ubohý tvoreček, je považovaný za ošklivého. Některé odpuzuje. Některé přivádí do mdlob. A přesto je krásný, alespoň pro mě. Tak mrštný. Tak šikovný. Perfektně přizpůsobený životu, který mu osud vybral. Jako tento v mojí dlani. Rozvažuje nad svým dalším krokem, tu a tam zkouší povrch, jeho maličké nožky mě šimrají na kůži, a jak se pohybuje, chloupky na jeho těle se mi otírají o dlaň. Proč si něco tak dokonale přizpůsobeného prostředí a svojí existenci nezasluhuje náš obdiv? Proč nepovažujeme za krásné něco tak elegantního, tak precizního, tak ladného? Musí být věci krásné, abychom je obdivovali? Beruška má černé nohy a tělo brouka, ale dívkám se líbí její veselé červené krovky a radostné tečky. Musíme se vždy pěkně nazdobit, aby se o nás smýšlelo jako o přitažlivých? Vypadá to tak. Žena musí nějak vypadat, aby si zasloužila mužovu pozornost. Čeká se to od ní. A tak tu stojím ve vypůjčené bílé róbě s květinami ve vlasech a kolem pasu, křiklavá jako májka; vypadám tak, jak běžně nevypadám, a prezentuji část sebe, která neexistuje. Je to lež. O kolik šťastnější bych byla, kdybych si mohla obléct lehoučkou pavučinku jako závoj. Kdybych měla možnost se skrýt do svých tradičnějších tmavých barev a lépe splynout se stíny, lépe pozorovala a přitom nebyla pozorovaná.[image: sdot]



  „Morgano? Morgano!“


  Mamka je netrpělivá. Ne, ne netrpělivá, spíš trochu vystrašená. Má obavy, že jim proklouznu, schovám se na jednom ze svých mnoha tajných míst a zůstanu schovaná, dokud tahle chvíle nepomine. Chvíle, o kterou jsem se neprosila. Kterou jsem si nevybrala.


  „Morgano!“


  Opravdu si přeje, abych odešla? Opustila jediný domov, který znám? Opustila ji? Místo dcery je přece po boku její matky. Proč se musí věci měnit? Proč mi nedovolí dělat vlastní rozhodnutí, ze všech ohledů zrovna v tomto?


  „Morgano, co děláš?“


  Našla mě. Nakoukne dovnitř, hrbí se u nízkého vchodu mého doupěte. Krev jí natekla do skloněné hlavy a zbarvila jí tváře. I v tlumeném světle úkrytu vidím, že je podrážděná. Červeň v jejích tvářích se tluče s předchozí bledostí z obav.


  „Morgano, tvoje šaty… ušpiníš si je, když tady budeš sedět. Pojď ven.“ Stáhne se a já už ten okamžik nemůžu více oddalovat. Uvažuji nad pavoukem ve své dlani. Mohla bych si ho vzít s sebou; dát si ho do kapsy u spodničky. Aspoň bych u sebe měla přítele jakožto svědka tohoto dne. Ale ne, patří sem. Proč bychom měli být vyhnaní z domova oba?


  Tak, malá přadlenko, zpátky do sítě.


  Vrátím ho na jeho právoplatné místo. Přála bych si s ním v tomto tmavém uzavřeném prostoru, v tomto zemském lůně zůstat déle. Ale má přání teď nic neznamenají. O mém osudu je rozhodnuto. Vylezu z úkrytu.


  Venku mě slunce bolestivě udeří do očí. Prudké světlo ozáří mé hloupé šaty a křiklavé květiny. Cítím se příšerně jásavá. Směšně barevná. Do jakého nesmyslu jsme se to všichni zapletli?


  „Duw, dítě, máš na sobě tolik bláta, že bys do něj mohla sázet brambory. Co sis myslela? Ve svatebních šatech!“


  Nespokojeně mlaská a funí a mračí se na mě, ale nepřesvědčí mě tím. V jejích očích vidím obavy. Nemůže je přede mnou skrýt. Přestane s boucháním do mých sukní ve snaze očistit je od špíny a položí mi ruce na ramena; pevně mě drží, dívá se mi do očí.


  „Teď už jsi žena,“ řekne, i když mě před vteřinou oslovila jako dítě. „Prospělo by ti, kdyby ses tak chovala. Tvůj manžel bude očekávat jisté… způsoby.“


  Nyní je řada na mně, abych se zamračila. Manžel! Taky by mohla rovnou říct vlastník! Pán! Otočím se. Nechci se na ni dívat, když mám srdce plné hněvu. Cítím, jak ve mně bublá potlačovaná zuřivost, a něco ve mně se pohne, něco se změní. Zvuky jsou najednou vzdálené. Hlasy bezvýznamné. Uvnitř lebky cítím tlak, obrovskou sílu, která zápolí o vysvobození. Poklesnou mi víčka. Mé pohyby jsou najednou pomalé a těžké. Pocit, že padám dozadu, sílí.


  „Morgano!“ dolehne ke mně naléhavost mamčina hlasu. Přivolá mě zpět. „Nedělej to, Morgano! Ne teď.“


  Otevřu oči a vidím nebojácné odhodlání v těch jejích. V tomto ohledu jsme koneckonců stejné.


  Otočí mě na podpatku a odvede mě ze zahrady po cestičce ke kapli. Holá kamenná budova se s každým uspěchaným krokem blíží. Vstoupím do ní jako svobodná osoba a odejdu jako něčí majetek. Jak se tohle může dít?


  „Tady.“ U brány na hřbitov mamka náš pochod přeruší, aby mi upravila vlasy. „Ukaž, ať se na tebe podívám.“ Udělá to a já vidím, že mě chápe. A vím, že až od ní budu pryč, nikdo se na mě už takhle dívat nebude. Ta myšlenka s sebou nese takovou tíhu osamělosti, že se musím zklidnit, abych ji vůbec unesla. Mamka se dotkne mé tváře. „Všechno bude dobré, cariad,“ řekne.


  Zavrtím hlavou.


  „Chci pro tebe jen to nejlepší,“ trvá na svém. „Tohle jsem si vždy přála.“ Cítím, že váhá. V křivém letu se kolem nás zhoupne sojka. Vysmívá se naší bolesti. „Je to dobrý muž, Morgano. Dá ti domov, život. Budoucnost.“ Vidí ale, že je mi jedno, co mi dá; radši bych zůstala s ní a neměla nic z toho. Na to nemá odpověď.


  Zvuk svižného poklusu nás upozorní na příjezd mého snoubence. Obě se otočíme, abychom se podívaly na bílého poníka, jenž se opírá do chomoutu svého postroje a táhne povoz do kopce. Spolu s ním se rychle přibližuje i okamžik, kterého jsem se celé ty měsíce obávala. Den je teplý a krk hřebce se leskne potem, je však jasné, že alespoň on si svoje venčení užívá. Cai Jenkins v bryčce, která je naštěstí bez jakýchkoli květinových výzdob a stužek, zatáhne za otěže a poníka zastaví. Je to vysoký muž, štíhlý, ale silný, aspoň myslím. Jeho obličej je hranatý, skoro až strohý, ale zjemňují ho plné rty a světle modré oči. Jsou až znepokojivě jasné – jako barva pomněnek na slunci. Sestoupí z úzké dřevěné lavice a přiváže otěže. Vlněný oblek na něm visí. Mamka mu neslibovala, že umím vařit. Bude si to pamatovat, až na to přijde? Není dobré mít jakékoli předpoklady o druhých. Když sestoupí z bryčky, pohybuje se lehce, jako muž zjevně zvyklý na fyzickou činnost. Ale obrys lopatek pod jeho sakem naznačuje, že se mu zase tak dobře nevede. Není divu; od doby, co jeho první žena zemřela, zřejmě trpěl nedostatkem vařeného jídla. To bylo před třemi lety. Miloval ji, to nám řekl. Ta slova z něj přímo vyletěla.


  „Byla pro mě vším, víte? Nebudu předstírat opak,“ řekl, když seděl v našem salonku, v rukou mamčinu nejlepší čínskou šálkovou soupravu, v níž stydl čaj, zatímco svými zbytečnými slovy naplňoval místnost. Tehdy se na mě podíval, jako bych byla hříbě předvedené k posouzení, a přišel s nejúčinnějším způsobem, jak mě vylekat. „Chci k vám oběma být upřímný,“ řekl. „Honák musí mít ženu, aby získal licenci. V mé oblasti není nikdo… vhodný.“


  Jak je to možné? divila jsem se tehdy a divím se i teď. Jak to, že blíže k jeho bydlišti není nikdo vhodný pro pozici manželky? Proč musí cestovat, aby našel někoho vhodného? Čím jsem vhodná já?


  „Víte,“ šálek v mamčině ruce se zakymácel, když promluvila. „O lásce toho bylo řečeno mnoho, ale příliš málo pochopeno, pane Jenkinsi. Respekt a laskavost mají také co nabídnout.“


  Tehdy přikývl a usmál se, oddychl si, že si navzájem rozumí. Tohle neměla být svatba z lásky.


  Teď si sundá klobouk a drží ho možná až příliš pevně v rukou, dlouhými prsty s ním neustále točí. Pískové vlasy má nepoddajné, v kudrlinách mu padají na límeček. Potřebují ostříhat. Na ničem a na nikom nezvládne udržet pohled.


  „To je ale pěkné ráno, paní Pritchardová,“ řekne. Mamka souhlasí. Teď se podívá na mě. „Vypadáš… velmi dobře, Morgano.“


  To je nejvíc, na co se zmůže?


  „Můžeme jít dovnitř?“ Mamka to chce mít za sebou dřív, než si umíním vzít do zaječích. Stále mě pevně drží za ruku.


  Uvnitř stojí stará paní Robertsová vedle ubohých malých kytic. Mamka áchá a óchá a děkuje jí. Reverend Thomas je samé uvítání a vyjádření, jak rád nás vidí. Mamka mě zavede tam, kde mám stát, a Cai Tomos Jenkins se postaví vedle mě. Nepodívám se na něj. Nemám mu co říct.


  Reverend začne svou řeč a já se v mysli přesunu jinam. Někam do divočiny, na svobodu, kde nejsou lidské starosti a plány mužů. Kousek nad Cwmdu je úsek skály tak prudký, že se tam neodváží ani ovce. Povrch není ani travnatý, ani kamenný, ale z nestálého jílu, který vzdoruje noze i kopytu. Abyste vylezli nahoru, musíte se naklánět na stranu svahu a nechat chodidla při každém kroku o kousek zase sklouznout. Když budete s horou bojovat, nic dobrého z toho nevzejde. Musíte s ní spolupracovat, najít harmonii. Být trpěliví, přijímat její nejisté způsoby, a ona vás pomalu vynese na vrchol. A na tom vrcholku se z vás stane někdo nový. Ten výhled! Ty dálky! Ten vzduch, jejž nevydechly vlhké plíce ani jej nenasávala pec či oheň. Vzduch, který naplní vaše tělo i duši.


  „A ty, Morgano Rhiannon Pritchardová, bereš si tohoto muže za svého manžela…?“


  Jakmile zaslechnu své jméno, vracím se do kaple rychlostí, ze které se mi zamotá hlava.


  „Morgano?“ Mamka znovu položí ruku na mou paži. Něco se ode mě čeká. Prosebně se otočí k reverendu Thomasovi.


  Věnuje mi úsměv, který jeho tváři nesedí, a já přemýšlím nad tím, jestli mu nesklouzne z obličeje.


  „Vím, že nemůžeš mluvit, dítě,“ řekne.


  „Nemluví,“ opraví ho mamka. „Může, reverende, nebo alespoň mohla, když byla velmi malá. Teď ale nemluví.“


  Zapomene mu ovšem říct, na kolik let přesně se ono „teď“ vztahuje.


  Úsměv mu mírně povadne, opustí jeho oči a zůstane jen kolem vlhkých rtů.


  „Ach tak,“ řekne. Pak, hlasitěji a pomaleji: „Morgano, je nezbytné, abychom věděli, že souhlasíš se sňatkem s panem Jenkinsem. Nyní, až se tě znovu zeptám, zda souhlasíš, prostě kývni tak jasně, jak jen dokážeš.“


  Proč předpokládá, že když je někdo tichý, je i slaboduchý? Cítím na sobě oči všech. Reverend pronese pár dalších vět a pak nechá prostor pro mou odpověď. V hlavě se mi ozývá zvuk, jaký vydává vodopád na Blaencwmu, když je řeka v plné síle. Dolehne ke mně horko matčina mělkého dechu. Není to dech zdravé ženy. To vím. A s tímto vědomím kývnu.


  Podívám se na svého manžela. Když mi nasazuje úzký zlatý kroužek na prst, usmívá se na mě v nejistém přátelském gestu.


  „Výborně!“ vykřikne reverend Thomas a ve spěchu nás prohlašuje za muže a ženu. Při zaklapnutí Svaté knihy se vyvalí obláček prachu, jenž zpečetí můj osud.


  Zatnu zuby. Dveře do kaple se rozletí a prásknou o zeď. Reverend nad náhlým průvanem vyjekne a poznamená, jak rychle se počasí v tomto ročním období mění. Dovnitř pronikne zuřivý vítr, zachrastí sbírkami zpěvů v kostelních lavicích a z drobných květin otrhá okvětní lístky.


  Odvrátím se od polekaného Caie Jenkinse. Vycítím matčin nesouhlas.
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  Je jaksi mladší, než si ji pamatuje. Možná je to těmi bílými šaty. V osmnácti je z ní koneckonců žena. Věkový rozdíl mezi nimi je jen několik let, i když ty roky pro něj byly dlouhé a pomalé. Ačkoli to není nic neobvyklého, v pětadvaceti je ještě mladý na to, aby byl vdovcem. Také se mu zdá, že byla menší. Postavu má téměř křehkou. Její matka ho ujistila, že je silná, ale ona vypadá, jako by ji říjnový vítr nahoře na Ffynnon Las mohl snadno odfouknout. Teď je však začátek léta. Bude mít čas se usadit, než ji zima přijde otestovat. Otestovat je oba.


  Po nepříjemně krátkém obřadu všichni tři jedou v bryčce do Morganiny chaty. Cesta je krátká a oni ji absolvují beze slova, až na pár pokynů od její matky na křižovatkách. Malý domek sedí na konci řady čtyř farmářských obydlí, každé z nich má před sebou malou zahrádku. Cai čeká venku s poníkem, zatímco ty dvě jdou pro nevěstiny věci. Její výbavu tvoří raneček oblečení svázaný provázkem, dřevěná truhla a prošívaná deka. Cai vše dobře připevní na bryčku a taktně stojí opodál, aby se matka s dcerou mohly rozloučit.


  „Morgano, nezapomeň se oblékat teple a nepotloukej se daleko od farmy. Bude ti chvíli trvat, než se seznámíš s pozemky okolo svého nového domova.“


  Morgana lhostejně přikývne.


  „Chovej se ke kopcům s respektem, dítě.“ Omotá dívce šálu pevněji kolem úzkých ramenou. „Není osoby na Boží zemi, kterou by nemohla skolit náhlá změna počasí nebo skrytý močál. Ani ty jí nejsi.“ Zavrtí hlavou a přestane s káráním. Položí dceři prst pod bradu a pozvedne její obličej ke svému. „Morgano, tohle je pro tvé dobro.“


  Dívka se však ani teď na matku nepodívá.


  „Když budeš tak dobrá manželka, jako jsi byla dcera, pak je Cai Jenkins skutečně šťastný muž, cariad.“


  Nyní Morgana vzhlédne, s očima plnýma horkých slz. Cai, neochotný svědek bolestivého loučení, šoupe nohama. Morgana se vrhne matce do náruče, pevně ji k sobě tiskne a tiše jí vzlyká na rameni. Cai sleduje, jak Mair zavírá oči a brání se vlastním slzám. V neúprosném ranním slunci a v intenzitě ženina smutku teď vidí jasně, jak její vyzáblou figuru zatemňuje stín smrti. Podivoval se nad láskou rodiče k dítěti, která zapříčinila, že se v čase své největší potřeby vzdala dcery. Pamatuje si Maiřinu obezřetnost, když se jí poprvé přišel zeptat na Morganu. Bylo to pochopitelné, reputace honáků byla přinejlepším pochybná. Nejčastěji je lidé vnímali jako divoké, tvrdé chlapy, jejichž cestování je odděluje od ostatních. Většinou jsou známí pro svou samotu, a dokonce trochu záhadnosti. Koneckonců mnozí z těch, již žijí ve farmářských komunitách, se nikdy neodváží dál než na horizont, který vidí ze svého okna; kdoví, do jakých nekalostí a skandálních činů se honáci zapletou na svých cestách? A kdo by věřil muži, který spává na poli se svým stádem nebo noc za nocí navštěvuje hostince a jistě se tam potkává se ženami, jež jsou okouzlené romantičností jeho obchodování? Nebylo jednoduché přesvědčit Mair, že vrchní honák, porthmon, je jinačí. Že on je jiný. Pravda, je nezkušený a tohle bude jeho první rok v oné roli. Ale zaslouží si to. Jeho otec a dědeček byli porthmoni před ním. Vždycky se předpokládalo, že bude pokračovat v jejich stopách. Není to však dané právo ani dědictví, které by mu mohli s jistotou zanechat. Byli zde další, kteří po této pozici bažili. Ale tradice, zvyk, a dokonce selský rozum vyžadují, aby se tato čest dál předávala v rodině. Koneckonců, pokud je muži odkázána dobrá farma a je známý jako schopný a důvěryhodný farmář, pro roli porthmona je to dobrý základ. Ffynnon Las si vybudoval reputaci jako farma se stádem, na které mohli být hrdí, a po dvě generace dodával dobytek k uspokojení anglické touhy po pečeni. Cai asistoval svému otci na mnoha cestách, už coby mladý hoch pracoval se stádem a po několik týdnů každý rok žil jako kočovný honák. Vzal si Catrin, a když jeho otec odešel na věčnost, očekávalo se, že vše převezme. Jenže potom Catrin zemřela a vše se změnilo. Nikdo nemůže být vedoucím honákem, pokud nemá manželku, žijící manželku, a statek, kam by se vracel. Pozice porthmona mu v okolí zajistí velkou důvěru. Kromě dobytka mu lidé budou svěřovat také záležitosti prodeje, hodnotné předměty a důležité transakce, o které se má postarat za ně, když na konci své cesty dorazí do Londýna. Mnozí, kdo žijí na vzdálených místech, jako je Tregaron, se nikdy nepodívají za hranice farnosti, natož do jiné země. Honáci jim tak umožňují obchodovat a komunikovat s jiným světem. Domlouvají se sňatky. Majetky mění vlastníky. Prodávají se dědictví. A všechny tyto výdělky jsou přenechány vrchnímu honákovi, porthmonovi, aby je opatroval a doručil. Takové bohatství může pro muže bez kořenů představovat dráždivé pokušení. Jak vysvětluje rozum stojící za zákonem, pouze muž s manželkou a farmou ve vlastnictví se vrací domů.


  Nakonec jeho nová nevěsta nastoupí do bryčky. Převlékla se ze svatební róby do oblečení barvy suché horské půdy. Vypadá teď méně křehká, ale stále stejně drobná. Cai pocítí záblesk nadšení z toho, že ji má tak blízko, a je tím překvapen. Obrátí svou pozornost k Mair, z níž teď vyzařuje pevná odhodlanost.


  „Od tohoto okamžiku je Morgana v mé péči,“ ujistí ji. „Nemusíte se bát.“


  Mair přikývne a podá mu chléb a sýr zabalený do ubrousku.


  „A vy?“ zeptá se Cai. „Jak si poradíte bez své dcery?“


  Mair se po tváři přežene stín hněvu. Cai ví, že ta otázka není fér a že na ni neexistuje uspokojivá odpověď, přesto se nedokázal nezeptat. Proč, zajímá ho. Kvůli komu? Pro útěchu čího svědomí?


  Nakonec Mair pomalu pronese: „Jsem spokojená s tím, že o mou dceru je postaráno.“


  „Ve Flynnon Las si jí budou velmi vážit,“ řekne jí. Vidí, že to ji trochu uklidnilo. Ví, že přesně tomuhle si přeje věřit. Během těch měsíců, kdy se dojednával sňatek, dal si za úkol dozvědět se vše, co mohl, o té pěkné, tiché dívce, která ho před rokem na jeho cestách zaujala. Dokázal ale zjistit jen málo kromě toho, že její otec odešel, když byla ještě malá: že pracovala se svou matkou na mléčné farmě v Cwmdu a že Morgana od dětství nepromluvila. Jeho výzvědy v hostinci mu přinesly jen kusé informace: pár slov o jejím vztahu ke koním, o její ochotě tvrdě pracovat s matkou, o jejím klidném zvládání stáda a samozřejmě o její nemluvnosti. Ale Cai si něčeho všiml. Něčeho zvláštního na odpovědích, které získal. Každé z nich totiž předcházela odmlka. Nezáleželo na tom, kdo odpovídal, vždycky se objevilo drobné zaváhání předtím, než mluvčí vyslovil svůj názor. Jako kdyby měli problém nalézt správná slova. Jako kdyby tu bylo něco, co neříkali. V těchto pomíjivých pauzách, v těchto nádeších leží pravda o Morganě – o tom byl Cai přesvědčený.


  Zvedne otěže a s mlasknutím pobídne poníka do čilého klusu, na první pohled nijak nezatíženého vahou navíc, kterou musí táhnout. Morgana se na svém sedadle otočí, mávajíc na osamělou postavu své matky, které ruka nakonec padne k boku. Pak cesta zatočí a ona už matku nevidí.


  Brzy zamíří směrem k Usku. Stoupají širým údolím, velkou řeku mají po levé ruce a po obou stranách majestátní hory. Nad nimi krouží káně, zvedá se v teplém vzduchu bezmračného dne za skřeku stejně ostrého, jako jsou jeho drápy. Cai zamžourá stranou. Jeho nová žena má teď suché oči, ale její vyrovnanost se zdá snadno otřesitelná. Je si vědom, že teď nedokáže říct nic, co by ulehčilo jejímu srdci, přesto se dá do řeči.


  „V Breconu se zastavíme na noc. Když udržíme tempo, dojedeme do Ffynnon Las zítra odpoledne,“ prohodí a ukáže na hladký, pevný povrch cesty. „Je to dobrá cesta. Za to můžou být lidé vděční honákům, víš? Tedy, ne že by byli. Ne, spíš si užívají toho, že si před námi stěžují na déšť a na to, že stádo rozdupalo zemi na kaši. Zbytek roku je přitom cesta taková, jak ji vidíš. Pro dobro všech.“ Otravuje ho vlastní potřeba zaplnit ticho hovorem. Je to zvyk, kterého se musí zbavit, aby byl život jich obou snesitelný. Byla to koneckonců právě její tichost, co ho k ní přitáhlo. Stále si není jistý proč. Když byla Catrin naživu, užívali si plodných konverzací. Byla odborníkem na škádlení a pak se mu vždycky posmívala za to, jak se zlobí. Zajímá ho, jestli někdy uslyší, jak se Morgana směje. Zdá se to nepravděpodobné. Dá si ruku do kapsy a zvažuje, že vytáhne malý dárek, který pro ni má. Bavlna a stuha, ve které je zabalený, ho hřejí v dlani. Strávil mnoho šťastných hodin vyřezáváním malé dřevěné „lžičky lásky“ pro svou novou nevěstu. Tradice vyžadovala, aby jí lžičku dal při zásnubách, ale neměl k tomu příležitost. Myslel si, že ji místo toho Morganě předá ve svatební den, ale přemůže ho stydlivost. Navíc mu najednou nepřipadá, že teď je ta správná chvíle.


  Cesta je zavede ke strmému stoupání přes poslední z Černých hor přes vesnici Bwlch usazenou na jejím kamenitém vrcholu. Když poník leze nahoru, lopotí se v nepravidelném kroku s hlavou nízko sklopenou, jak se opírá do chomoutu. Cai ví, že zvíře nezaváhá a bezpečně je dopraví na vrchol. Na kraji cesty uvidí koryto napájené horským pramenem. Zastaví koně a seskočí z bryčky.


  „Necháme ho chvilku odpočinout,“ řekne Morganě.


  I ona vystoupí a ohlédne se, aby si mohla naposledy vychutnat pohled na Cwmdu v údolí hluboko pod nimi. Poslední kousek domova. Cai zavede koně ke korytu. Zvíře zhluboka pije a uši se mu pohybují do rytmu, jak polyká průzračnou vodu. Cai vytáhne z bryčky plechový hrnek, naplní jej a podá ho Morganě, než rozbalí jídlo, které jim věnovala její matka. Společně jedí a pijí v tichosti. Přistihne se, že se na ni dívá, a všimne si, že ona se na něj naopak nepodívala ani jednou. Jako by pro ni nebyl vůbec důležitý. Uvažuje, jak dlouho bude trvat, než se něco změní. Ševelení horského vánku si pohrává s jejími vlasy černými jako noc. Na svatbě je měla vyčesané, ale nyní jí volně spadají po zádech. Na stranách je má sepnuté jako malá holka. Zpoza živého plotu k nim doléhá bečení jehněte na okamžik odloučeného od matky, jeho hlas je pronikavý a plný paniky. Hluboká odpověď ovce ho přivolá a znovu nastane ticho. Cai není zvyklý být tichým společníkem, přesto ho to podivně uklidňuje. Morgana očividně nevyžaduje nepřetržitý hovor, do nějž ho tolik jeho známých žen naopak nutí. Kdyby jen mohl utišit vlastní mysl a naučil se odolat vyřčení myšlenek, které mu proběhnou hlavou, možná by v tichu také mohl nalézt klid. Od té doby, co ztratil Catrin, od toho náporu žalu z jejího skonu, pro něj ticho znamenalo jen samotu a stesk. Uvědomoval si jen, jak mu chybí láska a něčí společnost. Ovšem je také pravdou, a on si toho byl vědom, že si připadal stejně tak osamělý i ve společnosti jiných. Hluboko v sobě choval velmi malou a křehkou naději, že s Morganou by to mohlo být jiné.


  Později odpoledne dorazí do Honácké náruče, jednoho ze zájezdních hostinců na západní straně obchodní čtvrti v Breconu. Soumrak už zbarvuje bílou fasádu skromných domů do růžova. Cai podá minci chlapci, aby poníka zavedl do stáje, a on s Morganou nesou svá zavazadla dovnitř. Hostinec má velkou místnost v přízemí zařízenou jednoduše dřevěnými židlemi s vysokými opěrkami u krbu a lavicemi podél stolů. Na jednom konci je nízký bar na podstavci, za ním sudy, karafy a korbele. Je podvečer, takže místnost je prázdná, až na osamělého farmáře, který pospává před vyhaslým krbem. Majitel hostince, vlídný muž s kulatou tváří, Caie vřele přivítá.


  „Jenkinsi, chlape!“ Popadne mu ruku a energicky s ní třese. „Nejni trochu brzo, abych tady měl návštěvu od takovejch, jako jsi ty?“


  „Ale Dafydde, dneska jsem nepřijel jako honák.“ Ví, že se od něj očekává hlubší vysvětlení, ale pohled na Morganin obličej ho odradí od toho, aby použil slova jako svatba nebo nevěsta. Líbí se mu, jak se jí uleví, když jen požádá o ubytování na noc a o večeři, předstíraje, že si nevšiml přítelovy zvědavosti.


  Uvedou je nahoru do pokoje s nízkým stropem, sotva dost velkého na to, aby se do něj vešla postel. Když zůstanou sami, Cai Morganu rychle uklidňuje:


  „Zůstanu na chvíli s Dafyddem,“ řekne jí. „Je dychtivý řečník, jenom potřebuje, aby ho někdo poslouchal. Nemusím mu říkat nic o našem… no, chápeš přece. Pošlu ti nahoru něco k večeři.“


  Morgana se na něj podívá, temné oči doširoka otevřené a lehce divoké, a její otázka je tak jasná, jako kdyby ji vyslovila nahlas.


  „Neboj se,“ řekne jí Cai. „Budu dlouho v baru, víš? Nebudu tě… rušit.“


  Přikývne a sklopí oči. I on přikývne, i když ona se na něj nedívá, protože už zvedá víko své cestovní truhly. Nahlédne jí přes rameno a překvapí ho, že v bedně jsou knihy.


  „Páni, ty umíš číst?“ Zrudne, když spatří výraz, který ta otázka v její tváři vyvolala. „Samozřejmě, proč bys taky neuměla? A anglicky stejně jako velšsky, jak vidím. Skvěle. Ano, to je velmi dobře.“ Stáhne se a oddychne si, že ji může opustit, a už se těší na další úlevu, kterou mu poskytne korbel piva.
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  Zavře za sebou dveře a já jsem konečně zase sama. Jeho upřímně dobré úmysly mě unavují. Mamka by řekla, že bych měla být vděčná, že bych měla mít radost z takového ohleduplného manžela. Ale mě to netěší. Dělám, co můžu, abych před ostatními zakryla svůj vnitřní neklid a vypadala vyrovnaně, ale určitě to musí být poznat, alespoň on to jistě vidí. A tak tu stojím, uvězněná v tomto pokoji, osamělá nevěsta o své svatební noci. Ujistil mě, že mě nebude rušit. Za to jsem vděčná. Co ode mě čeká? Dnes se spokojí s pánskou společností. Nemůžu si ale být jistá, že tato zdrženlivost bude pokračovat i poté, co mě uvede do vlastního domu.


  Podívám se na taťkovy knihy, abych se rozptýlila. Jsou tu dvě svíčky a ještě pořád trochu světla z ubývajícího dne. Byl překvapený, když zjistil, co mám v truhle. Vyvodil z toho, že umím číst, a překvapilo ho to. Samozřejmě že umím, i když trošku hůře píšu. Považuje mě i on za jednoduchou? Vzal by si prosťačku? Nemyslím si. Zdálo se, že ho těší, když zjistil, že nejsem úplně školou nepolíbená. Bylo mi dovoleno nějakou chvíli chodit do školy, za to vděčím mamce, jako za všechno ostatní. Trvala na tom, aby mi dali místo na naší místní základní škole.


  „Ale paní Pritchardová,“ pokoušel se ji odradit unavený ředitel pan Rees-Jones. „Nemůžeme čekat, že se ta dívka dokáže něco naučit, když přihlédneme k jejímu… neduhu.“


  „Morgana není nijak postižená, pane. Jen tichá.“


  „A o tom mluvím. Když nemůže artikulovat zvuky písmen, jak se je může naučit? Když ji neuslyším číst, jak ji mohu opravit? Když nemůže odpovídat na otázky, jak se může vzdělávat?“


  „Může naslouchat, pane Rees-Jonesi. Není to snad způsob, jakým se vzdělávali i učedníci našeho Pána?“


  Na to neposkytl žádnou odpověď kromě našpulení úzkých suchých rtů. Dali mi místo v tom smyslu, že jsem měla dovoleno se tam ukázat. To bylo maximum ochoty páně Rees-Jonesovy přijmout mě. Mé místo bylo vzadu v učebně. Nedostala jsem ani křídu, ani tabulku, nikdy mě nenaučili umění psát. Ale měla jsem dovoleno poslouchat a nechat putovat oči po stránce jakékoli volné knihy. Poslouchala jsem a sledovala a znaky na papíře mi pomalu odhalovaly svá tajemství. Jak já toužila po jejich tajemství! Ach, jaká by to byla radost. Být schopná vstoupit do myšlenek ostatních, slyšet jejich myšlenky tak jasně, jako by mi je šeptali do ucha. Ale ne myšlenky formované prací na polích, ani ty ztlumené hlukem tkalcovského stavu, ale vyšší myšlenky. Z hlav lidí, kteří je zasvětili idejím a představám přesahujícím můj malý svět. Pana Rees-Jonese nezajímalo, jaký jsem udělala nebo neudělala pokrok. Neměl koneckonců žádný uspokojující způsob, jak to zjistit. Ale mamka to viděla. Sledovala, jak si pod sebe na koberci před krbem skládám nohy a čtu si za světla ohně. Byla svědkem mého tichého soustředění, když jsem sledovala psané pasáže a každou stránku jsem otáčela se zbožnou péčí, i když mi dělalo problém rozluštit, co na nich bylo.


  „Morgano,“ řekla mi jednou, „vždycky tě vidím jenom s knihou v ruce.“ A usmála se, můj skromný úspěch ji těšil. Byla potěšená touto běžnou, normální dovedností. A tím, že to byla ona, kdo měl pravdu.


  Má výuka bohužel netrvala dost dlouho, abych své vzdělání dokončila. Ukázalo se, že ředitelova tolerance vůči mně je křehká. Krátce po mých desátých narozeninách, jednoho temného zimního dne, kdy na zemi ležel hustý sníh, do třídy přibyl nový hoch. Jeho rodina do našeho kraje přišla nedávno, otec byl vážený dobytkář zaměstnaný u Spencera Blaencwma, jemuž se staral o pembrokeshirské stádo. Ifor byl jeho jediným dítětem a otec ho očividně ve všech ohledech denně hýčkal. Tělo měl buclaté přepychem. Křiklavé zrzavé vlasy rámovaly kulatý červený obličej, v němž se neustále zračilo očekávání, jakým způsobem ho teď kdo potěší. Ve škole však byl nový, a tak se setkal s doposud neznámou nepřátelskostí. Ostatním dětem se nelíbil jeho přejedený vzhled, sebevědomé držení těla ani zjevná víra v to, že svět existuje především k jeho prospěchu. Rodiče ho při tom věčném zahrnování dárky a radostmi zapomněli vybavit schopností udělat si přátele. Ztracený v rozbouřených vodách třídy a zmatený z nedostatku projeveného zájmu si Ifor vybral cíl svého týrání: dítě, které podle něj mohlo nejlépe posloužit tomu, aby se on ukázal v dobrém světle. Tyto účely vyžadovaly většího outsidera, než byl on sám. Někoho odloučeného od ostatních. Když si však vybral mě, bylo to k jeho škodě stejně tak jako k mé.


  Nějakou dobu jsem jeho posměšky snášela bez reakce. Nebylo to poprvé, to musím přiznat, co jsem se setkala s podobným jednáním. Lidé se bojí toho, čemu nerozumí, a strach z nich dělá surovce. Ifor bohužel nebyl dost chytrý na to, aby se bál. Bylo by to pro něj bývalo lepší. Každý den do mě dloubal, šťouchal mě a žertoval na můj účet. Každý den vyhrál další centimetr půdy v bitvě o pozici ve třídě. A každým dnem se moje trpělivost vytrácela.


  Toho zimního rána, kdy slabé slunce chabě zářilo na bezbarvé obloze, nás pan Rees-Jones poslal ven na vzduch, abychom svou neposednost vybili. Ifor si to užíval. Seděl na nízké lavičce pod oknem třídy, v silné šále vypadal tlustší než obvykle, jeho buclatý zadek se doširoka roztékal na sedátku pokrytém sněhem. Zavolal na mě, posměšek už se mu zračil ve tváři.


  „Nedělej tolik hluku, Morgano. Pan Rees-Jones nemá rád hluk, nemá rád mluvení. Jejda! Já zapomněl – ty neumíš mluvit, co? Jsi příliš hloupá na to, abys mluvila.“


  Jedno či dvě děti se začaly usmívat a ustaly ve svých hrách, aby sledovaly zábavu. Vtípky na můj účet.


  „Pšt, Morgano!“ Ifor ještě přitlačil. „Všechny rušíš svým hloupým žvaněním. Co že povídáš? Že to nemůžeš být ty, protože jsi na to moc blbá? Hloupá a blbá! Hloupá a blbá!“ vykřikoval s rudými tvářemi. „Morgana Hloupoblbá, tak bychom ti měli říkat. Stupidní slečna Morgana Hloupoblbá!“


  Pokračoval a pokračoval, pokřik nabýval na síle, jak se ostatní přidávali a vychutnávali si krutou písničku, vzduch byl brzy plný hluku z jejich posměšků. Iforovy oči byly jasnější, hruď vypjatá potěšením z vlastní vychytralosti. To by ale nešlo. To by vážně nešlo.


  Chtěla jsem být někde jinde. Mohla jsem si říct, že zavřu oči, odpoutám se od těch hlasů a pošlu svou mysl na nějaké tiché, svobodné místo. Ale to jsem neudělala. Tentokrát ne. Tentokrát ve mně vzrostl vztek, vytvořil cosi tvrdého a odhodlaného a horkého, co nakonec muselo ven, jinak by mě to pohltilo a já bych shořela. Nadechla jsem se a cítila, jak vzduch napájí plameny mého hněvu. Postavila jsem se svému mučiteli a zabodla do něj doširoka rozevřené oči; když ve mně zahlédl vztek, jeho vlastní pohled znejistěl. Ani jednou jsem se nepodívala jinam, ani když se těžký sníh na střeše nad ním začal třást, ani když si toho všimly ostatní děti a zmlkly, dokonce ani když sníh s krátkým zaburácením a zasvištěním sklouzl ze střešních tašek, svezl se k zemi, přistál přímo na Iforovi a kompletně ho přikryl. Pak ticho prolomil veselý smích a děti si začaly ukazovat na ubohého chlapce – sněžného chlapce, protože přesně to teď byl. Se zasténáním se těžce zvedl, sníh se mu držel na oblečení a ztuhl mu na řasách. Smích zesílil. Ifor teď vypadal přímo komicky, jak tam tak stál a kvílel jako batole. Karty se otočily, teď byl objektem posměchu on. Teď viděl, jaké to je.


  Samozřejmě kvůli hluku přiběhl pan Rees-Jones. Rozrazil dveře, zarazil se na prahu a prohlížel si sněhem pokrytého hocha. Nejprve se podíval na ostatní chlapce a dívky, jak se snaží potlačit pobavení, a poté na mě. Zúžil oči, ale pro mě to nic neznamenalo. On se zas zjevně nezajímal o to, jak jsem se na něj dívala já. On se přece zdráhal mě vůbec do té své drahocenné školy přijmout. Jak ubíhaly měsíce, čím dál méně mou přítomnost toleroval. A konflikt s Iforem to vůbec nevylepšil.


  Záležitost vyvrcholila pár týdnů po incidentu s malou lavinou. Měli jsme pracovat na únavných matematických rovnicích. Brzké jarní slunce jen zhoršovalo naše utrpení, v místnosti bylo horko a dusno. Jedna ze starších dívek poprosila, zda bychom mohli otevřít okno, a pan Rees-Jones zaúkoloval mě, abych použila dlouhou tyč s hákem na konci a uvolnila okenní západku. Ale jak jsem šla přes místnost, Ifor vysunul nohu. Zakopla jsem a rozvalila se na zemi u ředitelových nohou. Znovu jsem musela přestát výsměch. Sebrala jsem tyč, stoupla si na špičky a uvolnila jsem západku. Měla jsem okno upevnit kovovým popruhem, který by dovnitř nechal proudit jen pár centimetrů vzduchu. Ale mně se zdálo, že to by nebylo dost ani pro jednoho ze šedých holubů, co posedávali venku na dvorku, natož pro místnost plnou žáků. Nebo místnost plnou holubů, pomyslela jsem si. V hlavě jsem si představila, jak se dovnitř vřítí hejno ptáků a všude vrhají trus – zejména na Ifora –, a bylo to příliš nádherné, než abych ten plán neuskutečnila. Pan Rees-Jones mě samozřejmě vinil za to, že jsem nechala okno otevřít dokořán. Tvrdil, že jsem za vpuštění holubů do třídy zodpovědná. A nemohl si nevšimnout, že já jediná jsem vyvázla bez bílošedých skvrn, které na všech včetně něj zpanikaření ptáci zanechali. Nikdy nedokázal vysvětlit, jak mohlo být jejich neobvyklé chování mojí vinou, ale pomohlo mu to v úsilí zbavit se mě. Když si mě ten den mamka ze školy vyzvedla, jednoduše jí bylo řečeno, že už tam nejsem vítána.


  2.


  Jak se blíží ke konci cesty a uvidí stromy na okraji svého pozemku, Cai ucítí, že se mu v žaludku usazuje nervozita. Co si Morgana o Ffynnon Las pomyslí? Je si jistý, že ji nezklame velikost domu, rozsáhlost farmy nebo kvalita stáda. Ale uvidí v tom místě domov? Vlastně ani netuší, jestli dívce na těchto věcech záleží. Avšak je si vědom, že je daleko od jediného domova, který kdy poznala, daleko od své matky, vhozená do nového života s cizincem. On pro ni nechce zůstat cizincem. I když Mair řekl, že potřebuje mít manželku, aby získal honáckou licenci – což je pravda –, ví také, že chce, doufá, očekává? Ne, to by bylo silné slovo. Ale přeje si navázat s Morganou spojení, které by přesahovalo smlouvu. Které by bylo silnější než domluva.


  Pamatuje, jak si jí poprvé všiml před těmi dlouhými osamělými měsíci. Zdržel se po cestě na noc v Crickhowellu a měl štěstí, že přijel zrovna v den trhu. Ustájil stádo a neměl už žádné povinnosti honáka, natož porthmona, a tak se zatoulal do malého městečka. Bylo pozdní odpoledne, lidé na rynku se povětšinou už chystali domů. Někteří z obchodníků balili. Našel však malý úsek trhu, kde prodejci ještě zůstávali se svým zbožím navršeným na robustních stolech nebo kárkách, doufajíce v další zákazníky. V jednom rohu byla nízká lavička pokrytá plátýnky a na nich půl tuctu kol z měkkého sýra, který se ještě neprodal.


  Morgana stála za tou lavičkou. Měla na sobě jednoduché bavlněné šaty a nažehlenou bílou zástěru, díky níž vypadala čistě a zdravě. Přesto něčím působila neupraveně. Vlasy měla ledabyle vyčesané a několik tmavých kudrlin jí tu a tam trčelo, až to vypadalo, že celá ta paráda se může kterýkoli okamžik rozpadnout a rozlít se jí po útlých ramenou. Pamatuje si, že v to doufal. I když stála potichu, její nepokoj ho zaujal. Jako by se sotva držela, dychtila odejít ze svého místa, být někde jinde, někde na svobodě, v otevřeném prostoru – to si představoval. Oči jí těkaly, a když městské hodiny odbily pátou, vychutnávala si ten zvuk jako signál konce povinnosti dohlížet na stánek a zuřivě se pustila do balení.


  Ve spěchu jí při balení sýrů jeden vyklouzl. Kutálel se po dlažbě tržiště, a jak si klestil cestu mezi obuví a nohama stolů, sbíral na sebe prach a špínu. Morgana se za ním vrhla, doprovázena smíchem a pokřikem návštěvníků trhu. Musela padnout na kolena a hrábnout pod stánek s ovocem, aby zběhlý sýr získala. Dva muži, kteří zjevně měli po celém dni dost upito, na její účet pronesli pár hlasitých poznámek. Nemístných poznámek, jež byly, jak se Caiovi zdálo, urážlivé a kruté. Prodíral se davem, spěchal Morganě na pomoc, ale než se k ní dostal, sama se jim odplatila. Chytila za kotník méně stabilního opilce, škubla s ním a svalila muže na jeho kolegu; oba narazili do vedlejšího stánku s rybami a zvěřinou. Jak se pár zmítal mezi hlavami pstruhů a baculatými bažanty, přihlížející propukli v hlasitý smích. Morgana se zvedla na nohy a pevně k sobě tiskla nezbedný sýr. Ten zlejší opilec zavrávoral na kolenou a poplival ji dalšími urážkami. Cai zadržel dech a čekal na reakci mladé dívky. Zúžila oči, zvedla sýr a pak ho se značnou silou hodila na hlavu svého cíle. Zavrávoral dozadu, omráčený, sýr se mu drobil kolem uší, dav si liboval ve směšnosti toho okamžiku. Cai se smál také, dokud si neuvědomil, že se na něj Morgana dívá. Otočil se na ni a zadíval se jí do temných zářivých očí a v tom okamžiku, v tom krátkém momentu by přísahal, že cítil, jak mezi nimi něco přeskočilo. Co? Záblesk přitažlivosti? Pomíjivý plamen vášně? Nedokázal to pojmenovat, ale ať to bylo cokoli, sáhlo to na něj a pohnulo s ním. Byl si jistý, že Morgana to cítila také.


  Podívá se na ni. Dnes ráno se rozhodla sedět ne vedle něj, ale naproti němu, snad aby lépe vyrovnala bryčku, říkal si. Líbí se mu, že se tak na ni může snadněji dívat, ale chybí mu její blízkost. Včera mu připadalo překvapivě těžké vydržet tak dlouho si povídat s Dafyddem, když věděl, že Morgana je nahoře. Ale považoval za rozumné nechat ji o samotě. Nebude jí svou pozornost nutit. Nechce, aby se sblížili jen z povinnosti či v aktu práva. Bude trpělivý. Když se nakonec připlížil do malé ložnice, pohled na ni v něm nevyvolal touhu, ale soucit. Vypadala tak zranitelně. Dovolil si ji na chvíli pozorovat, než se uvelebil v rozviklaném křesle pod vlněnou deku. Koneckonců, nikam nespěchali. Měli před sebou celý společný život.


  „Tamhle!“ Nedokáže zakrýt své vlastní potěšení z pohledu na farmu. „To je Ffynnon Las.“ Ukazuje při tom na soubor kamenných budov v dálce. Sleduje Morganinu reakci. Začíná číst v nepatrných proměnách jejího obličeje. Nezalapá po dechu ani neciví, ale o kousek zvedne obočí, zaostří oči a malinko pootevře rty. Kůň vycítí domov, zrychlí a brzy už jsou na příjezdové cestě k farmě. Nyní je Morgana rozrušená. Otáčí se na sedadle sem a tam, aby si lépe prohlédla svažující se louky, dubové lesy, rybníček s nadýchanou vrbou, úpatí kopce za domem, přístřešek stodoly a nakonec i dům samotný.


  Ffynnon Las tam stojí více než sto let, širokou zadní stranu otočenou k hoře, k níž je přilepený, dvě patra a okna na jihovýchod vepředu vítají ranní slunce a ochraňují obyvatele před zimními severními větry. Není to úplně přepychový dům, ale překvapivě hezký. Proporcemi není obrovský, je však dostatečně štědrý a navržený nejenom funkčně. Modrošedý kámen, ze kterého je budova postavena, zjemňuje popínavý zimolez, který je nad předními dveřmi nezastřihnutý a lemuje okna prvního patra úzkými listy a květy té nejsvětlejší žluté barvy. I tmavá břidlicová střecha se pod letním sluncem blyští. Ke vchodu se jde malou železnou bránou a po dlážděné cestičce, která je po obou stranách lemovaná trsy neposekané trávy, záhony růží a zanedbanými keři, jimž ovšem nedostatek pozornosti zjevně dělá dobře.


  Cai zastaví neposedného koně před branou.


  „Nuže?“ neodpustí si otázku. „Co si o tom myslíš?“


  Podle jejího výrazu soudí, že je překvapená. Říká si, co si asi představovala. Možná nějaký nízký dlouhý dům? Nic víc než přístřešek, o který by se dělil se zvířaty? Zjišťuje, že ho její překvapení nenápadně těší.


  Morgana se na něj otočí a on si už myslí, že se široce usměje, když ten okamžik přeruší pronikavé štěkání z domu. Přední dveře se rozletí a Caiovi dva corgiové peláší ven se štěkotem větším, než jsou oba dohromady. Běhají kolem bryčky jako dvě chlupaté šmouhy rezavě liščí a křídově bílé srsti, s krátkými nožičkami a hustými ocásky neustále v pohybu. Teď Morgana vypadá doopravdy ohromená.


  Cai se zasměje. „Tak to stačilo, Brackene! Meg, tiše! Tohle asi není ten typ psů, na který bys byla zvyklá, že?“


  Zavrtí hlavou, seskočí z bryčky a dovolí nadšeným tvorečkům, aby ji řádně přivítali.


  „Moc kolií tady nenajdeš,“ vysvětluje jí. „Corgiové jsou honáčtí psi, lépe vedou stádo, víš?“


  Cai si užívá pohled, jak Morgana v jeho psech nachází zalíbení, a trvá asi minutu, než si uvědomí, že jeho také někdo pozoruje. Otočí se a uvidí stát ve dveřích paní Jonesovou.


  „Caii Jenkinsi,“ vrtí nad ním hlavou. „Jak dlouho hodláte nechat ty zatracené tvory, aby obtěžovali vaši nevěstu, než jí ukážete její nový domov? Duw, bach, co si s vámi počneme?“


  Heulwen Eluned Pryce-Jonesová, která vždy trvala na tom, aby ji všichni oslovovali jen paní Jonesová, je žena stejně kulatá jako vysoká a tak dobrosrdečná, jak jen osoba může být. Její šířka svědčí o lásce k dobrému jídlu, stejně jako vrásky na obličeji a dolíčky ve tvářích hovoří o její neustálé veselosti. Jako vždy je zahalená do zástěry bez poskvrnky, čapku má nažehlenou a naškrobenou do křupava, úsměv jí září v očích a protiřečí třem krutým zimám, jichž byly svědky. Není to poprvé, co Cai zvažuje, jestli by ty temné dny po Catrinině smrti přežil, kdyby paní Jonesová odhodlaně nedohlížela na to, že to zvládne.


  Bez rozmyslu podá ruku Morganě. „Pojď se seznámit s paní Jonesovou,“ poví jí.


  Ona přestane hladit psy a vstane. Krátce zaváhá, než přijme jeho ruku a dovolí mu, aby ji vedl po cestě k domu. Caie překvapí, jak lehká ta ručka v jeho dlani je, a když ji má pustit, uvědomí si, že to udělat nechce.


  „Paní Jonesová, dovolte mi představit vám mou manželku Morganu Jenkinsovou. Morgano, toto je má teta a hospodyňka, paní Jonesová.“


  „Páni, vy jste pěkná! Omlouvám se za své způsoby,“ paní Jonesová s obtížemi udělá pukrle, zavalité nohy má nenapravitelně ztuhlé. Morgana jí přispěchá na pomoc, vrtí hlavou v jasných rozpacích z projevu takové úcty. Ženy se na sebe zblízka podívají. Nakonec paní Jonesová nadšeně zatleská. „Nuže, Duw, Duw,“ řekne tiše. „Už bylo načase, aby štěstí přišlo do Ffynnon Las.“ Usměje se na Caie, který hledí na své nohy.


  „Donesu zavazadla,“ řekne.


  „Zapomeňte na zavazadla!“ Paní Jonesová je pohoršená. „Neměl byste nejdřív něco udělat?“ Když se na ni nechápavě dívá, pokračuje: „No tak! Přeneste svou novou paní přes práh, pane Jenkinsi!“


  Cai otevře ústa na protest. Podívá se na Morganu a všimne si, že malinko ucouvla. Opravdu by chtěla, aby to udělal? Vzal ji do náruče a vnesl do domu? Jako pravou nevěstu. Jeho zaváhání protáhne okamžik do trapnosti, takže toto okázalé gesto už nemůže udělat, ani kdyby chtěl. Místo toho zamumlá něco o dlouhé a únavné cestě a spěchá vyložit bryčku.
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  Na chvilku jsem si myslela, že to udělá: že přistoupí, zvedne mě a přenese přes práh, jak velí tradice. Ale neudělal to. Co si mám vzít z jeho neochoty držet mě? Může to snad být tím, že mě nevidí jako manželku ve všech smyslech? Jsem tedy jen nezbytnost? Nástroj k dosažení statusu vrchního honáka? To je smysl mého života, nic víc? Možná netoužím po tom, aby mi vnucoval svou pozornost, ale to neznamená, že chci existovat v nějakém meziprostoru, ani služka, ani milenka. Co má se mnou za úmysly?


  Přiznávám, že mě Ffynnon Las uchvátil. Není to skromná farma, jak jsem si myslela, ale dům s určitou důležitostí. A s hospodyňkou! Zdá se, že maso na kostech mu nechybí proto, že by neměl kuchaře. A paní Jonesová si zjevně v jídle libuje. Proč zůstává tak hubený, tak křehký navzdory péči této ženy? Když paní Jonesová uvidí, že můj muž mě zjevně neodnese do nového domova a že je zaneprázdněn zavazadly, sama mě vyzve, abych vstoupila dovnitř.


  „Pojďte dál a vítejte. Bůh ví, že ženy musí jednat, když jsou muži na vážkách.“


  Zavede mě do široké haly, z níž se vzhůru táhne široké naleštěné dřevěné schodiště. Po všech stranách jsou dveře, takže netuším, jak se tu vůbec vyznám. Na co může mít jeden muž tolik pokojů? Zavede mě do jedné místnosti, o které paní Jonesová tvrdí, že je to salonek. Vysoké okenice jsou otevřené, takže dovnitř svítí slunce. Je tu také široký krb s úhledně naskládaným dřevem, okázalá pohovka a tikající stojací hodiny. Ale ten nejkrásnější kus nábytku je obrovská dubová kredenc, která vystavuje tolik čínského porcelánu, kolik jsem za celý život pohromadě neviděla. Vzory a barvy na každém talíři jsou tak mimořádné, že musím přistoupit blíž, ztracená v kudrlinách planých růží, břečťanů a vinné révy.


  Cai se postaví vedle mě.


  „Takže se ti líbí Catrinin porcelán? Byla na něj hrdá. Patřil její matce, víš?“ Odmlčí se, aby se rozhlédl po místnosti, jako by ji pořádně viděl poprvé. „Moc sem nechodím. Nejsem dobrý bavič hostů.“


  Do místnosti se k nám připojí rozpaky a on spěchá ven s paní Jonesovou v patách, oba mi odhodlaně povídají o veškerém pohodlí, které dům nabízí. Vedou mě z místnosti do místnosti, dokud se mi netočí hlava z koukání kolem, nedusí mě zvětralý vzduch a netoužím zase vyjít ven. Ale je tu ještě něco, co mě zaujalo. Cítím to, když stojím na prahu hlavní ložnice. Ve vzduchu se vznáší podivně těžký chlad, který nemá žádný zjevný původ. Nemám ale možnost ho prozkoumat blíže, protože moji dva průvodci mě ženou dál. Nakonec zavítáme do kuchyně. Je jasné, že ať už to bylo v minulosti jakkoli, právě zde je nyní středobod života ve Ffynnon Las. Oheň v dobře vybaveném krbu je zažehnutý a sálá vřelým teplem. Je zde dlouhý poškrábaný stůl, sbírka různorodých židlí, lavice s vysokou opěrkou, háky na maso a hrnce a menší kredenc s obyčejným nádobím a několika cínovými kousky. U okna je čalouněný posed, ošoupaný a chlupatý od psů. Samozřejmě – jakmile vejdou, hned jsou oba corgiové na svém místě s nosy namáčknutými na skle, očima střeží vchod před případnými vetřelci.


  „Nuže dobrá,“ řekne Cai. „Musím se podívat na dobytek. Nechám tě, abys…“ zaváhá, stejně nejistý jako já, co že bych to měla dělat. „… paní Jonesová ti může ukázat, kde co je…“ hlesne, protože moc dobře ví, že jsem zrovna viděla, kde co je. Ona se ho pokusí zachránit.


  „Možná by si paní Jenkinsová ráda na chvíli odpočala?“ nabídne. „Po té cestě.“


  Podívá se na mě a vím, že i on ví, že nejsem unavená. Dva dny jsem nic nedělala, proč bych měla odpočívat? Nejistota v jeho očích a to, jak se ošívá, ho prozradí. Stejně ale řekne: „Samozřejmě. Budeš si jistě chtít uložit věci. Odpočívej… Paní Jonesová ti může pomoct připravit něco k jídlu.“ Teď už to vzdává, otáčí se ke dveřím. Otevřeným dveřím. Zatnu pěsti. Dveře se zabouchnou.


  „Ach!“ vykřikne paní Jonesová. „Jaký je tady v domě průvan!“


  Cai se podívá zpátky na mě. Vidí v mém obličeji něco, co ho nutí zamyslet se, zvažovat. Dívám se mu do očí. V hlavě mám matčiny prosby. Nebuď tvrdohlavá, Morgano. Musíš dělat to, co si přeje tvůj manžel. Musím? Musím zůstat v tomto nesmyslně velkém domě a předstírat, že vařím, zatímco on se bude procházet v kopcích? Tázavě nakloním hlavu na stranu. Pochopení mu prozáří rysy.


  „Nebo bys mě raději doprovodila?“


  Nepatrně přikývnu a dveře se pomalu otevřou. Cai a paní Jonesová ohromeně civí, když kolem nich projdu a corgiové mi běží u nohou.


  Opustíme dům a přejdeme malou louku vedle něj. Slunce je tak jasné, že horizont vypadá, jako by se mihotal. Následuju Caie; šplháme do příkrého svahu, nakláníme se k úbočí. Den je teplý, ale ne nepříjemně. Jemný vánek mě při výstupu chladí na kůži. Psi cupkají napřed, nosy skloněné, velké uši nastražené, ocasy za nimi vlají. Nejprve Cai naše kroky doprovází hovorem, ale čím dál jsme od domu a blíže vrcholu, tím je tišší. Nemyslím si, že je to kvůli nedostatku dechu, protože chůzi má lehkou a vycvičenou lezením po horách, stejně jako pevné svaly, které teď vidím pracovat pod tenkou bavlněnou halenou. Tohle pro něj nic není. Spíš si myslím, že ho ovlivňuje a uklidňuje prostředí a svěží vzduch s výhledem do nekonečna. Mě tedy rozhodně ano.


  Projdeme další brankou kousek nad domem a tráva pod našima nohama se změní. Už tu nejsou svěží zelené listy jako na nižší pastvině. Nekvete tu jetel, ale tvrdý nepoddajný porost zacuchaný u kořenů, pevně zakořeněný v tenké vrstvě země, jež pokrývá kamenitý svah. Půda sama je rašelinová a promáčená pramínkem, který ji z podzima na několika místech promění v bažinu. Cítím hořkost rašeliny, skoro ji mohu ochutnat. Když nakonec zdoláme horu, kolem nás poletují skřivani a navzájem se varují před naší přítomností. Kousek na sever slyším tklivý nářek čejky, její pištivé noty jako by neustále uvažovaly nad životem a jejím nejistým místem v něm. Přijdeme k úseku s ostrými kameny a Cai mi nabídne ruku. Považuje mě snad za tak slabou a křehkou, že potřebuji pomoct překročit malou hromadu kamení? Musím si připomenout, že mě nezná. Není úplně nesmyslné, že si mě představuje tak… ženskou. Nechám ho, aby mě vzal za ruku. Jen na moment. Mamka by měla radost.


  Cai se zastaví a zvedne paži.


  „Odsud můžeš vidět naše hranice. Ty borovice na západě, vidíš? Pak až na sever po kaňon Cwm – můžeš vidět, jak se barva půdy mění tam, kde začínají bažiny. Pak na jih a… no, louku pod domem jsi viděla, když jsme přijížděli od Lampeteru…“


  Odmlčí se, když si uvědomí, že ho neposlouchám. Nepotřebuji slova, aby mě provázela po okolí. Takový výhled! Ta krajina! Jiná než doma, kde jsou kamenité srázy a dramatické pásy Černých hor. Tady se vlní pahorky s pastvinami i na úplných vrcholech. Jsme nad úrovní korun stromů, vidím širá dřevitá údolí, kde rašeliniště narušují vytrvalé keře jeřábu nebo zkroucené trnky. Země se táhne doširoka, tu a tam světle zelená s občasnými vousky zlatohnědé, se skvrnkami fialového vřesu, s trsy ještě stále kvetoucího zlatého deště a s nízkým širokolistým borůvčím slibujícím úrodu, až rok ještě postoupí. Vánek je tu ostřejší a pohrává si s chomáči hebké trávy, která roste na vlhkých místech, kam maličké prameny a odvěké potůčky dokonce i v letním suchu dodávají stálou zásobu vody. Jediná obydlí na dohled jsou v dáli, jako domečky pro panenky posazené na úpatí kopců nebo namačkané na sobě na závětrné straně hor. Náhlý ostrý výkřik nad námi nás všechny, včetně psů, donutí vzhlédnout. Sluneční paprsky se měděně zablýsknou, mihnutí barvy na světle je nejprve příliš rychlé na to, aby ho člověk pořádně rozeznal. Nakonec se z něj vyklube poměrně velký dravý pták.


  „Luňák červený,“ řekne mi Cai. „Je jich tady hodně.“


  Jsem zvyklá na krahujce a káňata, ale ještě nikdy jsem neviděla ptáka tak úchvatné barvy a stavby těla. Sleduji ho, dokud se nám pomalu neztratí z dohledu.


  „Můžeme pokračovat?“ zeptá se mě Cai. „Stádo bude poblíž napajedel, nemělo by se toulat.“


  Podívám se na něj a vidím, jak se v jeho tváři odráží moje vlastní nadšení. Vím, že nedokážu skrývat, jak se mě toto ohromné místo dotklo. Potěšeně se usměje. A já se usměji na něj. Poznám, že ho to překvapí.


  „Ano,“ souhlasí. „Tyhle kopce jsou dost výjimečné. Někteří si myslí, že je tohle místo nevlídné. Nehostinné. Někteří mu říkají ‚zelená poušť‘, tak prázdná. Sám si ale myslím, že si člověk nemůže přát nic lepšího.“


  V tomto ohledu se rozhodně shodneme. Zdá se, že se mu nechce ničit ten okamžik, ale nakonec mě vyzve, abych ho následovala, a tak pokračujeme v chůzi. Po půl míli dorazíme k dalšímu svahu. Šplháme po straně menší, ale příkřejší hory, cesta je široká sotva pro dvoukolák. V jednom místě ostře zatáčí. Když Cai prochází zákrutou, uvolní se kámen, vyletí mimo cestu a kutálí se dolů ze svahu až do kamenitého řečiště pod námi. Neuvědomila jsem si, jak vysoko jsme vylezli. Sledovat kámen, jak mizí v takové dálce, ve mně vyvolá závrať. Nemůže za to útes jako takový, jelikož povrch je pokrytý vytrvalou trávou, ale že je příliš strmý pro jízdu, ba i chůzi dolů a zakopnout by znamenalo padat dvě stě stop na dno bez naděje na zastavení.


  „Tady musíš být opatrná,“ řekne Cai. „Můj bratranec tu přišel o život, protože ten sráz nebral vážně.“


  Nakonec dorazíme k napajedlu a uvidíme stádo. Nedokážu zakrýt své překvapení. Nejde o velký dojný dobytek, na který jsem zvyklá. Jsou mnohem menší, celí černí, jejich srst je dokonce i v tomto ročním období docela chundelatá a drsná, jejich rohy krátké a ostré. Vánek k nim zanese náš pach a oni zvednou hlavy, obracejí se směrem k nám. Jak se blížíme, jeden či dva z nich se stáhnou nebo schovají za své odvážnější bratrance. Celá skupina se mi zdá neklidná, zjevně rozrušená blízkostí nás dvou a psů, kteří začnou štěkat, což zrovna nepomáhá uklidnit nervy těch tvorů.


  „Tiše, Meg! Brackene!“ Cai vydá pronikavé písknutí, které utiší malé psy a přivolá je k jeho boku. Stádo čeká, kouká.


  „Někdy jsou plaší,“ řekne mi. „Nikdy nepovažuj jejich spolupráci za samozřejmou, ne u velšských černých. Jsou houževnatí, s vlastní hlavou. Žádní jiní by tady nahoře v tom počasí a na tak řídké pastvě neobstáli.“ Jeho výraz se zjemní a vidím v něm více než pýchu. Lásku, možná? „Psi je ale dost snadno shromáždí. Uvidíš.“


  Pohledem přejedu od komických zavalitých corgiů k mocným ostražitým tvorům a uvažuji, co na tom může být pravdy. Pokročím pomalu k nejbližší mladé jalovici. Zafrká a skloní velkou hlavu.


  Neboj se, má černočerná kamarádko.


  Zaváhá a pak se o kousek posune, aby si očichala mou dlaň. Ohlédnu se na Caie, který se usměje a ve tváři se mu zračí překvapení. Uvědomím si, že když se usmívá, připadá mi atraktivní.


  Opustíme dobytek a jdeme se projít podél vysokého hřebene, kde se pase jeho další stádo. Moc se nechlubil tím, že je chovatelem velšských horských poníků, ale já se nemůžu dočkat, až je uvidím. Obzvlášť pokud jsou tak smělí a divoce vypadající jako ten malý hřebec, který táhl naši bryčku z Cwmdu. Ale výpravu naruší chrastění kol v údolí. Ten zvuk se sem nehodí, jako by pocházel úplně z jiného světa. Cai si zastíní oči před sluncem a zamžourá na úzký pruh cesty pod námi. I já se podívám a zahlédnu elegantní kočár a dvojspřeží, které ho táhne k příjezdové cestě k Ffynnon Las. Caiova ramena poklesnou, jen částečně, ale dostatečně viditelně. Všimne si, že ho pozoruji.


  „Paní Cadwaladrová se slečnami Cadwaladrovými, bezpochyby. Musíme jít dolů.“


  Otálím. Netoužím opustit horu a rozhodně si nepřeju vítat kočár plný cizinců. Zarazí se, je si vědom mé neochoty. I tak ale poměrně pevně řekne: „Musíme jít dolů.“
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  V době, kdy se Cai a Morgana vrátí k domu, paní Cadwaladrová a její dvě dcery jsou už uvedeny do salonku a čekají na čaj, který paní Jonesová odběhla udělat.


  „Ach, pane Jenkinsi. Promiňte náš neohlášený příjezd. Je to naše přirozená netrpělivost. Nemohly jsme počkat už ani okamžik, abychom uviděly vaši novou paní. Á, tady je! Ach! Tak mladá. Dítě, přistupte blíž, ať se na vás podíváme. Ale, ale, pane Jenkinsi, copak jste si to pro sebe našel?“


  Paní Cadwaladrová, jak je u ní ve zvyku, má nasazenou čapku s přehnaně zdobnou mašlí, šaty příliš nóbl pro danou hodinu a příležitost a špatně zvolené množství zdravíčka pro někoho, kdo je od přírody zarudlý. Nešťastně zvolila tmavě fialovou látku šatů, její dcery na sobě mají jejich světlejší imitace. Caiovi připomínají řadu vyskládaných letních ovocných pudinků. Snaží se všechny představit, ale přeruší ho hlučné klábosení návštěvy.


  „To jsou má děvčata, Bronwen a Siân. Mladé dámy zjevné elegance a půvabu, jak jistě souhlasíte. Ani jedna zatím není vdaná – to je záhadou nám všem. Asi jsou jen opatrné při výběru manžela. Tak, děvče, povězte mi své jméno. A mluvte nahlas, nesnáším mumlání.“


  Když Morgana neodpoví, Cai přispěchá s vysvětlením.


  „Má žena… Morgana… nemluví, paní Cadwaladrová.“


  „Nemluví?“ Ta informace ji ohromí. „To nemá jazyk? Neumí vytvořit zvuk? Nebo za to může nějaká dětská nemoc?“ Její dcery se nyní ze zvědavosti přiblíží.


  „Má hlas,“ řekne jí Cai. „Tedy, může mluvit, ale neučinila tak po mnoho let.“


  Tuto informaci uvítají ohromeným mlčením, jako kdyby byly i ony všechny na moment oloupeny o dar řeči. Cai se úzkostlivě podívá na Morganu a potěší ho, když vidí, jak pozvedá bradu. Jde o nepatrný pohyb, ale on cítí, že naznačuje odvahu.


  „No, pane Jenkinsi, toto chápu jen těžce. Muž jako vy, se všemi vlastnostmi a rysy gentlemana a s tolika vhodnými dámami v okolí…“ – teď se Bronwen a Siân alespoň začervenaly – „a vy se obtěžujete s osobou tak… nedostatečnou.“


  To Caie rozzlobí.


  „Nepovažuji se za ochuzeného, paní Cadwaladrová. Ani si nemyslím, že by Morgana něco postrádala. Umí komunikovat vlastním způsobem, když je zapotřebí.“


  „Zapotřebí?“ Paní Cadwaladrová je tak znepokojená, že si vytáhne vějíř ze živůtku a začne se jím rozrušeně ovívat – čímž rozrušuje i ostatní. „A kdy, bože, není potřeba, aby manželka, paní takového domu a vaší osoby, která chce být součástí společnosti – kdy není potřeba, aby komunikovala? Odpusťte mou otevřenost, pane Jenkinsi, ale obávám se, že trpíte neobvyklou chybou v úsudku, a to takovou, které, jak věřím, v průběhu času začnete litovat.“


  Cai už už chce protestovat, ale zrovna se ke společnosti přidá paní Jonesová nesoucí tác s čajem. Nastane rozruch, jak se občerstvení ukládá na stůl, a všichni hledají, kam by se posadili. Corgiové způsobí povyk, když se pokusí vyskočit Bronwen do klína. Cai pošle psy ven společně s hospodyní. Zachytí Morganin pohled a pokývne ke konvičce. I když je rozrušená, podaří se jí naplnit šálky a rozdat je hostům. Paní Cadwaladrová z nové paní Jenkinsové ani na moment nespustí oči.


  „Ach, jaký pěkný porcelán. Patřil vaší první ženě? Taková tragédie. Catrin byla tak čilá, okouzlující. Vždy jsem si užívala její společnost. A rozhovory s ní.“


  Siân a její sestra potlačí smích. Na Morganině tváři se usadí zamračení. Cai si není jistý proč, ale je z ní nervózní. Dojde k závěru, že je nepředvídatelná. A zatímco jemu samotnému na jeho hostovi s bezduchými potomky nezáleží, má určité postavení v komunitě, a jak ho naučila zkušenost, takoví lidé dokážou způsobit trable, když se cítí vyprovokováni. Odkašle si, ignoruje komentář paní Cadwaladrové a nasadí ten nejveselejší tón hlasu, na jaký se zmůže.


  „Morgano, naším hostem je manželka reverenda Emryse Cadwaladra. Je v okolí velmi známý. Jakožto pastor má ohromnou podporu lidí. Až jednou v neděli pojedeme do Soar-y-Mynyddu, uslyšíš ho v tamní kapli kázat.“


  „Ale, vy ji plánujete vzít s sebou jako doprovod, pane Jenkinsi? Myslíte si, že je to rozumné?“ zeptá se paní Cadwaladrová se šálkem u úst.


  Cai cítí, že se v něm zvedá horká vlna vzteku. Vzpírá se jí, chce zůstat v mezích slušnosti.


  „Samozřejmě že Morgana bude navštěvovat kostel,“ je vše, co si v tu chvíli dovolí říct.


  Jeho host se široce usměje, až příliš sladce. „Nuže, pokud na tom trváte… Myslím, že si to užije. Především zpěv,“ řekne.


  Cai si nebyl jistý, ale když se nad tím později zamyslí, věří, že slyšel, jak Morgana skřípe zuby jen chviličku předtím, než paní Cadwaladrovou popadl záchvat kýchání. Záchvat tak silný, že neudržela šálek v ruce, převrátila ho a vylila si horký čaj přímo do přehnaně ostužkovaného dekoltu.
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  Cai se zavrtí, už nespí, ale ani není úplně vzhůru. Instinktivně natáhne ruku a zašátrá na druhé straně postele. Najde jen studený prázdný prostor. S ostrým bodnutím a očima stále zavřenýma si vzpomene na uplynulé tři roky. Catrin je mrtvá. Přemýšlí, jak dlouho ještě bude jeho ranní probouzení vypadat takhle. Otevře oči a napadne ho nová, světlejší vzpomínka. Morgana. Povzdychne si a promne oči. Připadalo mu jako správná věc dát jí vlastní pokoj. Slušná. Milá. Už teď ale nad správností svého rozhodnutí váhá. Včera, když ji zavedl do pokoje, který paní Jonesová pečlivě ozdobila, se mu zdálo, že se Morganě ulevilo. A proč by taky ne? Koneckonců žijí v moderní době. Nebude od ní vyžadovat svá manželská práva o nic víc, než by jejich splnění chtěl po náhodné ženě na ulici. Ne, tak je to lepší. Budou mít čas se poznat. Ona bude mít čas se usadit. Čas přizpůsobit se novému domovu a novému životu. A Cai doufá, že během toho času se objeví i náklonnost. Ale jak dlouho bude tento proces trvat? Možná by bylo jednodušší zavést ji rovnou do manželské postele a nechat blízkost, příjemnou ospalost a důvěrnost noci napomoci jejich vztahu? Zdá se tak vzdálená. Tak uzavřená. Nejen vůči němu, uvědomuje si, ne konkrétně vůči němu. Ale i tak se bojí, že zůstane ve svém pokoji na konci chodby napořád, pokud se nepokusí získat její… její co? Není si jistý, co přesně od ní čeká. Lásku? Proč by ho měla milovat? Neřekl snad jí i její matce, že Catrin byla jeho jediná pravá láska a že si nedělá žádné romantické iluze o svém svazku s Morganou? Možná si ta dívka myslí, že mu nepřipadá přitažlivá. Možná čeká na nějaké projevy od něj, nějaké změny v jeho chování, které by naznačily, že po ní touží.


  Zvenku, od rybníku na louce, se ozve štěkot. Jeho naléhavost ukazuje, že jeden z corgiů, nejspíš Bracken, honí zajíce. Ale jak se pes dostal ven v tak časnou hodinu? Paní Jonesová šla předešlého dne domů po čaji, měla ve zvyku zůstávat pouze tehdy, pokud by byl dům jinak prázdný. Cai neslyšel venkovní dveře otvírat se nebo zavírat, ačkoli jsou těžké a obvykle hlasitě drhnou po dlážděné podlaze. Vstane, jde k oknu a otevře okenice.


  Výhled, který ho čeká, ho natolik dojme, že rázem zmizí všechny úvahy o tom, jak se ohledně své nové manželky cítí. Morgana, stále ve své bílé noční róbě bez rukávů, bosá, s rozpuštěnými divými vlasy, běhá po louce a psi tančí kolem ní. Ozařuje ji třpytivé slunce rozbřesku, takže někdy je její svršek úplně průhledný, jindy zase vypadá jako silueta. Hravě pobíhá a nehledí na to, jak by mohla vypadat nebo se jevit ostatním. Pobíhá s radostí svobodné duše, jako dítě na kopcích, bytost naprosto v souladu se svým okolím a vědomá si svého místa v něm. Cai nikdy neviděl někoho tak krásného. V tom okamžiku ucítí touhu po ní, tak akutní a primitivní potřebu ji mít, že se cítí rychle zahanbený, v rozpacích a provinilý. Najednou mu jeho reakce připadá, jakkoli bezdůvodně, jako by zradil Catrin. Odežene myšlenku na ni. Pokud má být jeho manželství s Morganou úspěšné, musí nechat Catrin jít. A bude muset udělat více než jen čekat, aby okouzlil toto nezkrotné přírodní stvoření, jež za svítání bosky tančí.


  V rychlosti se umyje, oblékne a sejde dolů. Paní Jonesová nechala spižírnu vydatně naplněnou. Přiloží sirku k bezchybně připravenému ohništi a zavěsí nad něj konvici. Přinese vajíčka a tlusté plátky slaniny a začne připravovat snídani. Nakrájí kousky křupavého chleba a položí je na prkénku na stůl. Roky osamělého života společně s odhodláním paní Jonesové nenechat ho vyhladovět z něj udělaly poměrně slušného kuchaře. Konvice brzy začne pískat a vůně smažící se slaniny naplní místnost. Cai vezme konvici za držák bez prošívané rukavice a spálí si dlaň. S nadávkami třese rukou a spěchá přes celou místnost k vědru vody u příborníku, aby do něj ponořil ruku. Stále si ještě mumlá nadávky, když vzhlédne a uvidí Morganu stát ve dveřích. Sleduje ho a její výraz prozrazuje, jak se baví.


  „Dělal jsem nám snídani,“ řekne zbytečně. Psi mu spěchají naproti, aby ho pozdravili, skáčou, a jak se naklání nad vědrem, skoro ho povalí. „Meg, to by stačilo. Brackene, přestaň s těmi hloupostmi.“ Psi využijí toho, že je blíž k zemi než obvykle, a neustávají ve snaze vylézt mu do klína a olízat mu obličej, takže ho nakonec připraví o rovnováhu. „Praštěná zvířata!“ okřikne je, ale nedokáže zakrýt pobavení v hlase. Morgana dojde za ním a on vidí, že se také směje. Tichý smích jí třese s holými rameny a její tvář září. K jeho překvapení mu nabídne ruku. Vezme ji, vyškrábe se na nohy a setřese ze sebe psy. Morgana vezme jeho zraněnou ruku a otočí ji, aby prozkoumala popáleninu.


  „Nic to není,“ řekne jí. „Má chyba. Ta značka vydrží jen tak dlouho, aby mě odradila od další takové bláhovosti.“ Nepřeje si, aby vypadal hloupěji, než už se cítí, takže odtáhne ruku a pokyne jí ke stolu. „Pojď, posaď se. Jídlo je hotové,“ pronese a vrátí se k pultu, aby naservíroval slaninu a vejce.


  Posadí se naproti Morganě a nalije jí čaj. Jeho zvláštní nová manželka jí s neskrývaným potěšením. Hltá každý kousíček na talíři, chleba používá k vytření posledních kapek zlatavého žloutku. Cai skoro čeká, že vylíže talíř, ale ona se včas zarazí. Když dojí, opře se o židli a otře si ústa hřbetem ruky. Cai se usměje a vrtí hlavou. S rozpuštěnými vlasy, nerozčesanými a zamotanými, s obličejem zarudlým od běhání a od smíchu, s tukem ze slaniny na tváři a s očima zářícíma radostí z jídla vypadá tak divoce a necivilizovaně, jak to jenom jde. Nikdy neviděl ženu v takovém stavu.


  „Tedy, tedy, má divoženko, co si o tobě všichni pomyslí?“


  Ona se široce usměje a pokrčí rameny v gestu, které jasně ukazuje, že je jí zatraceně jedno, co si kdo myslí.


  „Po snídani půjdu zkontrolovat poníky. Chtěla bys jít se mnou?“


  Energicky přikývne a dychtivě vstává.


  „No tak! Nejdřív si vypij čaj,“ zasměje se Cai a pak dodá: „Možná by bylo dobré taky se trochu obléknout. Nechceme vystrašit koně, že?“


  Morgana se podívá na svou košili, jako by si po celou tu dobu nebyla vědoma, že je prakticky neoblečená. Rychle se začervená.


  Okamžik naruší zaťukání na hlavní dveře. Cai se zamračí a vstane.


  „Kdo by to mohl být v tuhle hodinu?“ prohodí a vydá se zjistit totožnost nezvaného hosta.
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  Tvrdí, že nemá talent na bavení lidí, ale přesto sem chodí neutuchající proud návštěvníků. Vrátí se s vysokou ženou oblečenou do drahého jezdeckého kabátu doplněného o klobouk se závojem. Oděv je z honosného vínově rudého sametu, jenž v sobě má ten nejkrásnější třpyt. Žena je elegantní a půvabná a já se najednou cítím nepříjemně. Ještě před chvílí jsem ve své nové kuchyni jedla vynikající snídani, kterou mi uvařil můj novomanžel, a cítila jsem první záchvěvy štěstí. Nyní stojím před tímto hrdým stvořením překypujícím ženskostí a cítím se jako dívenka, již načapali tam, kam nepatří. Proč ji zavedl sem? Nemohl ji zavést do salonku?


  „Morgano, toto je má dobrá přítelkyně, paní Isolda Bowenová z Tregaronu. Isoldo, to je Morgana,“ řekne Cai.


  Takže jen Morgana? Ne má žena nebo nová paní Jenkinsová. Ne pro jeho dobrou přítelkyni Paní Tu-a-tu. Zdá se, že jsem pro její blaho byla degradována. Co pro něj znamená tahle žena, jež se k nám vetřela na snídani?


  „Velmi mě těší, Morgano.“ Přistoupí ke mně a nabídne mi dlaň v rukavici, kterou jí musím potřást. „Prosím, říkejte mi Isoldo,“ řekne mi. Nyní jí Cai překotně vysvětluje to, že nemluvím. Vážně, někdy odvádí tak mizernou práci se slovy, že se divím, proč se vůbec obtěžuje. Ona mě stále drží a stiskne mi ruku pevněji, jako kdyby mi vyjadřovala jakýsi soucit či porozumění. Její dotyk je mi nepříjemný a jsem ráda za tu rukavici. Něco na ní je, na této krásné sebevědomé ženě, něco, co se mi nelíbí. Je v ní temnota, navzdory příjemnému zevnějšku.


  „Všechny nás potěšilo, že si Cai vybral novou manželku,“ řekne, když nakonec pustí mou ruku. Otřu si ji o sukni noční košile. Cai si toho všimne a zamračí se. „Váš manžel a já jsme sdíleli soužení zármutku, když jsme oba přišli o svoje první chotě,“ pokračuje. „Samozřejmě, můj drahý manžel odešel z tohoto světa před mnoha lety, ale stále si myslím, že jsem dokázala pochopit a utišit Caie v jeho čase ztráty a smutku.“


  Ti dva si vymění drobné úsměvy. Spiklenecké úsměvy. Jsem zmatená. Proč si nevybral za manželku svou dobrou přítelkyni paní Bowenovou? Jsou si zjevně blízcí. Každému by bylo nad slunce jasné, že ho zbožňuje. Proč si tedy nevybral ji jako novou paní Ffynnon Las?


  „Duw, kde jsou mé způsoby?“ vyhrkne Cai najednou a vysune pro ženu židli. Ona se posadí, ladně se uvelebí na dřevěném sedátku a svůj jezdecký bičík položí na stůl. „Dala by sis čaj?“ zeptá se jí.


  „Čaj si dám moc ráda,“ odpoví mu.


  Cai se na mě podívá. Já se podívám na něj. Zaujmu své místo u stolu a těžce dosednu na židli. Je to jeho velmi dobrá přítelkyně. Ať jí donese čaj on. Což také udělá, nemotorně. Popálenina na ruce ho pořád bolí a on si vede dost nešikovně. No, je to jeho chyba. Všechno je to jeho chyba. Kdyby ji zavedl do salonku, nemusela jsem být tolik vyvedená z míry a možná bych se byla uvolila, že udělám čaj. Ona nesleduje jeho, ale dívá se na mě. Její pohled je znepokojující. Opravdu někdy našel v její přítomnosti útěchu? Cítím, jako by mi po zádech lezli škvoři. Tohle není žena, jíž byste měli věřit.


  „Morgano,“ – jak se mi nelíbí mé jméno z jejích úst! – „nesmíte si myslet, že pravidelně chodím k sousedům v takovou hodinu. Sluneční paprsky mě vzbudily brzy. Takové krásné ráno jsem se rozhodla využít a vzít Angela na projížďku. Uvázala jsem ho do stínu. Myslím, že si rád dopřeje trochu odpočinku. Jezdíte ráda?“ zeptá se.


  Zvažuji, že bych zavrtěla hlavou, jen abych tento hovor zastavila. Jen abych se vyhnula jakékoli shodě s tou ženou, ale Cai mě pozoruje a zná pravdu. Přikývnu, ale bez jakéhokoli nadšení. To ji však neodradí od toho, aby v cestě hledání sdíleného zájmu pokračovala.


  „Pak tedy doufám, že mi dovolíte vás jednou vzít s sebou. Mám skvělého mladého koně, který by vám dobře seděl, tím jsem si jistá. Caii, dovolil bys své ženě, aby se mnou vyrazila na vyjížďku?“


  „Samozřejmě,“ řekne on, když před nás staví čaje. „To je milá nabídka. Že, Morgano?“


  Přikývnutí umí být překvapivě výmluvné. Cai ani Isolda nepřehlédnou pohrdání v mé odpovědi. Vidím, že Cai zatíná čelist a jeho pohled tvrdne. Proč mu tak moc záleží na tom, abychom ji potěšili? S kolika lidmi mám ještě popíjet čaj, zatímco mě budou pozorovat, jako bych byla exponát v potulném cirkusu? Vzal si mě, aby poskytl námět pro drby a podnítil zvědavost svých drahých sousedů? Ta myšlenka mě dusí. Cítím se uvězněná. Najednou pocítím známý tlak v hlavě. Uvnitř lebky se ozve zvuk podobný zimnímu vichru mezi borovicemi. Vím, že na mě Cai mluví, říká mé jméno s rozpaky v hlase, ale zní tak vzdáleně. Chci zavřít oči a nechat se unést ven, utéct. Dotek na mé ruce mě vrátí zpátky do místnosti. S námahou zaostřím a vidím, že Isolda položila ruku na mou. Už nemá rukavice. Ten nečekaný kontakt s její kůží mi na ruce rozpoutá oheň šířící se až do mé vzdorující mysli.


  „Morgano?“ Její hlas je přeslazený starostmi. „Je vám dobře, dítě?“


  Vytrhnu svou ruku. Do místnosti vlétne těžká tlustá modrá bzučivka. Přistane na stole mezi námi. Zamračím se na ni. Na chvíli si mne své blýskavé nohy, ale pak, zničehonic, vzletí a vznáší se mezi mnou a Isoldou. Ta mě pozorně sleduje s hlavou nakloněnou na stranu a výrazem, který mohu pojmenovat jedině jako lítost. Nebudu trpět její blahosklonnost!


  Moucha se na ni najednou vrhne, s bzučením jí naráží na obličej. Aniž by se sebeméně rozrušila, Isolda zvedne ruku, aby ji klidně odmávla pryč. Alespoň tak to dovolila vidět Caiovi. Já jsem ji nicméně pozorovala zblízka, a tak jsem byla svědkem toho, jak mouchu uvěznila v dlani a umlčela ji obratným stiskem, až její životní tekutiny protékaly Isoldě mezi prsty. Během toho ani jednou neodtrhla své chladné oči od mých.


  Vyskočím na nohy, má židle hlasitě dopadne na dlaždice za mnou. Zarazím se, jen abych se zamračila na tu ohavnou ženskou, a odmašíruji z kuchyně. Utíkám do své ložnice. V Caiově hlase slyším podráždění, když za mnou volá.


  Uběhne skoro hodina, než uslyším drhnutí vstupních dveří o kámen a zvuky vzájemného loučení u branky do zahrady. Dusot kopyt pospíchá po cestě pryč. Otočím se ke dveřím a čekám, že budu pokárána. Ale Cai do místnosti nepřijde. Dokonce ani nezaťuká. Místo toho mluví přes dveře, jeho hlas je nevýrazný a zdrženlivý.


  „Půjdu se podívat na poníky. Paní Jonesová dnes nepřijde. Ve spíži máš zeleninu, abys nám uvařila oběd, Morgano. Vrátím se v poledne.“


  S těmi slovy odchází, psi ho se štěkáním následují. Jdu k oknu a očekávám, že ho uvidím vykračovat po louce, ale není to tak. Čekám a on se krátce nato objeví, posazený na hřbetu tuctového podsaditého hnědáka, který se vleče do kopce. Sleduji je, dokud se mi neztratí z dohledu. Tak oběd! Rázuji pokojem po ošoupané dřevěné podlaze, která se mým chodidlům zdá až hladká. Ví, že chci vidět poníky. Pozval mě, abych šla s ním. A teď nejdu, jen kvůli té jeho nenávistné dobré přítelkyni. Zůstanu celý den ve svém pokoji. Jen ať si svoje jídlo uvaří sám! Já se ztratím v otcových knihách. Tak mi hodiny rychle utečou a já zapomenu na nespravedlivé zacházení.


  Ale dnešek je tak pěkný, nechci ho strávit zavřená v domě. Bylo mé chování vážně tak neomalené? Proč nemůže tu ženskou vidět takovou, jaká je? Jak se na mě dívala… jako bych si zasloužila její lítost. Jako na ubožačku. Myslí si, že se nehodím na místo paní domu ve Ffynnon Las. Nuže, dokážu jí to. Ukážu to všem.


  Navléknu si své pracovní hnědé šaty a zavážu boty. Podrážky už mám tak obnošené, že přes ně cítím kameny. Zastavím se na nejvyšším schodě s rukou na zábradlí. Znovu cítím chlad vycházející z Caiova pokoje. Není tu průvan, ale stejně se zdá, jako by se vzduch pohyboval, jako by se mi na rameno položily zmrzlé prsty. Otočím se, ale nic tam nevidím. Naštvaná sama na sebe za svou smyšlenku jdu dolů do kuchyně. Oheň už má namále. V mosazném kbelíku je trocha uhlí. Přihodím ho do ohniště, což vyvolá smradlavý sloupec kouře, ale jen nedostatečné teplo. Jistě však za chvíli zesílí. Vydám se do spíže. Jsou tam sklenice nakládané zeleniny a lahve se zavařeným ovocem a tašky s moukou a šunky visící z háků nad mou hlavou. Paní Jonesová v tomto domě nedovolí nikomu hladovět, pomyslím si. Rozhodnu se, že dám dohromady cawl. Vydatné hlavní jídlo, které bublá v kuchyních po celé zemi. Samotná ta představa mě přenese domů. No, ten můj bude muset postrádat jehněčí, které do něj mamka o tučných dnech dávala, ale bude to tak jako tak cawl. Myšlenka na ni a její vaření a na domov mě bodne u srdce. Co teď asi dělá? Jak se jí daří beze mě? Co si myslí o mém novém domově? Zajímá mě, jestli věděla, že je tak velký. Těžko se mi tomu věří, protože by si mě jistě nikdy nepředstavovala jako ženu gentlemanského farmáře s hospodyní. Vím, že by se mamka dlouho a nahlas smála při představě, jak jsem v téhle spižírně a čelím úkolu vaření. Myšlenka na to, jak se směje, mě znovu ostře bodne. Stýská se mi. Říkávala, že bez dohledu dokážu připálit i vodu. No, teď jsem manželka. S vlastním domovem. A budu vařit, když se mi zachce.


  Naberu náruč plnou zeleniny a donesu ji na kuchyňský stůl. Kouř se vytratil a v krbu jsou vidět malé plamínky. Odstraním konvici z háku nad ohněm a hledám vhodný rendlík. Ten, který najdu, je ze železa, i prázdný je těžký, ale účelu poslouží. Napůl ho naplním vodou z vědra, než ho s určitými obtížemi zavěsím nad oheň. Po krátkém hledání najdu opotřebovaný, ale ostrý nůž a pustím se do loupání a krájení. Zdá se mi, že zelenina je stvořená k tomu, aby se bránila našim pokusům učinit ji jedlou. Schovává se pod bahnem a tvrdými slupkami se samými boulemi a prohnanými tvary, které vzdorují úmyslům mé čepele. Nemám práci ani z půlky hotovou, když mi po pokřivené mrkvi ujede nůž a zařízne se mi do prstu. Zalapám po dechu, ránu si strčím do pusy a z kovové pachuti krve se mi stáhne žaludek. Dost toho nesmyslu. Ať vařící voda dodělá práci. Naberu špatně připravené ingredience a vhodím je do hrnce. Voda vystříkne, zasyčí na horkém uhlí. Šedý mišmaš nevypadá vůbec jako cawl, ve který jsem doufala. Horko z uhlí pod hrncem a zvedající se pára mi opaří ruku, takže mi vypadne vařečka. Odstoupím do bezpečné vzdálenosti a zamračím se na tu protivnou směs. Zúžím oči, zhluboka se nadechnu a nasměruji svou mysl na danou záležitost. Vařečka se pomalu zvedne a začne míchat. Míchá a míchá a míchá, rytmicky mixuje dušenou zeleninu do něčeho, co by po troše času ve varu mohlo snad být k jídlu. Když jsem spokojená s výsledkem, pohnu hlavou ke stolu, dřevěná vařečka poslušně vyletí z hrnce a uloží se vedle prkénka na krájení. Najdu pokličku, která pohodlně padne na hrnec, a přikryju s ní cawl. Pod ní se ozve slibný bublavý zvuk. Nemám teď nejmenšího důvodu tu sedět a sledovat to. Místnost je stejně nesnesitelně rozpálená od ohně planoucího v teplém dni, takže jdu ven.


  Obhlédnu horizont, jestli nespatřím Caie nebo alespoň záblesk míhavé oranžové, která by mohla indikovat corgie. Ale nic. Jdu tedy za dům prohlédnout dvůr se stodolou a stájemi. Všechny jsou postavené ze stejného chladného kamene jako dům, se šikmými střechami z břidlicových tašek, které odolávají vydatnému dešti velšské zimy. Už skoro vstoupím do vysoké stodoly se slámou, když mou pozornost upoutá zvuk tekoucí vody. Zjistím, že trochu nalevo na dvorku, zasazená do příkrého valu vedoucího až k louce nahoře, je studna. Před ní je nízká kamenná zídka, do níž je vsazený žlab pro zvířata. To není až tak pozoruhodné, ale kromě toho další kruh kamenné zídky odděluje další hlubokou nádržku. Ta byla navržená tak, aby se k ní dobytek nedostal, a je zasazená pod zakřivený kamenný strop, jako vchod do jeskyně. Kolem desek a kamenů roste překvapivě zářivý a jemný mech s nadýchaným kapradím. V nejvyšším bodě rychlá voda pableskující v ranním slunci stéká do nádržky. Kombinace stínu, hloubky vody, barvy kamenů a dalšího neznámého elementu propůjčují hladině tu nejkrásnější modrou barvu. Ach! Najednou mi dojde, že tohle místo dává celému sídlu jeho jméno, jelikož Ffynnon Las znamená „modrá studna“. Z nádržky ani ze žlabu nevede žádný viditelný odtok, takže voda musí téct pod zemí, pravděpodobně do jezírka na louce. Nakloním se a naberu trochu proudící vody do dlaní. Je ledově studená, jak přitéká přímo ze srdce hory, ještě nevyhřátá letním vzduchem nebo sluncem. Chutná dobře. Trochu po rašelině, ale je dokonale čerstvá a osvěžující. Na samém vršku stropu studny je široký plochý kus zdiva s jakousi rytinou. Je stará a ošumělá, ale ve slabých pozůstatcích dokážu rozpoznat dvě písmena, ačkoli si nemohu být jistá jaká. Něco na téhle studně je, něco daleko přesahujícího čerstvost bublajícího pramene a krásu rostlin. Cítím, ne, víc než to, přísahala bych, že slyším něco víc. Je to, jako by ke mně studna zpívala vysokým a čistým tónem prostupujícím teplo dne a pronikajícím sladce až k mým uším.


  Sáhnu do nádrže a namočím si ruce, chlad vody utiší štípající ránu na mém prstu. Na moment vidím, jak kapka krve víří ve vodě, než se rozplyne do prázdna. Chlad zapracuje na mém těle a krvácení se zastaví. Když vytáhnu ruku a prohlédnu si ránu, je skoro neviditelná. Jako by tam snad nikdy nebyla.
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  Cai nepotřebuje vytáhnout otcovy hodinky z kapsy kabátu, aby věděl, že už je po poledni. Poníci byli v nejvyšším bodě pastviny a najít je mu trvalo déle, než zamýšlel. Stádo bylo ve výborné formě, s lesklou srstí, hříbata byla hravá a zdravě rostla. Ve chvíli, kdy k nim dorazil, zalitoval, že s sebou nevzal Morganu. Je si jistý, že s ním bude sdílet lásku k těmto plamenným malým koníkům. Teď, když pobízí starou zrzavou kobylu dolů z příkrého svahu domů, cítí, že byl na dívku možná moc tvrdý. Nedokáže si představit, proč byla vůči Isoldě tak nepřátelská, ale kolem ní je ještě spousta věcí, které musí teprve pochopit. Možná že se cítila v nevýhodě, když tam seděla v noční košili. I když vypadala kouzelně. Možná nespala dobře – koneckonců to byla její první noc ve Ffynnon Las a už za svítání byla venku na louce. Když se znovu přiblíží k domu, rozhodne se, že bude trpělivější. Musí se jí stýskat po matce. Čas zjemní její vznětlivost a pomůže jí usadit se. Nebo v to Cai musí alespoň věřit.


  Na dvoře sesedne z kobyly, sundá Honey sedlo i uzdu. Koník spokojeně trhá trávu mezi dlažebními kostkami, zatímco Cai vrací sedlo na přihrádku v komoře. Malá kamenná stáj je plná láskyplně vyčištěných, i když opotřebovaných postrojů na orání a cestování, všechny uskladněné dost vysoko, aby se k nim nedostaly hladové myši. Cai otevře dřevěnou branku na malé pole za dvorem.


  „Tak pojď, děvče. Utíkej.“


  Honey se šourá na pole, její ocas lenivě odhání neodbytné mouchy, které přitahuje její zpocená srst. Cai ji vřele poplácá po zadku, když prochází kolem něj. Je nehezká, ale vlídná jako žádný jiný kůň, kterého kdy měl, svou vyrovnanou povahou a odolnou stavbou těla si u něj za ty roky získala oblibu. Pochybuje ale, že s ní podnikne hrkavou honáckou výpravu. Bude si muset najít jiného koně, vhodnějšího na tři týdny tvrdého ježdění. Přivolá psy, kteří se mezitím povalovali ve stínu u studny, a vydají se do domu. Když otevře zadní dveře, optimisticky nasaje vzduch v naději, že snad ucítí jídlo čekající jen na něj. Pronikavý pach spáleného jídla ho skoro přiměje zvracet.


  „Morgano?“ zavolá, starost mu zabarví hlas. Najde kuchyni zahalenou do oblaku kouře ze syčícího ohně a přetékajícího hrnce. „Co to proboha…?“ Rychle se vrhne kupředu, popadne kleště na uhlí, opatrně odhákne hrnec a položí ho na dlažbu. Corgiové, kteří mu byli celou dobu v patách, se vzdálí ve snaze najít čistý vzduch jinde. Poklička spadla pod tlakem vařící se zeleniny, která vytekla na uhlí a vytvořila doutnající binec. Uvnitř hrnce jsou pozůstatky toho, co dříve možná byla mrkev, pastináky, brambory a pórek, ačkoli Cai nic z toho nepoznával.


  „Morgano!“ zařve. Tentokrát na hlasitosti jeho křiku přidává spíš vztek než obavy. Pohled po místnosti mu napoví, že ať je kdekoli, nejen že nechala vaření bez dozoru, ale ani se neobtěžovala uklidit věci od snídaně. Chleba, mléko a šálky zůstaly na stole, nyní pokryté vrstvou špíny z uhelného kouře. „Morgano!“ Vyřítí se z místnosti nahoru po schodech, tentokrát u dveří neváhá a vrazí dovnitř. Vlastně ho nepřekvapí, že najde pokoj prázdný. Rychle si totiž uvědomí, že jeho žena není zrovna člověk, který by si užíval pobyt v domě. Už už se vydává hledat ji, když si všimne její truhly s knihami. Víko je odklopené, a ačkoli ještě neměla čas vyndat je ven, zdá se, že se jimi probírala. Dostihne ho zvědavost, a tak si vedle truhly přidřepne, aby se podíval blíž. První kniha, kterou najde, je výtisk Poutníkovy cesty v angličtině. Má trochu oslí uši, ale ty odkazují spíš na užívání než na zanedbání; není na ní žádná skvrna plísně nebo znaky červího poškození. Otevře ji a na první straně najde pečlivým písmem: Silas Morgan Pritchard 1821. Zvedne další knihu a najde totéž. A pak další. Všechny knihy, zdá se, kdysi patřily Morganinu otci, po kterém byla zjevně pojmenovaná. Byl to tedy její otec, kdo v ní probudil lásku k psanému slovu. Ten záhadný muž, o němž Mair neřekla nic jiného, než že si ho dcera idealizuje a že jednoho dne, když byla ještě malá, zmizel. Cai cítí, že se v něm formuje pochopení; něco tak zřejmého, až je ohromený vlastní pomalostí, proč mu to nedošlo dřív. Morgana přestala mluvit, když byla dítě, a ten okamžik, kdy před světem uzamkla svůj hlas, byl tentýž, kdy jí ze života navždy zmizel otec.


  Cai dosedne na paty a snaží se představit si, jak bolest ze ztráty musela zasáhnout dítě. Vzpomíná si na vlastní agónii ze ztráty Catrin. Jeho reakce byla, samozřejmě, stáhnout se ze světa. Nebylo to snad totéž, co udělala Morgana jako dítě, alespoň jak jen byla schopná? Dveře skříně jsou otevřené a uvnitř visí několik kusů oblečení. Vstane a jde se podívat blíž. Jsou tu temně modré bavlněné šaty, zjevně pro lepší příležitost, možná do kostela. Jsou žalostně prosté, nemoderní a na několika místech záplatované. Střevíce, propínací šaty a spodnička ukazují podobný stav obnošenosti a vyspravení. Cai ucítí píchnutí lítosti k děvčeti. Najednou je tady, ve velkém domě, kde profukuje, s cizincem za manžela a různými návštěvníky, kteří se na ni chodí dívat, a ona nemá ani jeden slušný oděv, do nějž by se oblékla. Není divu, že chce utéct a schovat se.


  Spíš cítí, než slyší, že Morgana stojí ve dveřích. Náhlost jejího zjevení ho vyleká, až nadskočí. Rozpačitě odstoupí od jejích šatů. Jak to asi muselo vypadat, když ho našla, jak se dotýká jejího prádla a zkoumá její oblečení! Stud jeho projev zostří více, než zamýšlel.


  „Nechala jsi cawl bez dozoru. To bylo velmi pošetilé. Přišel jsem domů a našel kuchyni plnou kouře.“ Když neprojeví ani náznak lítosti, dodá: „Mohla jsi zapálit dům!“


  Na to odpoví tím, že sklopí oči. Když to udělá, všimne si, že pořádek v jejích knihách byl narušený. Najednou se její chování změní z rozmrzele nejistého ve zběsilé. Přispěchá k dřevěné truhle a padne vedle ní na kolena. Bere knihy a pokládá je zpátky dovnitř, jak byly, a pak praští s víkem. Vyskočí na nohy, obranně se postaví před svůj cenný majetek se zaťatými pěstmi a obličejem zarudlým hněvem.


  Caie rozruší intenzita její reakce. „Nic jsem nepoškodil,“ řekne. „Vidím, že to byly knihy tvého otce…“


  Nedovolí mu dokončit větu. Morgana se proti němu rozběhne, vlasy za ní vlají, pěsti zvednuté. Cai instinktivně zvedne ruce, aby se bránil, ale ona jej neuhodí. Místo toho do něj strčí, tvrdě. Oběma rukama ho tlačí do hrudníku, takže je donucen couvat a klopýtat z pokoje. Jakmile překročí práh, zabouchne za ním dveře. Všech pět obrazů visících na odpočívadle spadne k zemi, jejich sklo jako by se rozbilo ještě předtím, než dopadnou na prkna; jako by ani nespadly z háků, ale spíš explodovaly. Cai stojí tiše, srdce mu prudce buší. Teprve když je přesvědčený, že se bouře přehnala, otočí se a odejde dolů.




  4.


  Jak se opovažuje sahat na moje knihy! Procházel si můj majetek, jako by teď patřil jemu. A on vlastně patří. Stejně jako já, řekla bych. To mi nic vlastního nezůstane? Zvednu víko truhly ještě jednou, jen abych se ujistila, že nic nechybí. Ne, všechny jsou tady. Díval se na Poutníkovu cestu. Zajímalo by mě, jestli ji někdy četl. Zajímají ho příběhy? V domě jsem zatím žádné knihy neviděla. Možná si je nechává pro sebe, ve svém pokoji. V tom pokoji, který s ním jednou budu sdílet, jak očekává. Co by muž jako Cai mohl číst? Co by mohl číst muž, který celý život kromě obchodních cest žije na jednom místě?[image: sdot]



  Taťka tyhle knihy vybral. Každá z nich pro něj něco znamenala; jeho volby nikdy nebyly náhodné nebo ponechané osudu. Měl své oblíbence. Tuto, s jemnou vazbou z červené kůže, si nikdy nezprotivil – Příběhy tisíce a jedné noci. Jak tu knihu miloval! A jak já milovala, když jsem poslouchala, jak z ní čte. Nebo jsem dávala příběhy dohromady zpaměti, jak to často dělával i on. Obálka mi připadá teplá na dotek, jako by ji taťka teprve teď přestal číst. Jak přejíždím prsty po knize, titul se mi sám hláskuje, i když pozlacení vyrytých písmen se už dávno sedřelo v dlaních a klínu. Usadí se ve mně těžký smutek, jak tomu bývá, když si vzpomenu na bolest z jeho odchodu. Když si vzpomenu, jak byl jeden den tady a druhý už ne. A jak, když odcházel, vzal si s sebou i můj hlas.


  Najednou mě přemůže únava. Cesta, tíha stesku po domově, tento divný dům, neznámá společnost, horko… to vše mě poznamenalo, takže jediné, co teď chci, je spát. A přesto se bojím, že se mi to nepovede. Možná, že když si přitisknu taťkovu knihu k sobě, blízko k srdci, mohla by mé mysli přinést trochu jeho vřelé přítomnosti. Položím se na koberec do záplavy slunečního svitu, který rozzařuje barvy tkané vlny. Zavřu oči a přeji si, abych mohla jít tam, kde je můj drahý tatínek. Ale je pro mě ztracený. Tolikrát jsem se už snažila ho najít, cestovat, jen abych mu mohla být nablízku. Ale je pryč. Úplně. Jedinou útěchou jsou mi vzpomínky, něžné připomínky našeho společného času. Vzpomínky na ty vzácné momenty, které mám vytesané v mysli, zakonzervované jako starověký poklad. Momenty, kdy byl u mě. Zakryju si uši před voláním kukačky zvenku. Stočím se do klubíčka kolem knihy, zabořím nos do suchých, prašných stránek, jako bych se snažila udržet od sebe hořké aroma spálené zeleniny a sirný pach uhlí, které se vznášejí po schodech nahoru. Pevně zavřu oči, dovoluji jen slunci, aby mi ve skvrnkách tančilo po víčkách. Pomalu se mi zjevují obrazy. Temná noc, tichá a teplá. Oheň, venku, na vzdáleném konci zahrady. A pak taťka, jak sedí vedle mě s tváří ozářenou plameny. Vždycky raději trávil čas mimo dům, i když mamka za to nebyla ráda. Dokud to jen počasí dovolovalo, po jídle se odebral do svého tichého koutku, sebral větvičky a během několika minut už byl uvelebený u veselého ohně s dýmkou v ruce a s uvolněnými rameny. Dopřával si klid, kterého se mu nedostávalo, když byl nucen zůstat zavřený pod došky nebo břidlicovými střešními taškami, jež ho oddělovaly od hvězd. Dožadovala jsem se pohádky a on po chvilce předstírání vzdoru nakonec souhlasil, potahoval z dýmky a vzhlížel k nebi, jako by snad hledal Boží vedení pro výběr příběhu. A pak začal. Jaký byl báječný vypravěč! Má mladistvá mysl, pružná jako vrba, následovala zákruty a zvraty dobrodružství, obrazy se mi promítaly před očima, vytí vlků nebo zpěv panen naplňovaly noční nebe nade mnou. Byla jsem uchvácená. Okouzlená. Samozřejmě, většina jeho oblíbených příběhů se točila kolem magie. Magie, jak mi řekl, nebylo něco, co bych měla brát na lehkou váhu.


  „Cestovatelé rozumí magii,“ říkal. „Netvrdím, že jsou všichni čarodějové, jen že poznají kouzla, když je vidí. Tvoji romští předci křižovali svět, Morgano, a na svých cestách viděli mnoho úžasných věcí a setkali se s mnoha báječnými bytostmi. Tak získali své vědomosti, ze vzdálených zemí a zvláštních zvyků ještě zvláštnějších lidí. Cestování byl můj zvyk, můj přirozený stav, dalo by se říct, dokud mě tvá matka nezachytila do své pavučiny.“ Zasmál se. „Je to dobrá žena, tvoje mamka, ale není jako ty a já, holčičko.“ Naklonil se ke mně a ztišil hlas do spikleneckého tónu. „Máš v sobě kouzelnickou krev, Morgano. Viděl jsem to. Neboj se jí jako někteří. Je to dar, ačkoli budou chvíle, kdy ti to tak nebude připadat.“ Zabafal z dýmky, která mezitím vyhasla. Na chvíli přestal, aby od ohně zapálil špejli a přiložil její zářivý konec ke komoře s tabákem. Hustý kouř ho dočasně obklopil, pomalu se rozplýval, jen proužky dýmu se mu stáčely kolem nosu. Bylo mi sedm a za otce jsem měla draka.


  „Když nebudeš moci cestovat,“ řekl mi, „nejblíž se k tomu dostaneš čtením. Čti všechno, co můžeš, holčičko. A ukládej si ty vědomosti, protože nikdy nevíš, kdy se ti budou hodit.“ Odmlčel se, posadil se a zamyšleně se na mě podíval. Po celé roky jsem se často snažila prohlédnout, co se za tím výrazem skrývalo; co se mi snažil sdělit. „Člověk musí jít vlastní cestou, Morgano. Život zařizuje věci tak, aby tě táhl všemi směry, sem a tam.“ Znovu zabafal, opřel se, že světlo ohně k němu jen stěží dosáhlo, ztrácel se v kouři jako duch. Jediná pevná věc z něj byl jeho hlas. „Jdi svou vlastní cestou,“ řekl ještě jednou.


  Ráno byl pryč a já už ho nikdy neviděla.


  Vzpomínka mě ukolébá do spánku. Když se za několik hodin vzbudím, pokoj je zahalený do tmy, kromě krátké svíce mihotající se na parapetu. Překvapí mě, že prošívaná deka zmizela z postele a je příjemně položená přese mě. To musel udělat Cai. Jistě si přišel promluvit, našel mě spát a řekl si, že mi dodá alespoň trochu pohodlí. Ten muž je hádankou. Spíš bych čekala, že mě vzbudí a řekne, abych mu udělala večeři. Vstanu a vyhlédnu z okna. Noc je jasná, souhvězdí viditelná a měsíc září. Je těžké určit přesnou hodinu, ale dům je tichý, jako bych byla jediná vzhůru.


  Položím deku na postel a místo ní si vezmu svůj vlněný šál. Popadnu svíčku a opatrně zvednu západku na dveřích. Když procházím kolem Caiových dveří, znovu ucítím něco, co nezapadá do klidného nočního ticha. Mám pocit, že mě někdo sleduje. Omotám si šálu těsněji kolem sebe a pokračuji dolů po schodech. Už se mi podařilo identifikovat prkna, která si stěžují na kroky, a tak se mi podaří sestoupit do kuchyně potichu. Oheň v krbu je vyhaslý. Ještě pořád je tu lehce cítit kouř, ale nepříjemný důkaz mého nešťastného pokusu o vaření je pryč. Stůl je uklizený a všechno se vrátilo na své místo. Konflikty mě rozrušují. Jsem ráda, že důkaz mé nešikovnosti je smazaný, ale není mi příjemné, že můj manžel musel umýt špínu mých chyb. Nemělo to padnout na něj. A teď se mu cítím podivně zavázaná. Zakručí mi v žaludku, a tak si vezmu ždibec sýra a krajíc chleba ze spíže. Už už se chci uvelebit na okenním posedu, když uvidím Caie, jak spí ve vyřezaném křesle na vzdálenějším konci stolu. Podivím se, že jsem ho svým couráním nevzbudila. Říkám si, jak často asi tady dole usíná? Pamatuji si, že když taťka odešel, našla jsem někdy mamku v jejím křesle vedle pece. Vysvětlovala to tím, že je příliš unavená a odpadla. Až později přiznala, že jí postel připadala prázdná. I jemu se pořád stýská po jeho první ženě? Mám soupeřit s duchem?


  Teď si všimnu i corgiů schoulených u jeho nohou. Bracken otevře jedno oko, pozná mě – jistě spíš po čichu než pohledem v potemnělé místnosti – věnuje mi vlažné zavrtění ocasem a znovu se vrátí ke spánku.


  Tiše, maličký! Nevzbuď svého pána.


  Cai spí tvrdě. Jsem dost blízko na to, abych natáhla ruku a dotkla se ho. Vypadá jaksi mladší. V poklidu jeho rysy ztrácejí příkrost, kterou vídám. Respektive kterou vidím, když se na mě dívá. To jsem skutečně neustále protivná? Jeho košile bez límce je z dobrého materiálu, doplněná o vlněnou vestu. Vidím řetízek zlatých kapesních hodinek. Rád vypadá… respektuhodně, řekla bych. Dokonce i doma, když se stará o dobytek. To není obraz jiných honáků, kteří nosí dlouhé pláště a mají drsné způsoby. Přiznávám, že Cai se vždy prezentoval dobře. Když jsem ho vídala na trhu v Crickhowellu, byl vždy vyfešákovaný, i když zrovna cestoval se stádem. Mamka a já jsme prodávaly sýr, kdykoli jsme mohly, kupovaly jsme levné mléko z mlékárny Spencera Blaencwma, kde jsme pracovaly. Mamka sbírala divoký česnek a společně jsme ho vtloukaly do krémových kotoučů k prodeji. Tam mě Cai uviděl poprvé. Nemohl mít žádné iluze o tom, co jsem. Mlékárenská pracovnice s občasným sýrovým stánkem na nejmenším tržišti v panství. Přišel se podívat na naše zboží vždycky v podvečer, když přijel, a také ráno, než odjel. Pak se zastavil na zpáteční cestě, když nebyl zatížený svými mnoha povinnostmi. Rok a půl projíždění okolo a zastavování. Ukradených chvil, aby přesvědčil sám sebe, že si našel vhodnou nevěstu. A aby přesvědčil mamku, že moje budoucnost je po jeho boku. Řekla bych, že koupil docela dost sýra! Možná to ho vedlo k závěru, že umím vařit. Pamatuji si, že dělal vše pro to, aby vypadal zámožně, citlivě a spolehlivě.


  A teď se na něj dívám. Má delší řasy, než by se mělo vůbec muži poštěstit. Kůži opálenou díky životu venku, ale ne ošlehanou větrem. Vlasy prozlacené letním sluncem. Mezi námi je několikaletý odstup, ale jak spí, vidím toho chlapce v něm. Nejistého. Zranitelného. Ach! Vrtí se. Nepřeji si, aby mě našel, jak tu stojím a pozoruji ho. Něco zamumlá, stále se zavřenýma očima. Oba psi zvednou hlavy z pacek. Spěchám ven z kuchyně zpátky do svého pokoje.
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  Cai mátožně procitá. Jeho ruka spadne přes opěrku židle, otupělá z nepřirozené pozice. Bracken ji olízne. Caiovi dělá potíž posadit se. V krku mu strašidelně zapraská. Než dokáže pořádně otevřít oči, uvědomí si něčí přítomnost. Dopadá na něj stín postavy stojící poblíž. Morgana? Zdálo se mu o ní, na to si vzpomíná. V jeho snu se objevila jako přízrak. Naklonila se k němu a dotkla se jeho obličeje, tiše ho sledovala a usmívala se na něj. Hlas ho zradí, když se snaží vyslovit její jméno.


  „Pane Jenkinsi!“ Paní Jonesová není nadšená, že strávil noc v kuchyni. Zase. „Duw, co s vámi uděláme?“


  „Ach, paní Jonesová…“ Takže ne Morgana. Byl to jen sen. Rezolutní realita stojí před ním v zavalité podobě jeho hospodyně.


  „Zase vás tu máme s tím vaším neobtěžováním se odejít do postele. Naprosto bezdůvodně se okrádáte o pořádný spánek.“ Zapře si ruce do pasu a hlasitě nespokojeně mlaská a vrtí hlavou. „A co si o takovém chování pomyslí paní Jenkinsová? Napadlo vás zamyslet se nad tím, jak to v jejích očích vypadá?“


  Cai otevře pusu, aby promluvil, ale zaváhá. Chtěl jí připomenout, že zatím nesdílejí pokoj, takže Morgana pravděpodobně netuší, kde strávil noc. Ale vlastně netouží otvírat diskuzi o jejich manželských spacích poměrech. Je to citlivé téma. Navíc ještě nenašel uspokojivé řešení. Vstane a botou popostrčí corgie z cesty.


  „Maldwyn vás sem zavezl cestou do práce?“


  „Jak to dělává většinu rán.“ Paní Jonesová na něj vrhne pohled, který říká, že se nenechá jen tak odbýt.


  „Je to tvrdě pracující mladík, paní Jonesová. Vychovala jste ho dobře.“ Zaměstná se chrastěním v kýblu, jako by kontroloval uhlí.


  „Není pochyb, že budete mít vlastní syny, o které se budete starat. Možná brzy, když se ke své nové ženě budete chovat řádně.“


  Cai se nehodlá zaměstnávat přemýšlením o tom, co přesně paní Jonesová myslí tím řádně. „Je právě taková, jak říkáte, paní Jonesová – nová. A jako taková by měla mít dostatek času, aby se usadila, než… než…“


  Paní Jonesová vyčkává, obočí zvednuté.


  Cai sebere kbelík. „Donesu uhlí,“ řekne.


  „Uhlí může počkat.“ Zastoupí mu cestu, takže se musí vrátit a obejít stůl druhou stranou, aby odešel. „Možná nejsem světačka, pane Jenkinsi, ale vím tohle. Nemnoho synů bylo počato tím, že pán domu spal v kuchyňském křesle a jeho žena udržovala prázdnou postel nahoře.“


  „Paní Jonesová, pro rány Boží. Jsme sezdaní pět minut…“


  „Pět minut, pět let, jaký je v tom rozdíl?“


  „Jak říkám, Morgana potřebuje čas.“


  „V tom můžete mít pravdu.“ Přikývne pomalu. „Anebo jste to vy, kdo potřebuje čas.“


  „Já?“


  Hospodynina tvář zjihne, její ruce padnou k tělu, prsty si pohrává se zástěrou. „Ztratil jste jednu ženu při porodu, bachgen, jen neobvykle nezlomná duše by se nebála o tu další. To jen pro začátek.“


  Cai je udivený. Nad tímhle nepřemýšlel, ale když to teď uslyšel nahlas, tak prostě, jak to umí jen paní Jonesová, zajímá ho, jestli na tom je alespoň malé zrnko pravdy. Radost ze zjištění, že je Catrin těhotná, a šťastné očekávání role otce se rychle obrátily v noční můru po Catrinině neúspěšném porodu, při němž ztratil dítě i ženu. Chová někde hluboko ve skrytu duše strach, že podobný osud může potkat i Morganu? Je to možné. Ale samozřejmě, dokud spí v oddělených pokojích, dokud ji nechá „usazovat se“, dokud nebudou pořádně mužem a ženou…


  Ve vzrůstající zoufalosti nadhodí téma, které by mohlo paní Jonesovou odvrátit od toho současného.


  „Včera ráno jsme měli návštěvu.“ Je si docela jistý, že to ji zaujme.


  „Ano?“ Zastaví se na cestě do spíže.


  „Ano, bylo velmi brzy. Byli jsme sotva vzhůru.“ Dovolí, aby informaci trochu vstřebala, doufaje, že „my“ ji uklidní a dá jí záminku doufat, že vše je v pořádku. Pak pokračuje. „Ano, docela nás to překvapilo, teprve jsme dojedli slaninu s vejci.“ Nevidí problém v tom, aby si myslela – a on ví, že si to bude myslet –, že to byla Morgana, kdo připravil snídani.


  „Duw, kdo by mohl zaskočit v takovou hodinu?“


  „Paní Bowenová využila krásného rána k projížďce. Samozřejmě nabídla Morganě, že ji jednou vezme s sebou. Říká, že má koně, který by se k ní mohl dobře hodit.“


  Na to paní Jonesová nemá odpověď. Její neobvyklé ticho nutí Caie uvažovat o tom, jestli je Morganino mlčení jaksi nakažlivé.


  „Nemyslíte, že je to od ní milé?“ zeptá se.


  „Ach, samozřejmě,“ souhlasí paní Jonesová nevýrazně. „Velmi milé,“ řekne, ale její obličej hovoří o opaku.


  Cai se zamračí. Ví, že ty dvě ženy se nemají rády, ale v takové nabídce jistě paní Jonesová nemůže vidět cokoli jiného než laskavost. Cítí, že jeho trpělivost se začíná třepit. Napadne ho další myšlenka, záležitost, ve které by uvítal určitou pomoc. „Vezmu Morganu zítra do kostela.“


  „Do Soar-y-Mynydd? Ach, ano! Vynikající plán, pane Jenkinsi.“


  „Jsem rád, že souhlasíte,“ řekne, aniž se pokusí zakrýt jízlivost. „Napadlo mě, že když žila tichý život bez většího zásahu společnosti, jak bych to tak řekl, možná nemá nic vhodného na sebe, víte? Možná by mohlo být rozumné nechat ji podívat se na některé Catrininy šaty, jestli mezi nimi něco nenajde. Myslíte, že by se jí to líbilo?“ Otočí se, aby se podíval na paní Jonesovou, a překvapí ho, že má oči plné slz. Na chvíli si pomyslí, že to od něj bylo příšerně necitlivé, něco posoudil špatně a každého tím nápadem urazil. Ale ne, jsou to slzy lásky a úlevy.


  „Ach, bachgen! Myslím si, že se jí to bude velmi líbit.“


  „Dobře tedy. Tak. Pomůžete jí? Vezměte ji do zadní místnosti, kde jsou uloženy šaty. Možná vaši pomoc uvítá.“


  „Ne, ne. To musí vzejít od vás. Já bych nemohla…“


  „Ale možná… další žena, v této záležitosti…?“


  Paní Jonesová stále vrtí hlavou. „To by nebylo správné. Je to na vás,“ trvá na svém.


  V ten moment psi vyskočí, vrtí ocasy a spěchají uvítat Morganu, sotva tiše vkročí do místnosti. Cai ještě nikdy nepoznal někoho, kdo by se uměl objevit bez sebemenšího zvuku. Dokonce i corgiové se svýma obříma ušima vypadají překvapeně.


  „Dobré ráno i vám, paní Jenkinsová. No, Duw, čas utíká i bez nás a já tu stojím, ani jsem ještě nepostavila vodu na čaj.“ Hospodyně se pustí do svých úkolů, ale předtím na Caie ještě povzbudivě kývne.


  Odkašle si.


  „Ach, Morgano, zrovna jsem říkal paní Jonesové… Zítra je kostel, víš? Lidé se tady šňoří. Nic křiklavého, jistě, to by neprošlo. Ne. No, napadlo mě, že máme nahoře spoustu šatů. Patřily Catrin. A zamčené teď nikomu k ničemu nejsou, že?“


  Paní Jonesová na něj zírá s otevřenou pusou, drží prázdnou konvici ve vzduchu, zaražená ve své práci kvůli beznadějným snahám svého zaměstnavatele.


  Cai si je bolestivě vědom, že na to jde špatně.


  „Prosím, pojď se mnou,“ řekne nakonec, spěchá z místnosti a zmatená Morgana ho následuje. Vystoupají po schodech a on ji vede na vzdálený konec odpočívadla. Dveře nejsou zamčené, ale nedostatek vzduchu v místnosti naznačuje, že se do ní příliš nechodí. Cai jde k těžké dubové truhle u postele a zvedne její víko. Na okamžik ho ochromí pohled na Catrininy šaty s pomněnkami. V těch se mu líbila nejvíce. Sebere se a začne vytahovat oděvy z truhly a vykládat je na postel.


  „Jsou v dobrém stavu, jak vidíš. Paní Jonesová se o ně stará, od té doby, co… Ach, tyhle jsou pěkné, nemyslíš?“ Zvedne saténovou róbu v barvě rozmačkaných malin a otočí se, aby si prohlédl Morganinu reakci. Není složité přečíst její výraz, protože jen září potěšením. Váhavě se pro šaty natáhne. „Do toho,“ vyzve ji, „vezmi si je.“


  Udělá to a unikne jí potěšený povzdech, když se prsty dotkne lesklého saténu. Byl to zvuk? podiví se Cai. Opravdu vydala zvuk, jakkoli malý? Pozorně si ji prohlíží, fascinovaný. Diví se, že ho nepohoršuje vidět, jak se s Catrininými věcmi mává, jak jsou zkoumané, jak jsou hladově studované, ale ne, je to v pořádku. Zdá se mu to… vzrušující, rozhodne se. Natolik, že po chvíli se cítí nesvůj, že ji takto sleduje. Vstane a odstoupí od postele.


  „Nechám tě tu tedy, ano? Ano. Dej si na čas. Jsi trochu menší, než byla Catrin, ale jsem si jistý, že paní Jonesová se nechá přesvědčit k práci s jehlou, pokud bude potřeba.“


  Morgana drží saténové šaty, jako by je nikdy nechtěla pustit. Otočí se k němu čelem, oči rozzářené, úsměv čisté radosti jí proměnil rysy.


  „Vyzkoušíš si je tedy?“ zeptá se.


  Přikývne, tentokrát energicky. Šťastně. A Cai je také šťastný. Jak odchází z místnosti, dojde mu, že štěstí přichází v těch nejnečekanějších okamžicích, vyrůstá na nejméně pravděpodobných místech.
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  Paní Jonesová se prokáže jako skutečný expert s jehlou, dokonce větší než moje mamka. Schvaluje můj výběr šatů do kostela a pomůže mi je trochu zabrat v pase a pozvednout lem. Klekne si k mým nohám a zkoumá, jak upravené sukně splývají.


  „Takhle je to mnohem lepší. Šlo by to i s nařasením rukávů,“ řekne mi, „ale myslím si, že pro zítřek takhle poslouží. Podívám se na ty další, co jste si vybrala, až budeme mít víc času.“ Usměje se na mě. „Vypadáte jako obrázek, merched,“ řekne a já jsem jí vděčná, že mi přestala říkat paní Jenkinsová. „Budete vypadat velmi dobře i v kostele a dáte těm drbnám s ostrými jazyky aspoň něco, o čem můžou drmolit, že?“


  Dokončíme šití a já, trochu zdráhavě, vklouznu zpátky do svých starých šatů. Přiznávám, že mě překvapilo, nakolik se mi můj nový oděv zalíbil. Když Cai navrhl, že by mohly být moje, na okamžik jsem si nebyla jistá. Schvalovala by to Catrin? Že její šaty nosí žena, která zaujala její místo? Ale když Cai začal vytahovat šaty z jejich skrýše, když je přidržel, abych si je mohla prohlédnout, když jsem se jich dotkla a ucítila chladnou bavlnu, teplou vlnu a jemný satén, ach! Jak báječné jsou to věci. A nezaregistrovala jsem ani trochu chladu, ani drobný náznak stínu, který by je doprovázel. Ať už bylo důvodem chladu v domě cokoli, ten nehostinný duch v Caiově pokoji, zdá se, nesahá k šatům dříve vlastněným první paní Jenkinsovou.


  Paní Jonesová cupitá ze schodů, lehce vzdychá námahou i při sestupu, jelikož ji nohy zlobí. Následuji ji. Na kuchyňském stole Cai nechal zajíce, kterého dnes ráno zastřelil. Pohladím ho po kožichu. Je tak hebký, že ho stěží cítím na prstech.


  „Na večeři udělám koláč,“ řekne paní Jonesová, zatímco si zavazuje čistou zástěru na propínací šaty. „Pan Jenkins je ohledně masového koláče vybíravý. Vám chutná?“


  Pomalu pokrčím rameny, mé gesto vysvětluje, že je to něco, co mi ještě nikdy nikdo nenabídl. Ve tváři paní Jonesové se zračí nejprve překvapení, poté lítost.


  „Ale, Duw, Duw,“ zamumlá. „Chcete, abych vám ukázala, jak se dělá, nebo jste na to citlivá?“ zeptá se, když vidí mou ruku na zvířeti.


  Jako odpověď vezmu hrnec do jedné ruky a zajíce za uši do druhé, nechám ho pohupovat nad hrncem. Smích ode dveří nás obě poleká.


  Caiovi se při smíchu dělají vrásky kolem očí, jeho modré duhovky díky opálené kůži v obličeji vynikají ještě víc. „Nejdřív bych ho měl stáhnout,“ řekne. „Asi by se nám ta kožešina špatně polykala!“ Vyjde ven, stále rozesmátý. Paní Jonesová zamlaská a zavrtí hlavou, sebere mi zajíce a má první hodina vaření začíná.


  Sleduji, jak obratně zajíce kuchá. Mamce se nikdy nepodařilo donutit mě zůstat uvnitř dost dlouho na to, abych se mohla zabývat vařením. Věděla, že raději budu venku chodit po horách nebo si povídat s divokými horskými poníky. Ale můj život je teď jiný a já se musím přizpůsobit výzvám, které mě čekají. Jakmile vykuchá zajíce, vezme paní Jonesová sekáček a jedním přesným řezem odsekne hlavu – jako kus másla. Poté úhledně nařízne srst nad každou packou a jedním rychlým pohybem stáhne kůži stejně snadno, jako by mu sundávala kožešinový kabát. Nahé tělo ubohého tvora je nepříjemně masité a připomíná až moc mrtvolu na to, abych si vůbec dokázala představit, že ho sním. Je úleva, když ho paní Jonesová začne rychle porcovat, takže brzy připomíná jen maso, už ne mrtvé zvíře. Přitiskne čepel ke kloubu na noze, profesionálně najde mezeru mezi kloubem a jamkou, takže se noha snadno oddělí a kosti zůstanou nedotčené a bez odštěpků. Když oddělí i druhou nohu, na chvíli se zarazí.


  „Zkuste to vy.“ Podá mi nůž.


  Mé první pokusy jsou příliš nesmělé, takže čepel uklouzne a špička propíchne dřevěnou desku pod mrtvolou.


  „Není důvod se ho bát,“ zasměje se. „Byl neškodný i za života – teď se taky nebude bránit. Do toho.“


  Zkusím to znovu, tentokrát s větším úspěchem. Uznale kýve, nabírá porce králičího a dává je do železného hrnce, který položí na plotnu. Podá mi cibuli, kterou mám nakrájet, a všimne si mého zděšení, když se mi nepodaří udržet ji na místě. Klouže mi z prstů, papírová slupka odmítá čepel.


  S mlaskáním si ode mě cibuli vezme.


  „Duw, přišla jste na nejrychlejší způsob, jak přijít o prst, o kterém vím. Musíte držet pevně, jedním řezem ji rozpůlíte, pak položíte plochou stranou na prkénko. Takhle. Teď to můžete dokončit.“


  Udělám, co mi řekne. Cítím, jak mě pozoruje.


  „Tak, a je to. Není to tak těžké, že?“ Sleduje mě, jak dál krájím, takže mám trochu pocit, že mě posuzuje. Přemýšlí o mně. Nakonec se zdá, že došla k nějakému názoru.


  „Říká se, že ti, kdo mlčí, stráví více času posloucháním. Zdá se, že také slyší věci, které ostatní neslyší.“


  Pokračuji v úkolu. Pod jejím dohledem se začínám cítit nepříjemně. „Tohle je pro vás správné místo, cariad,“ pokračuje. „Patříte sem jako tlouček do hmoždíře. Ach, nepochybuji o tom, že se pořád ještě cítíte jako cizinka. Ale to chce jen čas. Čas a péči.“ Nahlas se zachichotá. „A, Duw, panu Jenkinsovi na vás skutečně velmi záleží, merched!“


  Cítím, že se příšerně červenám, obličej mi hoří.


  „To není nic, za co by se měl člověk stydět. Děkuji za to nebesům. Byly doby, kdy jsem myslela, že bolest z očí toho chudáka nikdy nezmizí. Ale udělala jste tady něco kouzelného, paní Jenkinsová. To skutečně ano.“


  Další den ráno vstanu brzy, stále se mi nedaří spát déle než do svítání. Spěchám dolů a strávím půl hodiny koupáním nohou v rose, než se donutím jít zpátky do pokoje a připravit se do kostela. Paní Jonesová jemně navrhla, že když jsem nyní vdaná žena, měla bych zvážit, jestli nenosit vlasy vyčesané. I přes její trénink a instrukce bojuji se sponkami. Pramínky a kudrliny odolávají mé nejlepší snaze a utíkají v nevzhledných úhlech zpod čapky. Rozhořčená vlastní nešikovností zavřu oči a položím si ruce do klína. Má mysl je mnohem obratnější. Cítím, jak se zatoulané lokny a prameny pomalu stáčejí kolem mé hlavy, zastrkávají se úhledně na místo, hladké a upevněné. Otevřu oči, abych zkontrolovala výsledek v zrcadle, a očekávám, že budu podobná matce. Kupodivu v odraze vidím spíš taťku. Zvednu se, narovnám ohnutý lem slaměného klobouku, přejedu dlaněmi po nažehlené bavlně a obdivuji drobné pomněnky na látce. Vzpomínám, že ve škole nám pan Rees-Jones povídal o tom, že pýcha je hřích. Jsem tedy hříšná? Kvůli tomu, že jsem spokojená s tím, jak vypadám? Poprvé v životě si přeji, abych se prezentovala jako… jako co? Pěkná? Žádoucí? Je mým úmyslem udělat dojem na ostatní v kostele, nebo být přitažlivější pro Caie? Popravdě ani nevím, jak na tohle odpovědět.


  Najdu ho dole na chodbě, jak na mě čeká. Vypadá elegantně, ačkoli jeho vlasy by také potřebovaly trochu pozornosti, jelikož mu padají na límec zpod nedělního klobouku. Zamračí se, když mě uvidí, a na moment si pomyslím, že jsme všichni udělali obrovskou chybu a že pohled na šaty jeho ženy, které má na sobě někdo jiný, je pro něj bolestný. Ale ne, pomalu se usměje a podá mi ruku.


  „Takže do kostela, paní Jenkinsová?“ zeptá se a já přikývnu.


  Bílý hřebec, o kterém jsem se dozvěděla, že se jmenuje Princ, se leskne tak dokonale, až Caie podezírám, že ho vykoupal. Malý koník hladce vyrazí, malebná krajina kolem nás utíká, jak cestujeme zákruty pěšiny dál z údolí, směrem ke kapli. Luňák nad námi zakrouží a letí střemhlav dolů, aby se vyhnul dvěma otravným vranám. Nebe je bez mráčku a barvy tak modré, až mě nutí mžourat. Cesta trvá dobrých třicet minut, které Cai stráví tím, že mi říká, kam jedeme a kdo tam zřejmě bude.


  „Za tak pěkného počasí tam bude spousta lidí. Soar-y-Mynydd sedí na hoře a v zimě to není trasa pro ustrašené, víš? Byla postavená teprve před pár lety, a už je známá po celém panství, obzvlášť když teď máme za kazatele reverenda Cadwaladra. Lidé cestují zdaleka, aby ho slyšeli. Předpokládám, že tam nebude dost místa pro všechny. Někdo bude muset stát venku a jen poslouchat.“ Podívá se na mě. „Jeden nebo dva lidi se budou chtít podívat na novou paní ve Ffynnon Las,“ řekne. „Nemáš se čeho bát. Většina z nich je hodná, a ti, kteří nejsou, no… co je nám po jejich názoru?“ Věnuje mi uklidňující úsměv, ale mě to nepovzbudí. Dojde mi, že ať už jsou moje šaty jakkoli vhodné a jakkoli jsem vdaná za Caie Jenkinse, pořád jsem kuriozita. Ta zpráva se bezpochyby ponese na rychlých, zlomyslných nohou od farmy k farmě, od hostince k hostinci, z kuchyně do kuchyně. Cai Jenkins byl ve světě a sehnal si němou manželku. Hloupoblbá Morgana, to si budou myslet. Lidé jsou po celém světě stejní.


  Princ zafrká, jak stoupáme do prudkého kopce, jeho krok ztratí lehkost. Projedeme dvojitou zatáčkou a uvidíme nabílený kostel. Je čerstvě natřený, před ním se tyčí dvě mladé borovice na hřbitově zatím bez náhrobků. Kolem teče úzký potůček, takže ke dveřím vede plochý kamenný mostek. Je pěkně zasazený na pozadí hor, vysoká okna přitahují slunce. Už teď se tam nachází početné shromáždění věřících, kteří přijeli na koních, v kočárech nebo dorazili pěšky. Cítím, jak se mi stahují vnitřnosti. K mému překvapení se ke mně Cai natáhne a krátce položí svou ruku na mou.


  „Odvahu, má divoženko,“ řekne a já si najednou připadám silnější. Silnější díky němu. Toto uvědomění mě ohromí, ale nemám čas se nad tím více zamyslet, protože přijíždíme a přiběhne k nám chlapec, který se postará o našeho koně.


  Seskočím z bryčky a přijmu Caiovo rámě. Společně se postavíme davu čelem. Vidím paní Cadwaladrovou a její dcery oblečené překvapivě umírněně a bez stužek. Všimnou si nás, stejně jako ostatní, kteří přicházejí blíže, aby se představili a potřásli mi rukou. Slyším mumlání jmen, jako když bublá potok na podzim, a vše se plaví do jednoho moře zapomnění. Jsem vděčná, že ode mě nevyžadují, abych si je pamatovala. Soudě podle nedostatku otázek, určitě se už o mé tichosti vše rozkřiklo – nikdo z nich ji nekomentuje. Cai to zjevně vidí jako známku respektu a přijetí. Všimnu si, jak se uvolní; jeho paže pod mou dlaní ztratí předešlé napětí.


  Uslyšíme silný hlas, jak vítá farníky, a Cai se ke mně nakloní, aby mi pošeptal do ucha: „Podívej, támhle. To je náš duchovní, reverend Cadwaladr,“ řekne.


  Vidím zavalitého muže s rudým obličejem oblečeného do obvyklého strohého hávu kazatele, s dlouhým černým kabátem a pumpkami a tuhým bílým kolárkem zjevně tvořeným především škrobem. Je sotva vyšší než jeho stejně objemná manželka, ale co postrádá na výšce, vyrovnává silou svého hlasu. Jsem od něj několik kroků, ale každé slovo, jež pronese, slyším jasně jako všichni okolo. Myslí si, že ho Bůh neuslyší, když nebude křičet? Hledá ve společnosti nové obličeje. Nakonec jeho mocný pátravý pohled dopadne na mě.


  „Aha!“ zahuláká, až se postarší paní stojící poblíž zakymácí. „Cai Jenkins a jeho nová žena. Vítejte! Vítejte, dítě. Ukažte, podívám se na vás.“ Natáhne ke mně ruku a dav se rozdělí jako Rudé moře před Mojžíšem. „Ach, nevinnost a čistota mládí. Přišla jste na dobré místo, dítě. Všichni jsou vítáni na Soar-y-Mynydd, především pak paní sídla Ffynnon Las.“ Položí svou ruku na mou hlavu v jakémsi gestu požehnání. Jestli očekává, že omdlím nebo se roztřesu, neudělám ani jedno. Žádný duchovní, jakkoli vášnivý a s dobrými úmysly, mě ještě nedokázal ani trochu dojmout. Ale tento muž Boží v sobě má něco jiného. Něco zvláštního. Něco temného. Můj instinkt je vykroutit se zpod jeho doteku a rychle uhnout, ale je mi jasné, že se na mě lidé dívají a že Cai doufá alespoň v mou spolupráci. Donutím se k něčemu, co je, doufám, skromný a lehce vděčný úsměv. Ohromně se mi uleví, když mě pustí.


  „Výborně! Výborně!“ vykřikuje reverend Cadwaladr. Na kratičký okamžik ztichne, ačkoli i potichu je jaksi hlasitý. Zdá se, že se na mě nahlas i dívá. Je to právě těch několik vteřin, kdy mě jeho pohled probodne, a já si uvědomuji, jak se mi pod kůži vkrádá pocit nevolnosti. Snažím se ho setřást. Je to jen další chvástavý kazatel. Takové už jsem potkala – ani jeden mě neschvaloval. Ať řekne cokoli, jakkoli je jeho uvítání vřelé, zaručuji, že se v tomto ohledu ukáže být stejný jako všichni ostatní jeho ražení.


  Jsme zahnáni do kostela jako ovce, kňourající a tlačící se kvůli místu. Cai mě někam vede – zřejmě do své vlastní lavice v kostelní sekci na vzdálené straně, ale v první řadě. Vidím v tom měřítko jeho statusu v místní komunitě. Interiér je neobvyklý, nízké lavice vedou spíše podél prostoru, ne na šířku, a není tu centrální ulička. Kazatelna je umístěná mezi vysokými okny a na ní je masivní řečnický pult. Za ním, kde bude stát kazatel, je široká dřevěná plaketa s nápisem velebícím Boha a hlásajícím datum postavení budovy. Celkový dojem vypovídá o jednoduchosti a praktičnosti. Jediným ukazatelem spojení se záležitostmi nebes je výška stropu, která, ačkoli nepřechovává varhany, zjevně pozvedává a zesiluje hlasy shromáždění, když se spojí v písni.


  Když se posadím, zachvátí mě náhlý chlad, jako by se ze vzduchu v místnosti vytratilo veškeré teplo. Nevidím však žádnou příčinu, musím to tedy připsat své nervozitě, jak jsem tu uzavřená se spoustou lidí. A možná i mé obvyklé nelibosti vůči tomu, že mi někdo káže.


  Všimnu si, že do kostela vešla Isolda Bowenová. Všichni ji vítají s pochlebovačným potěšením. Jak snadno se lidské hlavy otáčejí – šaty na míru, peníze, pozice. Na moment se oddanost kongregace přesune od Boha k všeobecně přízemnějším tužbám a přáním. Cai, který už sundal klobouk, jí pokyne hlavou. Ona jej obdaří úsměvem a mě zase zamáváním rukou v bílé rukavičce. Její šaty jsou sofistikované a zároveň prosté a dokonce i já poznám, že jsou drahé. Ty viditelně nešila její hospodyně. Takový skvost může pocházet jedině z Londýna. Sedí na druhém konci přední lavice. Reverend vejde a na moment se zastaví na slovíčko s Isoldou, zjevně stejně okouzlený jako všichni ostatní. Opravdu, na konci jejich rozhovoru se muž zdá povzbuzený, skoro rozrušený. O čem tak mohli mluvit? Když se všichni usadí, kazatel vyšplhá na své místo, konečně je schopen shlédnout dolů i na ty nejvyšší z nás. Dveře zůstávají otevřené, aby i ti, kdož byli donuceni zůstat stát venku, mohli poslouchat jeho kázání.


  „Bratři a sestry! Bratři a sestry!“ začne, jeho slova se odrážejí od bílých kamenných zdí a prorážejí si cestu ke každému uchu i mysli. Slyšela jsem už o takových kazatelích. Říká se jim Vyzývači, jelikož rozdmýchávají strhující nadšení pro víru všude, kudy chodí. „Přišli jste sem dnes, abyste chválili našeho Pána, abyste jej uctili, abyste se ukázali jako dobří a neoblomní křesťané zasluhující jeho lásku. Takže se vás ptám, kdo z vás dnes ráno za něco poděkoval?“ Odpovědí shromáždění je nervózní ticho. „Řekněte mi, mí oddaní bratři a sestry, kdo z vás dnes ráno pozvedl svůj hlas, srdce a oči k nebesům a poděkoval Pánu?“


  Stále žádná odpověď kromě šoupání bavlny a vlny v naleštěných lavicích.


  „Cože? Skutečně je to tak? Říkáte mi, že nikdo z vás zbožných lidí, ani jeden, nepomyslel na to, aby poděkoval našemu Otci za vše, co nám dal? Chcete mi říct, že jste vstali ze svých teplých a bezpečných postelí, oblékli se do čistých šatů, suchých bot, došli sem pod čistým nebem přes pole plná vzkvétajícího obilí a zdravého dobytka, pozdravili své stejně dobré a zbožné přátele a sousedy, a přitom ani jednoho z vás nenapadlo poděkovat Pánu za všechna tato báječná požehnání? Za všechnu hojnost, kterou nám věnoval?“


  Zde reverend předstírá nevíru, až to vypadá, že omdlí. Zavrávorá, pevně se zachytí pultíku, aby se udržel na nohou tváří v tvář takové nevděčnosti.


  „Ostuda! Styďte se, říkám! Za to, že veškerý nadbytek přijímáte tak snadno a neodpovídáte ani jedním jediným skromným slůvkem poděkování!“ Oči reverenda Cadwaladra znepokojivě lezou z důlků. „Připojte se ke mně, bratři a sestry, připojte se, snažně vás prosím, ve vzdání díků. Teď, protože není času nazbyt!“ Zvedne ruce a vzhlédne ke stropu. „Děkujeme ti, Pane! Děkujeme ti za všechny úžasné dary hojnosti, kterými nám žehnáš. Děkujeme ti!“


  „Děkujeme ti,“ opakuje shromáždění. „Děkujeme!“


  Pokouší se o mě malátnost, přidává se ke chladu, který se mi už nějakou chvíli zakusuje do kostí.


  „Ano, mí bratři, poděkujte mu. Protože stejně jako živí naše těla, živí i naše duše. Poděkujte!“


  „Děkujeme ti!“ opakuje shromáždění s hlasitým nadšením.


  V ten moment začnu cítit závrať. Chytím se přední části lavice, abych se srovnala. Reverend Cadwaladr pokračuje ve svých naléhavých dících a shromážděná společnost horlivě odpovídá, ale není to hluk ani duchovní šílenství, co na mě působí. Podívám se přes kostel a vidím, že Isolda Bowenová stále sedí na svém místě, záda narovnaná, sleduje kazatele ve zdánlivém uchvácení. Pak, najednou, naplní mé nozdry zápach, ne, smrad, kyselý puch. Nedokážu ho nikam zařadit. Ačkoli ve mně vzbuzuje hluboko zakopanou vzpomínku, nedovedu ji pevně uchopit. Odkud to přichází? Je mi nevolno. Žaludek se mi obrátí a v ústech ucítím žluč. Hlasy kazatele a věřících jako by se různě kroutily. Stává se z nich burácivý hluk s nerozluštitelnými slovy. Moje mysl povolí. Snažím se zavřít oči, nechat padnout víčka a utéct na jiné místo, do svého speciálního útočiště. Ale nemohu. Můj pohled přitahuje kazatel. Se zářivě rudým obličejem, nafouknutými tvářemi a v neutuchajícím hluku vypadá spíš směšně než děsivě, přesto je to on, kdo mě tak neblaze ovlivňuje. Nedává mi to smysl, ale nemohu popřít, že zdrojem mé nevolnosti a obecně zdrojem zlého puchu, který mi otravuje žaludek, musí být reverend Cadwaladr. Zničehonic se podívá přímo na mě a já se leknu síly jeho pohledu. Ne, jde o víc než jen sílu, je v něm silná nenávist.


  Cai si všiml, že mi není dobře, a slyším, jak starostlivě říká mé jméno. Ale nemůžu se na něj podívat. Nevolnost ve mně stoupá a stoupá, až s ní nedokážu bojovat. Nakonec, když celé shromáždění utichne, hlasitě, mocně a silně se pozvracím, vyprázdním si obsah žaludku do klína a poškodím ubohé pomněnky barvitými cákanci napůl strávené snídaně.


  5.


  Cai stojí pod schody s rukou na zábradlí a váhá. Po ranních událostech si nebyl jistý, jak se k Morganě chovat. Po ponížení v kapli byla dívka otřesená. Lidé se ale zachovali mile, i když cítili odpor. Mnoho z nich nabídlo pomoc. Ale Morgana nebyla k utěšení, utekla z kostela a pospíchala k potůčku, kde si vkleče utírala šaty mechem. Catrininy šaty. Ne, nesmí o nich tak přemýšlet. Morganě koneckonců padly překvapivě dobře. Když se Isolda nabídla, že ji odveze domů ve svém zakrytém kočáře, čímž jí nabízela více soukromí a rychlost, Caiova manželka zareagovala způsobem, který mohl označit jedině jako nezdvořilý. Zamračila se na Isoldu, otočila se k ní zády, vyškrábala se do jejich vlastní bryčky, ujala se otěží a vyrazila bez Caie, který musel do rozjeté bryčky naskočit.


  Od chvíle, kdy dorazili domů, Morganu neviděl, zavřela se v pokoji. Nemůže ji nechat příliš hloubat nad tím, co se stalo. Trocha čerstvého vzduchu. Chvilka na horách. Tyto věci jí pomohou zlepšit náladu, tím si je jistý. Odhodlaně se pustí do schodů. Odkašle si a zaklepe na dveře.


  „Morgano? Morgano, cítíš se lépe?“ Bez odpovědi. Přiloží ucho ke dřevu, ale nic neslyší. Možná spí. Nebo trucuje. Zkusí to znovu. „Dala by sis šálek čaje? Chtěl jsem na něj zrovna postavit…“ Stále ticho. Ještě jeden pokus. „Říkal jsem si, že bych šel ven a podíval se na poníky. Chci vzít klisny s hříbaty níž, na druhou louku. Chtěla bys mi jít pomoct?“ Čeká. Ví, že teď vytáhl tu nejlepší kartu. Přesto se odpovědi nedočká. S povzdechem se otočí k odchodu. Není ještě ani v půlce schodů, když se dveře ložnice otevřou a vynoří se z nich Morgana. Má na sobě své staré hnědé šaty, vlasy si zase rozpustila. Vypadá pobledle a zaraženě, alespoň s ním však chce jít.


  Kývne na ni. „Tak dobrá,“ řekne a společně jdou ven.


  Cai přivede Prince ze stáje a vede ho za starou ohlávku. „Klisny ho budou následovat,“ vysvětlí. Corgiové peláší napřed do prudkého kopce k vysoké louce. Už teď je horko. Cai přemýšlí, jestli počasí vydrží. Do honácké výpravy zbývají pouhé tři týdny a sucho trvá už tak dlouho. Jestli zaprší těsně před odjezdem, budou se muset prodírat bahnem, což jejich postup zásadně zpomalí. Ještě toho musí hodně udělat. Tolik se zabýval příjezdem Morgany na Ffynnon Las, že nevěnoval dostatek pozornosti obchodním záležitostem cesty. Takhle to dál nepůjde. Dalšího pracovního dne pojede do Tregaronu a potvrdí dohody s ostatními farmáři, kteří chtějí, aby vzal jejich dobytek do Londýna. Také musí zařídit návštěvu Daie Kováře a Edwyna Podkováře.


  Jakmile zdolají kopec, Princ ožije, vrtí sebou a pobíhá okolo navzdory předešlé námaze. Cai se mu zasměje. „Klid, bachgen. Brzy své dámy uvidíš.“ Morgana ho pohladí po teplém boku, ale poník švihne ocasem. Cai zavrtí hlavou. „Teď na nás nemá čas. Ne, když cítí vůni stáda.“ Jako by to snad chtěl potvrdit, hřebec zvedne hlavu a začne nahlas ržát, volá své klisny. Z dálky se ozve odpověď. Princ zafrká a zatahá za provaz. Cai zrychlí. Morgana si stíní oči před sluncem a mžourá do dálky, hledá pohledem poníky. A najednou jsou tady, cválají k nim. Nejprve vidí jen přední běžce, tři šedé klisny s hříbaty v patách. Poté je dožene hrstka jednoročků, kteří si spolu při běhu hrají a navzájem se koušou. A teď už je vidět celé stádo s více než pětadvaceti poníky, kteří mrštnými kopyty tančí po svěžím trávníku. Princ pohodí hlavou, znovu zařehtá, oči rozjasněné, a tahá za provaz, který Cai pevně drží. Brzy jsou obklopeni rozvernými, frkajícími poníky. Několik z nich je šedých, většina skoro čistě bílých. Cai uvidí svou oblíbenou hnědou klisnu, jež vyniká díky elegantní bílé náprsence a čtyřem dlouhým bílým ponožkám.


  „To je Wenna,“ řekne Cai Morganě a pyšně na ni ukazuje. „Jó, je to dobrá klisnička. Už dost stárne, ale pořád rodí ta nejlepší hříbata. Vidíš? To, co je u ní? To je jedno z Princových hříbat. Podívej se na něj. Krásné rovné nohy a elegantní hlava – velké odvážné oči, čistý obličej. Musela bys cestovat daleko, kdybys chtěla najít lepšího.“


  Morganu zvířata zjevně těší. Lehce se mezi nimi pohybuje a Cai si všimne, že i zvířata se v její blízkosti cítí dobře a nejsou ani trochu nervózní. Chvíli ji sleduje, jak se natahuje, aby se dotkla čenichu jednoho z nejmladších hříbat, dalšímu rozčechrala kučeravou hřívu a starou kaštanovou klisnu poplácala po krku. Do obličeje se jí vrátila barva a vypadá zase ve své kůži. Těší ho, že se tak snadno dokáže zase rozveselit a zotavit. Co na tom záleží, že neumí vařit, nezajímá ji dům a nevyhledává společnost sousedů? Mnohem lepší je, že s ním sdílí lásku k půdě a stádu. Možná se s ní sblíží spíš skrze kopce a poníky. Usmívá se. Morgana vzhlédne a přistihne ho, jak ji pozoruje. Očekává, že sklopí oči a otočí se, aby tak ukázala, že je jí to nepříjemné. Ale neudělá to. Stojí tam mezi poníky, letní vánek si pohrává s jejími dlouhými černými vlasy a z obličeje jí vyzařuje láska k životu. Věnuje Caiovi skutečně krásný a procítěný úsměv. On vnímá její radost a dojme ho to. Je v rozpacích z toho, jak na ni reaguje, a bojí se, že si jeho sentimentu ve tváři všimne. Aby zakryl stud, začne jí povídat o stádu. Vysvětluje, jak jeho dědeček koupil prvního hřebce na koňském trhu v Llanybydderu a přivedl ho na Ffynnon Las a jak jeho krev stále proudí i v žilách těchto poníků. Řekne jí o tom, jak jeho otec stádo téměr bezhlavě rozmnožoval a prodal každé zvíře, jež nemělo potřebné kvality, aby si ponechal jen ty nejlepší kousky na chov. Pamatuje si na zimu, kdy skoro všechno ztratili při epidemii záškrtu. Noc co noc tehdy seděl u nemocných hříbat a sledoval jednoho po druhém umírat na krutou chorobu, dokud jeho otec nevzal posledních pět zdravých poníků a neodvedl je na půjčenou pastvu deset mil daleko. Zbylí poníci všichni pošli. Ale jeho otec se nenechal zastrašit, obnovil stádo a koupil nového hřebce, Princova otce.


  Princ ale na tuhle historku není zvědavý a zařehtá na klisny, protože cítí, že několik z nich je v říji.


  „Tiše!“ houkne na něj Cai. „Všeho do času, bachgen.“ Zatahá za ohlávku zvířete, které kolem něj krouží. „Poníci z Ffynnon Las jsou teď známí po celém Walesu,“ řekne, „a dokonce i dál. Musím s sebou do Londýna pro jednoho muže vzít tři. Vykoupil by všechny, staré klisny, hříbata, do posledního poníka, kdybych ho nechal.“ Usměje se a zavrtí hlavou. „Ale peníze nejsou všechno, že?“


  Morgana zavrtí hlavou, že nejsou, a pak se skloní, aby objala jedno z buclatějších hříbat. Cai si připomene, že se snaží soustředit na nadcházející výpravu a vše, co musí udělat.


  „V úterý pojedu na trh do Tregaronu,“ řekne jí. „Mám se tam setkat s nějakými farmáři. Vezmu jejich dobytek s sebou na obchodní cestu. Musíme se ještě dohodnout na ceně, víš. Mohl bych je jen tak vzít a zodpovídat za to, že jim v Londýně seženu kupce. Vzal bych si pak podíl z jakékoli ceny, kterou by mi nabídli. Tak je v tom méně risku – pokud by se některý dobytek ztratil, neplatil bych za něj. Ale je lepší, když je koupím už tady. Tak si můžu na konci cesty vzít cokoli, co vydělám. Větší risk přináší větší zisk. Alespoň v to doufám. Letos to bude poměrně veliké stádo. První, co povedu jako vrchní honák, takže musím odvést dobrou práci, víš? Řekl bych tak dvě stě mých zvířat, plus tak padesát od Evanse Blaenmelyna a možná osmdesát od Daie Cwmtydua. Watson si bude chtít vést svoje ovce sám. Řekl bych, že si způsobí více problémů, než za kolik ta zvířata stojí, ale bude to jeho zodpovědnost.“ Odmlčí se, rozptýlen sledováním jednoho z hříbat, které Morganě žužlá rukáv. Snaží se znovu utřídit myšlenky. „Takže… Můžeš jet se mnou. Paní Jonesová na trhu nakupuje – ukáže ti, co a jak. A jestli tam najdeš něco, co potřebuješ… no, my tam budeme taky.“ Krátce se na něj podívá a vstřebává informaci, ale zdá se, že nabídka trhu v Tregaronu ji moc nezaujala. Překvapuje ho, že není víc nadšená – možnost rozptýlení, den venku, stánky na trhu a tak dále. Ale pak si vzpomene na ranní události a říká si, že možnost strávit den na veřejnosti asi není úplně lákavá.


  „Vypadáš… mnohem lépe, Morgano,“ řekne. „Je mi líto, že tě rozrušilo, co se stalo v kostele. Možná to bylo tím králičím koláčem?“


  Zčervená a odvrátí se.


  Cai je unavený z toho, jak těžké je s ní mluvit. V jednu chvíli si říká, že už dělá nějaký pokrok, že její zábrany pomalu padají. Vzápětí však cítí, že je stejně uzavřená jako první den, kdy ji přivezl domů na Ffynnon Las. Bylo by pro ni tak těžké, kdyby mu vyšla trochu vstříc?


  „Měla bys ostatním dovolit, aby ti pomohli. Lidé pro tebe chtějí jen to nejlepší, víš? Nemusela jsi být na Isoldu tak ostrá…“


  Rázně se otočí, aby se na něj podívala se zuřivostí, která ho hned umlčí. Kupodivu si prudce odplivne na zem vedle jeho nohou. Dokonce i poníci ustoupí. Cai si najednou uvědomuje, že vlastní vztek zřejmě nedrží na uzdě tak pevně jako poníka.


  „Fajn, nelíbí se ti. Svoje pocity jsi vyjádřila dost jasně. Nechápu, co ti kdy udělala, abys proti ní něco měla, ale už je to tak. Člověk by měl mít dovoleno vybrat si vlastní přátele, řekl bych,“ zakončí to. „Tak tedy pojďme. Roztřídíme poníky. Musíme vzít klisny a hříbata s sebou a jednoročky a neplodné klisny nechat tady. Všichni za námi půjdou k vrchní bráně. Můžeme je rozdělit tam.“


  Teď vede poskakujícího Prince napřed, píská na psy, kteří poslušně uzavírají konec stáda, tu a tam štípnou opozdilce do kotníku. Morgana jde vedle něj, nechává poníky kráčet po svém boku. Brzy sestoupí na okraj vyšší pastvy. Cai začne s rozdělováním těch, které si chce vzít a které tu chce nechat. Není to jednoduché. Corgiové jsou překvapivě rychlí a dělají, co jim řekne, ale i poníci jsou rychlí a nelíbí se jim, že jsou někam nahnaní a že se na ně štěká. Princ se ještě víc rozruší a ve snaze utéct Caiovi se zvedá na zadní.


  „Chovej se, chlape! To by stačilo, Brackene! Meg! Pojď sem, Meg! Duw, podívej na ty hlupáky.“ Ukáže na dvě mladé klisny, jak cválají od brány s rozrušenými hříbaty po boku. „Brackene, pro Kristovy rány, pse, pojď!“ Frustrovaně si strhne klobouk z hlavy a hodí ho na zem. Ty dvě klisny jsou vystrašené a nespolupracují, míří k dalekému horizontu a už je skoro není vidět. Zbytek stáda vycítí drama a skrytou hrozbu. Začnou se otáčet jako jeden a následovat je. Cai okamžitě ví, že o stádo přijde. Nahlas pískne na poníky i na psy, kteří se snaží, seč můžou, aby stádo udrželi pohromadě. Ale je to prohraná bitva. Cai už to chce vzdát, když mu Morgana vytrhne provaz z ruky.


  „Co to děláš?“ Cai je překvapený, ale než ji stihne zastavit, už s malým hřebcem běží kupředu. V jediném plynulém pohybu skočí, přehodí nohu Princovi přes záda a lehce přistane. Stále drží provaz, chytí se ho za hřívu a pobídne ho patami. Cai může jen ohromeně sledovat, jak se poník řítí za klisnami. Nemá žádné sedlo, žádnou uzdu, aby mohla koně plně kontrolovat, přesto se ti dva pohybují jako jeden. Ani na okamžik se nezdá, že by mohla spadnout. A Princ jí nevzdoruje, běží tam, kam ho navádí, otáčí se a krouží, dokud všechny nenažene do jednoho stáda. Dokonce se jí podaří rozrušená zvířata zpomalit, takže když se vrací k bráně a ke Caiovi, už jdou všichni poklidně. Princ je zpocený a Morgana sama vypadá divočejší a rozcuchanější než kdy předtím. Také však vypadá naprosto uvolněná, jako by pro ni nahánění utíkajícího stáda napůl divokých poníků na rozohněném hřebci bylo tou nejsnadnější věcí na světě. Cai si vybaví, jak mu její matka řekla, že Morgana je zdatný jezdec. Trochu mu teď připadá, že své dceři ještě křivdila. Není čas cokoli komentovat, protože žena mu naznačuje, aby otevřel bránu. Udělá to a klisny a hříbata trpělivě následují Prince na pole. Před jednoročky, kteří naříkají a stěžují si na pobíhání tam a zpátky, zavře bránu. Horko je brzy unaví a oni se pustí do pastvy.


  Morgana Prince bez obtíží zastaví, sklouzne mu ze zad a podá Caiovi provaz.


  „Tak tedy, má divoženko,“ řekne, culí se. „Vypadá to, že s takovou přijdou psi o práci.“


  Morgana pokrčí rameny, otočí se a vydá se zpátky dolů z kopce. Sleduje ji, jak odchází, a říká si, jaké další skryté talenty může jeho žena mít.


  Následující den je opět příjemně a sucho a Cai s Morganou ho stráví prací s hříbaty. Čím lépe je o ně postaráno, tím lepší cenu dostanou, pokud se je rozhodne prodat, nebo z nich budou plodnější klisny, když se rozhodne si je nechat. Morgana je mezi poníky tak klidná, je na ně tak něžná. Ohromuje ho, jak rychle si jeho žena vyslouží důvěru i těch nejprchlivějších mláďat nebo nejváhavějších klisen. Jsou do práce tak ponoření, že je za soumraku musí paní Jonesová volat do domu, nadávajíc, že byli tak dlouho pryč, aniž si dali pauzu na jídlo.


  Kráčejí přes pole v družné tichosti, psi před nimi vrtí ocasy – najednou si vzpomněli, že i oni mají hlad. Uvnitř všechny přivítá sliny nahánějící vůně, jak paní Jonesová nakládá cawl do misek. Jsou tam krajíce teplého chleba, který si mohou namočit do pokrmu, a džbán zázvorového cordialu. Cai sleduje Morganu, jak svou porci jí s chutí a nabírá si chlebem i poslední kapku šťávy, nechává jen nejmenší drobky pro čekající corgie. Jídlo brzy zmizí a oni tři se uvelebí na židlích, aby chvíli sledovali oheň. Paní Jonesová má chodidla položená na stoličce, aby ulevila svým bolestivě nateklým nohám.


  „Ve studně jsem dnes viděla další žábu,“ řekne Caiovi, který v tom ale nevidí nic významného.


  „Co jiného byste tam chtěla najít? Vídám je tady většinu roku.“


  „Ropuchy, pane Jenkinsi. Vidíte ropuchy, ne žáby.“


  „Ach,“ zahraje falešnou pokoru, „odpusťte mou ubohou nevědomost!“


  Paní Jonesová našpulí rty. „Můžete se smát, bachgen, ale není obvyklé najít žábu u tak hluboké vody bez břehu. Dávají přednost rybníčkům s mělkými břehy.“


  Cai se jemně zasměje. „A co tedy máme vyčíst z toho, že máme tak váženého hosta v naší studně?“ Otočí se na Morganu a vysvětlí jí: „Paní Jonesová by chtěla, abychom všichni věřili, že ta studna je kouzelná. Vidíš to sama. Ani ztracená žába neskáče kolem bez skrytého významu. Kromě toho, že prostě jen hledala vodu a našla ji, že?“


  Paní Jonesová se zamračí. „Každý rychle odmítá to, čeho se bojí. A možná oprávněně.“


  Morgana v jejích slovech vycítí příběh. Klekne si u jejích nohou a hlavou nakloněnou na stranu ji vyzve, aby povídala dál.


  „To není obyčejná studna, merched.“


  „Ale no tak, paní Jonesová, nemotejte Morganě hlavu příběhy starých ženských.“


  „Staré ženské tu a tam něco vědí a vy uděláte dobře, když si to zapamatujete, bach.“ Podívá se na Morganu a ztiší hlas do vážného šepotu. „Víte, že byl dům pojmenován po studni, ale vsadím se, že nevíte proč.“


  Cai se do toho vloží: „Voda vypadá modře. Modrá studna – Ffynnon Las. V tom není žádná záhada.“


  „Jistě, ta barva je krásná a neobvyklá. Ale stejně tak jsou i okolní louky zelené a rybníček v zimě bílý – nikdo se ale po nich nerozhodl pojmenovat farmu, že?“


  „Tak tedy pokračujte,“ řekne Cai a vrtí hlavou. „Nemusím zbytečně plýtvat slovy, stejně si svůj příběh odvyprávíte.“


  „Ach, to není můj příběh. Legenda o modré studně je velmi stará. Starší než farma. Někteří tvrdí, že je stará jako paměť sama.“ Ošije se. „Rozhodně je starší než já.“


  „Jen si to představte!“ řekne Cai.


  Morgana po něm vrhne pohled, který říká buď zticha. Vezme ruku paní Jonesové a stiskne ji, vyzývá starou paní, aby pokračovala.


  „Říká se, že zdejší prameny mají zvláštní vlastnosti. Výjimečné. Kdokoli se z nich napije, bude provždycky zdravý. Ve správných rukou může voda z nich ovlivnit účinky všemožných léků a ulevit od mnoha, mnoha různých utrpení.“


  „Ha!“ uchechtne se Cai. „Kouzelná voda, samozřejmě.“


  „Ale no tak, řekla jsem snad kouzelná?“


  „Měla jste to ve tváři.“


  „Dobírejte si mě, jak chcete, pane Jenkinsi. Moc té studny je známá široko daleko a vaše posmívání fakta nezmění, víte?“


  „Ach, fakta, je to tak?“


  „Nevšímejte si ho,“ řekne paní Jonesová Morganě. „Vždy tu budou tací, kteří nechtějí procitnout. Ale pravda je taková, jaká je, cariad, i když to některým vadí.“


  Cai otevře ústa, aby odpověděl, ale raději si to rozmyslí. Paní Jonesová je spokojená, že přestal zbytečně vyrušovat, a pokračuje.


  „Říká se, že před lety, staletími, drahá, tudy prošel svatý muž. Nebyl mladý a nežil úplně svatě, takže stonal. Cesta pro něj byla náročná. Když se sem dostal, přišla noc a on se rozhodl rozložit tábor. Se svým sluhou si šli naplnit čutory z kozí kůže a přišli ke staré bábě sedící na kraji pramene.“


  „Čarodějnice,“ řekne Cai. „V příběhu, který jsem slyšel, to byla čarodějnice, ne bába.“


  Paní Jonesová se zamračí. „Myslela jsem, že budete zticha, pane Jenkinsi.“


  „Dokud se budete držet faktů. Myslel jsem, že chcete mít všechny detaily správně, víte?“


  Paní Jonesová ho ignoruje.


  „Tato… bába… v životě neměla štěstí. Mile pozdravila svatého muže a zeptala se ho, jestli se s ní rozdělí o nějaké jídlo. Jen ždibec chleba nebo hrstku ovesných vloček, víte? Aby nehladověla. Ale ten muž řekl, že sám nemá nazbyt. No, Duw, to starou ženu rozčílilo, ale viděla, že muž kulhá, a napadlo ji, že s ním bude smlouvat. Nabídla mu, že jeho nemoc vyléčí, když jí dá něco k snědku. Souhlasil a ona nabrala trochu vody z pramene, nalila mu ji na oteklou nohu a zamumlala zaříkadlo. A najednou bolest ustala! Muže to potěšilo a mohl zase poskakovat, ale když přišlo na řadu placení, byl zlý a dal jí jen plesnivé kůrky a červavý sýr. Bába se cítila podvedená. Nabídl jí ještě požehnání, které jí má pomáhat na cestě. Ale ona na něj začala křičet.


  ‚Co je mi po nějakém požehnání od člověka, jako jsi ty? Jak si můžeš říkat svatý, když nemáš pro stařenu kouska dobroty v srdci? Proklínám tě!‘ A s těmi slovy ho pokropila vodou ze studny. ‚Voda pro tebe bude ode dneška jedem. Už nikdy nepoznáš zdraví!‘ Sluha ji chtěl zbít, ale bába utekla do noci, staré nohy se jí hýbaly tak hbitě, že jí nikdo nestačil. Nuže, následujícího dne svatý muž odešel, ale zemřel, než došel k pobřeží. Říká se, že mohl vypít celý rybník, ale nikdy neuhasil žízeň, kterou cítil.“ Paní Jonesová se ztěžka opře a vědoucně pokyvuje hlavou. „Od té doby je pramen na Ffynnon Las známý jako Studna prokletí.“


  Cai zívne a protáhne se. „Skvělá pohádka, paní Jonesová.“


  „Je dobře, že se o takové věci nezajímáte, pane Jenkinsi, jinak by vám lidé klepali na dveře a nabízeli vám peníze za kletby a léky. Vlastník studny vládne její moci. Když ji chtějí využít ostatní, bez povolení mohou udělat jen málo. Pán Ffynnon Las je pánem studny. Ale i paní, víte.“


  Cai se zasměje. „Duw, to abychom udělali ceduli. Nevadil by nám nějaký příjem navíc.“


  Paní Jonesová si odfrkne a zavře oči. „Posmívejte se, jak chcete. Fakta jsou fakta. Fakta jsou fakta.“ S tím se odmlčí, dech se jí zpomalí a ona brzy usne.


  V úterý ráno Cai stojí u otevřených hlavních dveří domu a volá.


  „Morgano!“ Přiloží dlaně k ústům, aby se hlas nesl lépe do kopce, kde se – jak věří – Morgana jistě schovává. Zkusí to znovu. „Mor-ga-no!“ Nic. Ani trocha pohybu nebo mihnutí jednoho ze psů, kteří jsou také pryč.


  Paní Jonesová už sedí v bryčce s košíkem na klíně. Princ vrtí hlavou, aby se zbavil otravných much. Je sotva osm hodin, ale slunce na bezmračném nebi už září, nepříjemně žhavé.


  „Neřekl jste jí, že dnes ráno jedeme na trh, pane Jenkinsi?“ zeptá se paní Jonesová.


  „Ale ano, řekl.“ Cítí, že se ho zmocňuje podráždění. Když nechtěla jít, měla to říct, pomyslí si. Uvědomí si, že je to nemožné, ale ví, že i beze slov mohla vyjádřit svůj názor dost jasně, místo aby utekla jako dítě. Naštvaně nastoupí do bryčky, až kvůli tomu Princ na moment zavrávorá, musí se přizpůsobit náhlé váze navíc. Se švihnutím otěží se v tichosti rozjedou. Není to poprvé, co si Cai uvědomí, jak výmluvné je mlčení jeho ženy, protože její tichost by byla úplně jiným společníkem než ta, jež pramení z její nepřítomnosti. Zejména když se zdá, že její nepřítomnost je tak trochu naschvál.


  Cesta do Tregaronu je klikatá a úzká, ale v suchém období dost hladká, i když trochu prašná. Vzduch je těžký. Pod vestou je Caiova košile už vlhká a nepříjemně se mu tiskne k zádům. Paní Jonesová se snaží rozproudit hovor, ale on se na to necítí. Náladu mu nezlepší ani uvědomění, že mu na Morganině rozhodnutí zůstat doma záleží více, než si myslel. Samozřejmě ji chápe, přál by si však, aby alespoň jednou pomyslela na něj, než jeho nabídku odmítne. Chtěl ji vedle sebe, když vjížděl do města. Chtěl, aby lidé z Tregaronu viděli jeho novou ženu; jak se vzpamatovala z nešťastných nedělních událostí, jak hezky s ním sedí v bryčce nebo jak se prochází do něj zavěšená. Chtěl ji sledovat, jak si vybírá u stánků na trhu, nakupuje jim věci do spíže a možná i nějakou ozdůbku nebo dvě pro sebe – mašli do vlasů nebo kousek krajky. Chtěl vidět, jak se na ni dívají další muži. Mohl si to připustit, alespoň sám sobě: byl na ni pyšný. Chtěl ji ukazovat, a teď, když nemůže, neví, jestli by se měl cítit sobecky a provinile, nebo ublíženě. Tak jako tak, když projíždějí kolem Isoldina impozantního městského domu na náměstí a Princ zamíří na vyhrazenou pastvu za hostincem Talbot, náladu má Cai černější než svou nejlepší obchodní buřinku.


  Paní Jonesová má radost, že může jít na nákupy, a Cai strčí do mosazných vstupních dveří hostince. Tregaron je dlouho známý jako hlavní město honáků západního Walesu a hostinec Talbot je v jeho samém centru. V okázalém baru je krb a nalakované stoly a židle pečlivě rozmístěné tak, aby poskytovaly soukromí k uzavírání důležitých dohod. Cai pozdraví hostinského a objedná si korbel piva. Sleduje, jak pěnivá tekutina naplňuje cínovou nádobu, a olízne si rty. Horko, vlhkost a mizerná nálada jen umocňují jeho žízeň. Slušná řádka farmářů má v sobě už teď svou první půlpintu piva. Někteří se opírají o bar, jiní sedí ve skupinkách se skloněnými hlavami v tajných rozhovorech. Tady se bude smlouvat, kupovat a prodávat dobytek bez aukcionáře. Domlouvat sliby práce nebo zapůjčení farmářských doplňků. Tady mohou muži mluvit o obchodu, mohou nechat volně plynout myšlenky po troše piva a bez zatěžování svých ženských poloviček, které mají vlastní důležité záležitosti na náměstí. Cai pokývne postaršímu sousedovi, než se nenasytně napije silného černého ležáku. Zápěstím si otře pěnu z horního rtu, spokojeně si povzdychne, a když si hlasitě říhne, je vděčný za absenci ženské společnosti.


  „Duw, Duw! To zní, jako bys to zoufale potřeboval, Jenkinsi z Ffynnon Las!“ Veselý hlas za ním nemůže patřit nikomu jinému než kováři Daiovi. Cai se otočí, navzdory špatné náladě se usměje a odloží svůj korbel, aby mohl potřást obrovskou kovářovou rukou. Dai Kovář, jak mu všichni říkají a jak všichni říkali i jeho otci, je kus chlapa. Když stojí, má skoro sedm stop a ramena tak široká, že musí většinou dveřních rámů procházet bokem, zato se mu hodí pro práci, kterou zdědil. Dai je kovář honáků. Delikátní obouvání oblíbeného dámského jezdeckého koně nebo zastřihávání jemných kopyt dostihových hřebců lorda Cardigana, to není nic pro něj. Jeho skupina zákazníků je houževnatější a stálejší, tvoří ji tisíce kil dobrého velšského hovězího. Jakkoli je dobytek vytrvalý, nemůže zvládnout třítýdenní honáckou výpravu bez dobrého podkování – a to platí pro každý nestálý, parohatý a svalnatý kus.


  „Tak tedy, Daii, dovol mi koupit ti pintu. První v sezóně.“ Cai kývne na hostinského.


  „Tak to je od tebe velmi sousedský,“ řekne Dai a hravě poplácá Caie po zádech; na moment mu tím vyrazí dech. „Jak vypadá to tvoje stádo, chlape? Připravený na cestu?“


  Cai chraplavě odpoví: „Jo, jsou v pohodě. Přivedu je z kopce příští týden.“


  „Kdy odcházíme?“


  „Poslední úterý v měsíci. Dám tobě a Edwynu Podkováři vědět, až na vás budeme připravení.“


  „Fajn.“ Odmlčí se, aby si přebral pivo od hostinského, děkovně mrkne na Caie a několika hlasitými loky vypije většinu obsahu korbele. „Takže dneska jsi tady za obchodem,“ řekne. Ukáže na šlachovitou postavu sedící u vzdáleného okna. „Vidím, že tady máme kámoše.“


  Cai se zamračí. Llewellyn Pen-yr-Rheol není jeho přítel a Dai to dobře ví. Kdysi byl vrchním honákem, dnes je ten muž výmluvnou ukázkou osudu člověka, jenž ztratil důvěru lidí, na nichž záleželo jeho živobytí. Llewellyn si všimne, že se na něj někdo dívá, a s úzkým a hořkým úsměvem pozvedne své pivo k přípitku. Cai trochu skloní hlavu, ale nepřinutí se udělat víc. Ten muž převzal honáky po Caiově otci, i když ta pozice měla patřit jemu, Caiovi, kdyby Catrin nezemřela. Žádný muž, ani vdovec, totiž nemohl mít licenci vrchního honáka bez manželky. Porthmon musí být ženatý vlastník domu v dané oblasti – pravidlo, které zajišťovalo, že má důvod se vrátit. Osobu bez kořenů, jež se nemá k čemu vracet, by mohla pokoušet suma peněz, kterou na konci cesty obdrží od londýnských kupců. Část z těch peněz sice bude jeho, ale velká část patří dalším farmářům a lidem z města, kteří mu svěřili své obchodní záležitosti. Manželka a domov byly pojistkou proti pokušení.


  Llewellyn podle názoru mnohých příliš spěchal zaujmout pozici a chopit se zodpovědnosti. Nebyl v komunitě příliš oblíbený a byli tu i tací, kteří nahlas vyjadřovali obavy, zda je pro úkol vhodný. Ale bylo málo času a živobytí mnohých záviselo na úspěchu cesty. Llewellyn Pen-yr-Rheol chtěl ohromit, chtěl si udělat jméno hned ze začátku. Hodně si půjčil z tregaronské banky, aby si koupil velká stáda, což vedlo k největší honácké výpravě, jakou kdo pamatoval. S vidinou příležitosti a prosperity za ním přišlo mnoho farmářů se žádostí, aby i jejich dobytek vzal do Londýna; riskovali tak vše, vložili zabezpečení svých rodin do rukou muže, pro nějž jen málo lidí našlo dobré slovo. Ten muž se dokonce nechal slyšet, že při svém návratu s plnými kapsami Caiovi předloží nabídku na koupi Ffynnon Las. Představa, že by prodal svou milovanou farmu, farmu svého otce, tomuhle hadovi, Caie rozčílila. Ale ve svém zármutku se bál, že to nakonec bude jediné rozumné řešení, které mu zbyde.


  Llewellynova výprava proběhla v dobrém čase a plodných polí dosáhli jen s malými ztrátami. Vyjednaly se férové ceny za veškerý dobytek a ve městě už se připravovaly oslavy, když se k lidem donesly zprávy o neštěstí. Na zpáteční cestě byl Llewellyn oloupen o všechny vydělané peníze – vlastní i všech ostatních. Když přejížděl Epynt, přepadli ho bandité a zanechali ho s rozbitou hlavou v mělké škarpě, bez jediného penny. Poté, co opadl šok a zlost a po mnoha neplodných pokusech najít zloděje se obyvatelé města v zoufalství obrátili proti Llewellynovi. Bylo jen a jen jeho zodpovědností jako vrchního honáka, aby zajistil, že každý dostane svůj podíl. Proč mu připadalo vhodné jezdit domů bez doprovodu? Proč necestoval dostavníkem? Proč nenajal muže, kteří by chránili jeho i výdělek? Začaly se šířit zvěsti o hazardování a dluzích. Někdo dokonce zmínil možnost, že vlastně vůbec okraden nebyl, ale nějak si peníze usyslil pro sebe.


  I když toho muže nenáviděl, Cai si to nemyslel. Pokud má někde bohatství, až příliš dobře to skrývá. Když se na něj podívá, vidí někoho, kdo mířil vysoko a padl hluboko. Má tak útlé, tak křehké tělo, jako by ho vlastní pochybení užíralo zevnitř. I když už nevlastní žádné velké stádo, natož farmu, nadále nosí znamení honáka: dlouhý kabát, který tahá po zemi, a široký klobouk. Zatímco Cai v tomto stylu vypadá jako tvrdý a pracovitý muž, Llewellyn naopak připomíná ducha, který sotva unese vlastní váhu. Jenže nemá povahu na to, aby pohrdal sám sebou, takže svou nenávist otočil k jiným – nejprve ke své ubohé ženě, kterou často vídají s monoklem, pak k dospívajícímu synovi, jenž odešel z domova se slibem, že se nikdy nevrátí, a nakonec i ke svému pokračovateli Caiovi. Netají se tím, že o Caiově schopnosti vést úspěšnou cestu pochybuje. Říká to komukoli, kdo chce poslouchat, i mnoha dalším, kteří nechtějí. Říká, že je příliš mladý, příliš nezkušený a povede je všechny do záhuby.


  Cai se z malé části bojí, že by Llewellyn mohl mít pravdu. Bojí se, že před sebou vidí svou budoucnost. Město nemůže ustát další zmařenou výpravu. Všechna rizika – špatné počasí, nemoci, zloději dobytka, davová panika, nepoctiví obchodníci, zranění a ztráty –, s tím vším se musí počítat a umět to překonat. Nesmí pochybit. Ví, že nechal farmu ladem, když Catrin zemřela. Nějaký čas to trvalo, než postavil na nohy stádo i sebe, aby byli připraveni na nadcházející výzvu. Dvě léta zanedbával farmu a finančně se ještě nezotavil. Potřebuje, stejně jako všichni ostatní, aby tahle cesta byla úspěšná, aby zabezpečil budoucnost Ffynnon Las. Budoucnost pro sebe a Morganu.


  „Duw, myslím, že s tebou chce mluvit, Jenkinsi,“ řekne Dai Kovář.


  Llewellyn se nejistě postaví a přejde šikmou dlažbu. Cai se narovná a odloží svůj korbel. Starší muž se k němu postaví až nepříjemně blízko. Když promluví, jeho hlas je stejně ostrý a tenký jako jeho tělo.


  „Tak tady ho máme, našeho ctěného nového vrchního honáka. Jaký je z něj skvělý porthmon. Muž, kterému lze věřit, že?“ Otočí se, aby promluvil ke všem v místnosti. „Nevěřili byste snad takovému chlapovi s tou jeho hezkou hučkou a zlatými hodinkami v kapse a novou ženuškou, kterou si speciálně pro ten účel koupil?“


  „Drž jazyk za zuby, Pen-yr-Rheole,“ řekne Cai. Ví, že se nesmí chytit na návnadu, ale přestává kontrolovat svůj vztek.


  Llewellyn rozšafně mávne rukou. „Udělal to pro dobro všech, víte? Našel si ženu, jen aby mohl vést honáckou výpravu a udržel vaše drahé peníze v bezpečí. Jak ohleduplné, že?“


  „Jsi opilý. Jdi domů.“


  „Opilý, jo? A co to máš ve svém korbelu ty, hm? Čaj? Šplháš moc vysoko, Caii Jenkinsi. Bacha, abys nespadl. Dolů vede dlouhá cesta.“


  „O tom víš své.“


  „Jo, znám ji moc dobře. Ále, nedívej se na mě takhle! Říkám to jenom proto, že mi na tobě záleží. Tvůj otec mě vzal na mou úplně první honáckou cestu, věděls to? Dobrej chlap to byl.“ Odmlčí se, zhoupne se, hnusný úšklebek mu pozmění rysy v obličeji. „Dobře, že tu není, aby viděl, jak jsi nechal zajít Ffynnon Las.“


  Tohle Caie velmi podráždí, rozpřáhne se pěstí, ale jeho úder zarazí Dai Kovář.


  „No tak, Llewellyne, chlape. Není nutný takhle mluvit,“ řekne a jemně, ale pevně otočí vrávorajícího muže ke dveřím. „Jdi a najdi si stín. Vyspi se trochu z toho piva.“


  Llewellyn se nechá odvést, ale při odchodu na Caie přes rameno zavolá: „Všichni tě budeme sledovat, Caii Jenkinsi. Celé město tě bude sledovat. Myslíš, že můžeš být chlap, jako byl tvůj otec? Chceš být vrchní honák? Tak teda hodně štěstí, bachgen, budeš ho potřebovat každou špetku!“
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  Brzy ráno ze svého úkrytu v kopcích sleduji Caie a paní Jonesovou před domem. Bryčka je připravená, oni na sobě mají své nejlepší oblečení na trh. Slyším své jméno, ale to slovo odfoukne horský vánek. O chvíli později se klapání Princových kopyt nese údolím, jak veze své podrážděné pasažéry k městu. Jen ať jedou beze mě. Nemám chuť být předváděná ve městě tak, jako tomu bylo v kostele. Kdo ví, jaké další ponížení mě čeká? Jestli existuje i malá pravděpodobnost, že budu muset přestát další okamžik ve společnosti reverenda Cadwaladra, nechci to riskovat. Den je příliš jasný, příliš zlatavý na to, abych ho pošpinila společností cizích. Radši budu tady poslouchat srdce hory.


  Tady nahoře jsem našla skvělé místo. Mělká díra v zemi, během let opracovaná ukrývajícími se ovcemi. Na jedné straně jsou tři balvany ohlazené počasím, přes vrchol se sklání trnka, jejíž zkroucené a drsné listy poskytují stín. Když vylezu vpřed a vykouknu přes okraj této travnaté misky, můžu sledovat všechno, co se děje na farmě pode mnou, beze strachu, že by mě někdo viděl. Dnes se ke mně přidali corgiové. Bracken se vrtí a já hladím jeho hustou měděnou srst, uklidňuji ho, dokud se nakonec neuvolní a neuloží si nos na bílé tlapky. Za ním Meg líně zazívá. Usměji se na ně.


  My tři dneska na trh nepůjdeme.


  Bracken odpoví líným zabubnováním hustého ocasu na mechové zemi.


  Představím si, jak by mi mamka spílala, kdyby mě tady viděla ležet, místo abych jela s košíkem na paži a mincemi na útratu v kapsách na trh, jak by to měla dělat správná manželka. Přetočím se na záda na teplé trávě. Rozptýlené sluneční světlo, které dovnitř vpouští trnka, mi tančí na zavřených víčkách a uspává mě. Tady, v bezpečí a volná, pryč od lidí, kde se ode mě nic nečeká, mohu rozvažovat nad věcmi s klidnou hlavou. A veškerý svůj důvtip musím upřít ani ne tak k přemýšlení nad něčím, jako spíš nad někým. Reverendem Emrysem Cadwaladrem.


  Stále jasně vidím výraz v jeho obličeji, když si vychutnával mé ponížení v kostele. Jako by mě odsoudil hned v okamžiku, kdy mě poznal; odsoudil a uznal nehodnou. Jeho kázání bylo dost vágní. Nemohu tvrdit, že něco bylo nasměrováno proti mně – nemůžu říct, že cokoli z toho mohlo být proti mně –, přesto cítím, že jeho nelibost i vztek právě mně patřily. Nemůžu to zatím dostatečně vysvětlit. Vím jenom, že jsem si vytvořila nepřítele, aniž jsem se snažila. Nedokážu uvěřit, že by byl schopen během té krátké chvíle, kdy nás Cai vzájemně představil, zjistit, že je na mně něco… jinačího. Něco, co, přiznávám, žádnému duchovnímu nebylo nikdy příjemné. Nejvíce mě však mate, že jsem přišla o svou jedinečnou schopnost být na jiném místě; cestovat svým zvláštním způsobem, tak abych unikla situaci, která se mi nelíbí. Dělávala jsem to celý svůj život, a přesto jsem byla v kostele naprosto lapená. Ztratila jsem schopnost čarochůze.


  Za celý svůj život jsem znala jen jednu osobu kromě sebe, která ji měla. Taťka. Pamatuji si, když to poprvé pojmenoval. Nevěděla jsem, že to umí i jiní, a připadalo mi to zvláštní. Bylo jaro, vzpomínám. Nemohly mi být více než čtyři roky. Byli jsme v Crickhowellu, už nevím proč. Mamka s námi nebyla, ale to nebylo nic neobvyklého. Taťka a já jsme často podnikali něco společně. Pochůzky, které více než méně končily u Bílého jelena. Taťka mě posadil venku na prohnutou dřevěnou lavičku a řekl mi, ať počkám. Zakrátko jsem už byla netrpělivá, ale nenapadlo mě otce neposlechnout. Alespoň tělesně. Pamatuji si to, jako by uplynuly jen dny, ne roky – jak mi ztěžkla víčka a klesla, jak se mi drsný kámen zdi hostince tlačil skrze tenké bavlněné šaty do zad. Přála jsem si, abych byla na louce Spencera Blaencwma a hrála si s jeho štěnětem kolie. Přála jsem si a chtěla jsem tam být a díky té myšlence jsem se dříve, než včela mávne křídly, na to místo přenesla. Vysoká tráva a nadýchané kostřavy mě lechtaly na holých pažích, jak jsem běžela. Volala jsem na štěně svým vysokým, jasným dětským hlasem, volala jsem, dokud se neobjevilo. A společně jsme běhali a skákali po kvetoucí louce, dvě mladé bytosti užívající si pozdní jarní slunce. A pak jsem si uvědomila taťkův hlas, naléhavý a příkrý, a jeho ruce na mých ramenou. Pamatuji si zmatení vyvolané cestou zpátky k sobě, i jak se mi zdálo, že se všechno točí. A pak jsem byla znovu před hostincem a taťka mě pevně svíral, díval se na mě dlouho a příkře. Neřekl nic, dokud jsme nebyli z dosahu zvědavých uší jeho známých pijanů. Po cestě domů se mě zeptal, kde jsem byla, a já mu to řekla.


  Zahloubaně přikývl a řekl: „Čarochůze je závažná věc, Morgano. Když se zatouláš daleko nebo tam zůstaneš moc dlouho, už nikdy nenajdeš cestu zpátky. Pamatuj si to.“


  A já si to zapamatovala. Vážně. I teď jsem si vědomá svých mezí, pamatuji si okamžiky, kdy jsem byla příliš na pokraji nebezpečí a skoro překročila bod, zpoza nějž nebylo návratu.


  Z toho přemýšlení a horka jsem letargická a lenivá, takže brzy usnu. Když se vzbudím, slunce už začíná zapadat. Unavení z podřimování a tepla navzdory stínu já i psi vyklopýtáme z úkrytu a jdeme k domu. Nefouká ani vánek a vzduch je těžký, jako by na sebe bouřka neměla nechat dlouho čekat. Spěchám ke studni, přitahuje mě její třpytivá voda a to, jak vážky poletují kolem malých rostlin, které ji obklopují. Sednu si na kamennou zídku a ponořím chodidla do tůňky. Voda je blaženě studená a moje smysly se zase probouzí. Chystám se dovnitř s vědomím, že Cai už je určitě na cestě domů, když tu mě zachvátí chlad nepocházející z vody. Uslyším dusot kopyt na suché cestě oznamující příjezd malé bryčky nebo kočáru. Vím, že nepřijíždí Cai, ale někdo jiný. Někdo, kdo má schopnost ve mně vyvolat znepokojení ještě dříve, než ho uvidím. Vylezu ze svého místa a otočím se, zakryju si oči proti slunci, abych se pokusila zjistit, kdo to je. Vidím nevýraznou šedou klisnu zapřaženou do skromného, ale kvalitního postroje. Zničehonic mrak zatemní slunce a v jeho stínu jasně rozeznám velkou, nepřátelskou postavu reverenda Emryse Cadwaladra.
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  6.


  Oba psi stojí vedle mě, zjevně stejně rozrušení mužovou přítomností, jako jsem já. Co ode mě může chtít? Nebylo snad dost, že mě viděl poníženou před všemi sousedy? Musí přece vědět, že tady Caie v den trhu nenajde, tak proč přijel? Proč by mě chtěl vidět o samotě?


  Zastaví klisnu a uváže otěže. Rozhlíží se, jako by kontroloval, zda jsem opravdu sama. Když se ujistí, že tu nikdo další není, neobtěžuje se předstírat úsměv ani se nezdržuje formálními pozdravy. Takové chování by bylo falešné. Oba to víme. Ať už hrál před svým shromážděním jakékoli divadlo, bylo mi jasné hned při našem prvním setkání, že proti mně něco má. Mou nevolnost v kostele vyvolal on, tím jsem si jistá. A ten zápach způsobující mdloby ho pořád doprovází, ačkoli venku je o něco slabší. Jsem ve střehu. Bracken pobíhá kolem, štěká. Meg se drží při mně, když se kazatel přiblíží, ohrne pysky a odhalí ostré, zářivé zuby.


  Stojím klidně, vyrovnaně. Nenechám se tím mužem zastrašit. Tohle je teď můj domov.


  „Nuže, merched,“ řekne. „Jsem rád, že jsem tě našel samotnou. Jak jsem v to doufal. Bude lepší, když to zůstane mezi námi. Jak se zachováš, rozhodne samozřejmě o tom, jestli obsah našeho hovoru zůstane soukromý.“ Věnuje mi tak silný nenávistný pohled, jaký jsem ještě nikdy u nikoho neviděla. Musím ho skutečně odpuzovat. Mluví na své poměry tiše, ačkoli tady není nikdo, kdo by nás mohl odposlechnout.


  „Nejsi tu vítána. Vím, co jsi. Vím to. Vyhledal jsem Boží vedení v této záležitosti. Bude nekřesťanské, když se tě budu stranit, když tě snad i odhalím? Modlil jsem se. Přemýšlel jsem nad tím, co je v sázce, o všech pro a proti. Co je správné, a co je proti Bohu. Také jsem, nemysli si, vzal v potaz tvého manžela. Je mi jasné, že ho zaslepuje zjevné pobláznění, okouzluje ho tvůj mladistvý vzhled. Dalo by se říct, že je jako očarovaný.“ Dovolí si kluzký úsměv. „Ale i tak, je to stále mladý muž, ovdovělý, a potřebuje manželku. Nemohu ho odsuzovat. Ani nevěřím, že by si byl vědom tvé pravé podstaty. Co jsi zač. Kdybych veřejně rozhlásil pravdu, znamenalo by to pro něj zkázu. Tady by skončil. Nedivil bych se, kdyby ho donutili odejít. Opustit Ffynnon Las, vzdát se farmy, všeho…“


  Odmlčí se, aby se zamračil na Meg, která na něj stále vrčí. Bracken si nyní nervózně sedl za mě. Cítí i oni příšerný odér, který vychází z pórů toho muže? Je štiplavý, kyselý, podivuhodně povědomý. Najednou vím, kde jsem ho už cítila. Jednou, když jsem byla ještě malá, jsem se jednoho obzvlášť horkého dne potulovala po horách, nemotorně jsem se motala na sluníčku. Jak jsem se drápala přes pár hladých kamenů, narazila jsem na hnízdo vyhřívajících se zmijí. Pamatuji si přesně tento zápach, odér teplých plazů. Jak může takový puch vycházet z lidské bytosti?


  Duchovní se vrátil ke svému kázání.


  „Co tedy udělám? Nakonec mi odpověď, kterou jsem hledal, dala Svatá kniha. Často, když potřebuji vedení, naleznu ho v milovaných přikázáních.“ Odmlčí se, aby potlačil přirozenou touhu zesílit hlas, takže když nade mnou vynáší verdikt, spíš duní a obličej mu rudne. „Svatá slova mi nedala prostor pro pochyby, pro kličkování nebo dezinterpretace, protože jsem si přečetl: ‚Nenecháš čarodějnici živou!‘ “


  Zírám s otevřenou pusou. Je to už strašně dávno, co proti mně někdo použil toto slovo. Dojde mi, že jsem doufala, že tady na Ffynnon Las budu mít možnost začít znovu; že mě přijmou jako mladou ženu odjinud, nic zvláštnějšího než to. Když jsem vyrůstala, kolovaly o mně různé řeči, samozřejmě, a taťka se ujistil, abych se co nejdříve dozvěděla, že v sobě mám kouzelnou krev. Ale slovo čarodějnice se nepoužívalo nalehko. Nerada o sobě tak přemýšlím, protože ten titul ostatní naplňuje strachem a přitahuje nežádanou pozornost. Co vede kazatele k tomu, aby mě tak označil? Neví nic o mé čarochůzi, ani nemůže. A taťka měl sice dar čarochůze, ale nebyl čaroděj. Já sice někdy umím využít moc svého vzteku a namířit ji tam, kam chci, ale to není kouzlení nebo nějaké starověké umění. Je jen v podstatě mého bytí, že to dokážu – má přirozená součást. A jak by o těch věcech vůbec věděl? Neviděl je.


  Cítím sucho v ústech a žaludek se mi svírá, když vstřebávám, co mi říká. Nejenže mě tváří v tvář obviňuje z čarodějnictví, ale tímto prohlášením ohrožuje i můj život samotný.


  Než mohu jakkoli odpovědět, pokračuje. „Tohle pro tebe nikdy nebude domov. Lidé Tregaronu jsou zbožní a oddaní a nebudou mezi sebou tolerovat čarodějku. Kdybych tě odhalil, uštvali by tě a vyhnali, přinejlepším. Pokud hněv nad tvojí přítomností zakoření, mohli by se dožadovat, abys stanula před soudem. Nebo – a já je nedokážu nijak zastavit – se mohou jednoduše rozhodnout, že… si s tebou poradí po svém.“ Pomalu zavrtí hlavou. „Dav je děsivá věc. Upřímně věřím v soucit našeho Pána, věřím, že mě povolal, abych tě našel o samotě a nabídl ti možnost odejít. Vypařit se. Zmizet do noci. Odejít od Caie Jenkinse, z Ffynnon Las, pryč z mé farnosti a už nikdy se nevracet!“


  Meg u mých nohou začne burácivě vrčet. Kolem proletí vážka, otočí se a učiní špatné rozhodnutí přistát na dvoukoláku. Její zelenomodré tělo pableskuje v jasném slunci. Nenávistný duchovní natáhne tlustou růžovou ruku a chytí ji, uvězní ji v pěsti. Zírá na mě, když chladnokrevně rozdrtí život nebohého tvora, jeho tělo bezcitně nechá padnout k zemi.


  „Pamatujte, paní Jenkinsová,“ řekne s výsměchem v hlase. „Kdyby bylo potřeba, bude s vámi učiněn podobně krátký proces.“


  Něco v jeho tónu, nebo možná temnota v jeho srdci, nakonec vyprovokuje Meg. Se zařváním větším, než je ona sama, se vyřítí kupředu a zakousne se hluboko do reverendova masitého lýtka. On vykřikne a kopne ji, snaží se vyprostit z bolestivého stisku. Bracken zuřivě štěká, ale příliš se bojí zapojit se. Reverend Cadwaladr si sundá z hlavy čapku a bije s ní Meg.


  Křičí na mě, abych ji zkrotila, ale to já neudělám. Proč bych měla? Kousla bych ho sama, kdybych se nebála, že se tím otrávím.


  Nakonec ji setřese, druhou nohou jí uštědří krutý kopanec do žeber. Meg vyštěkne a ucouvne dost daleko, takže reverend má příležitost vyškrábat se do svého dopravního prostředku. Oba psi dál štěkají a skáčou. On zvedne svůj bič a švihne s ním jejich směrem, štiplavý pruh zasáhne Brackenova záda, až vyštěkne a zakňučí. Meg se nenechá tak snadno odradit. Místo rozloučení se reverend zamračí, zvedne otěže a drsně pobídne klisnu kupředu. Meg za ním stále utíká a já si až příliš pozdě uvědomím, co chce reverend udělat. Čeká pár kroků, než se pes přiblíží k předním kolům, a pak zatáhne za levou oprať koňského postroje. Bolestivé trhnutí v tlamě klisnu donutí náhle zatočit na stranu.


  Zalapám po dechu a ruce mi vyletí k obličeji, když zahlédnu, jak Meg mizí pod koly kočáru. Nevydá ani hlásku. Nemá možnost. Jak kočár popojede dopředu, odhalí ji, zlomenou a nehybnou na prašné cestě. Vyběhnu kupředu, sotva si všimnu, že reverend zastavil kočár. Teprve když se vrhnu k Meginu neživému tělu, uslyším na cestě zvuk dalších kopyt a maně si uvědomím, že se Cai a paní Jonesová vracejí.


  Cai zavolá na pozdrav reverendovi, ale jak přijíždí blíž, vidí mě zarmoucenou na zemi. Vybídne překvapeného Prince, aby prudce zastavil, hodí otěže paní Jonesové a vyskočí z bryčky. Běží ke mně a vstřebává scénu, která mu zatím nedává žádný smysl. Nevidí ještě svého psíka, jen mě na kolenou u kol kočáru, plačící a rozrušenou. Když ke mně doběhne, uvidí, že nejsem zraněná, a já poznám, že se mu ulevilo. Pak se jeho výraz promění z vylekaného v rozpačitý.


  „Morgano? Co je? Co se stalo?“ zeptá se něžně.


  Teprve teď spatří Meg a nedokáže dost rychle zamaskovat vlastní zármutek. Jemně jí položí ruku na hlavu, svěsí ramena. Nemá slov, dokonce ani neodpoví na úzkostlivé volání paní Jonesové, sedící v bryčce, která se snaží dozvědět, co je příčinou takového trápení.


  Reverend Cadwaladr starostlivě, až pastýřsky sleze z kočáru.


  „Ach, můj drahý pane Jenkinsi. Taková smutná, ubohá nehoda! Prosím, přijměte mou omluvu…“


  Cai zavrtí hlavou. „To nebyla vaše chyba, reverende.“


  „Nicméně, cítím se zčásti zodpovědný za osud toho ubohého zvířete. Přišel jsem, abych nabídl paní Jenkinsové přání všeho dobrého v novém domově, abych ji ujistil o jejím místě ve stádu, a teď… tohle.“


  Cai ovládne své emoce a poděkuje mu. V mém výrazu vidí jen smutek za Meg, nemůže tušit, že by za mým rozrušením mohlo stát i něco dalšího.


  „No, pokud nemohu udělat nic jiného, odjedu,“ řekne reverend Cadwaladr. „Nechám vás vyrovnat se s tou… záležitostí.“


  Cai přikývne, zamumlá odpověď. Paní Jonesová sestoupí z bryčky, aby se k nám přidala. Položí mi ruku na paži v uklidňujícím gestu, a ačkoli si tím nejsem jistá, mám dojem, že v jejím pohledu se odráží větší porozumění celé situaci. Sledujeme v tichosti, jak hubená klisna nejistě táhne kočár po cestě, pryč od nás.


  Cai sundá čepici a pročísne si vlasy. Paní Jonesová nahlas popotahuje. Bracken si přijde sednout vedle své sestřičky, zakloní hlavu, namíří nos k obloze a začne zhluboka a truchlivě výt. Cai něžně zvedne Meg do náruče a nese ji do zahrady, my ostatní za ním vytvoříme smutné procesí.
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  Cai zabručí námahou z mávání sekerou. Ráno je příšerně dusné, vzduch těžký, ale nejsou vidět mračna a obloha neslibuje žádný déšť. Svlékl se do pasu, aby vzduch chladil jeho kůži, ale pot mu nadále kape po zádech, až se mu leskne celé tělo. Na rtech cítí slanost. S každým dopadem železné sekery namířeným do špalků dřeva se ptá sám sebe: Co se stalo? Půlí suché dubové špalky už přes hodinu, a stále nemá odpověď. Něco na smrti Meg; něco na reverendově přítomnosti na farmě, když musel vědět, že tam Cai nebude; a něco na Morganině rozrušení mu úplně nedávalo smysl. Nechápe proč, ale ta záhada ho znepokojuje. Trápí.


  Ustane v činnosti, narovná se, protáhne si unavené svaly a na chvíli se opře o topůrko. Vzhlédne k bezmračné obloze. Počasí je prozatím beze skvrn, ale to se jistě v nejbližších dnech změní a ta změna bude bezpochyby náhlá a dramatická. Právě to ale nepotřebuje. Po tak dlouhém suchém období bude země do tvrda upečená, těžký déšť se přes ni jen přeleje, poteče v řekách z hor, bude příliš rychlý, než aby se vstřebal a byl k užitku. Výsledkem bude tlustá vrstva kluzkého bahna bez přínosu pro půdu a rostliny. A pokud déšť neustane, tíha dobytka ze země vytvoří kaši nebo jílovitý močál, podle toho, kudy půjdou. Rozhodne se, že bude nejlepší, když je stáhne z kopců s předstihem. Hnaní zvířat ze strmých kopců za takových podmínek by bylo nebezpečné, představovalo by riziko pro dobytek i koně. Doufal, že by pro ně mohl získat týden nebo dva navíc na vysokých pastvinách, ale nevyplatí se hazardovat. Lepší je mít jistotu než později litovat – datum cesty už je příliš blízko na to, aby riskoval ztrátu jakéhokoli dobytka. Za tak špatného finančního stavu Ffynnon Las se každá hlava počítá a žádná nesmí přijít nazmar. Opře sekeru o kopu dříví, natáhne si bavlněnou košili bez límce a vydá se hledat Morganu.


  Najde ji klečet u Megina hrobu. Společně vybrali slunečné místo v zahradě před domem. Morgana je zaměstnaná sázením velšských máků do čerstvě rozryté hlíny. Cai schvaluje její výběr květiny – zlatavě žluté okvětní lístky perfektně připomínají lesk psova kožichu.


  Morgana ho uslyší přicházet. Otočí se, aby se na něj podívala, ale nevstane.


  „Správný výběr.“ Cai kývne na vytáhlou rostlinu. „Dobře rostou, tyhle máky. Příští léto jich tu bude mnohem víc, víš?“ Přiblíží se. Vidí, jak je rozrušená, a zaplaví ho touha přidřepnout si vedle ní, vzít ji do náruče a utišit ji. Ujistit ji, že bolest ze ztráty časem odezní. Držet ji u sebe. Ale zaváhá a příležitost se vytratí. Morgana se od něj odvrátí zpátky k hrobu. Zatlačí zemi kolem stonků květiny a Cai si přitom všimne slzy, která jí steče po tváři a spadne do hnědé půdy. Slza na moment sedí na povrchu jemné suché půdy a pak se do ní vsákne, zalije jemnou rostlinku.


  Cai si odkašle.


  „Rozhodl jsem se, že bychom měli shromáždit stádo. Dnes. Teď.“ Když se Morgana nepohne, dojde mu, že se nevyjádřil dost jasně, a pokračuje: „Budu potřebovat tvou pomoc, Morgano.“


  Když uslyší své jméno, zbystří a vstane s hlavou tázavě nakloněnou.


  Cai zašoupe nohama. Nechce věci vyjádřit špatně, ale nemá cenu vyhýbat se faktům. „Mám teď už jen jednoho psa. Bracken bude potřebovat trochu asistence.“


  Morgana pohlédne na pozůstalého corgiho, který sedí vedle hrobu a vypadá tak zarmouceně, jak jen to u psa jde. Kývne na srozuměnou.


  „Je to tak,“ řekne Cai. „Vezmu si Honey. Tobě najdeme sedlo na Prince.“


  Společně si dojdou pro koně, osedlají je a brzy je ženou na vrchol strmého kopce za domem. Bracken se nakonec přidá do akce, vypadá potěšen, že může zase pracovat.


  Cai si posune klobouk dozadu. Rozhodl se vzít si jej kvůli stínu, ale temeno ho svědí z horka a lepkavosti vzduchu. Zaboří paty do Honeyiných slabin, ale stará klisna také vnímá horko a tvrdohlavě švihne ocasem. Když dojdou k brance, oba koně jsou kluzcí potem. Princovo nadšení to ale neoslabí. Začne poskakovat a vrtět se, dychtivě chce běžet. Morgana sedí klidně, jeho chování ji nevzrušuje.


  „Myslí si, že jedeme za jeho klisnami,“ řekne Cai a otevřenou bránu zajistí provazy. „Dneska ne, bachgen. Dneska máme jiné záležitosti k vyřízení.“


  Pokračují vstříc k napajedlům, bouřka jim je v patách. Klušou po cestě, která se zužuje nad prudkým kamenitým svahem a kroutí se vzhůru. Nakonec dosáhnou vrcholu a před nimi se otevře vřesoviště.


  „Támhle!“ Cai ukáže směrem, kde vidí stádo, asi půl míle od nich.


  Jak se přiblíží ke stádu, odehraje se zvláštní změna. Ke Caiovu ohromení se doposud bezchybně modré nebe zatáhne a potemní. Sesbírají se mraky, které se točí nepřirozenou rychlostí a brzy zformují těžkou masu, jež zastíní slunce, takže se vřesoviště zahalí do tajuplného šera. Cai je zvyklý na vrtochy počasí na horách, ale ani on nikdy nebyl svědkem tak náhlé změny podmínek. Než se dostanou ke stádu, zaburácení hromu rozvibruje vzduch jako zachrápání nějakého vzdáleného obra. Pokud se obr probudí, než odvedou dobytek z hory, jestli propukne bouřka… nechce ani pomyslet na další nebezpečí. Jako by déšť sám o sobě nebyl už velkou přítěží, Cai si je vědom, že není dobré pobývat v kopcích, když blesky započnou svůj tanec. Podívá se na Morganu a v jejím výrazu čte neskrývané obavy. Přece jenom je dítětem hor. Moc dobře ví, jak zvláštní a nebezpečná taková náhlá bouřka je.


  Zvířata se ošívají a otáčejí, zvláštní chování živlů je rozrušuje. Strkají se o dobrou pozici ve skupině, nikdo z nich nechce zůstat odhalený na kraji. Když k nim Cai a Morgana dospějí, mraky začnou vylévat svůj těžký obsah s takovou silou, že se kapky odrážejí vysoko do vzduchu, jakmile dopadnou na vyprahlou zemi. Vzduch se téměř naráz změní, je znatelně čerstvější a chladnější a plný vůně vlhké trávy a vřesu. Cai zapíská a zavolá dobytek. Jeho volání není ani tak příkaz jako spíš komunikace, neurčitá slova a zvuky, které mají zároveň uklidňovat a přemlouvat. Ujistit stádo a připomenout mu, komu patří.


  „Hou! Hup! Dewch! Heiptrw ho!“ volá, než znovu zapíská, tentokrát na Brackena, který ihned pozná signál a oběhne široký oblouk, aby hbitě dosáhl konce stáda. Déšť padá tak tvrdě a ztěžka, že jeho zvuk napůl přehluší jeho slova k Morganě. „Jdi na nižší stranu. Drž se pod dobytkem. Ne moc blízko. Musíme je dovést dolů klidně, ne v běhu, pamatuj.“


  Morgana přikývne a skloní tělo, aby otočila Prince a nechala ho rozběhnout se přes mokrý trávník. Dobytek skloní hlavy, když kolem Morgana projíždí. Mají krátké, ale ostré rohy, jež se v dešti lesknou. Odvážnější zvířata zafrkají a jeden či dva kopou do země kopyty, oči doširoka rozevřené.


  „Hou! Pojďme! Hou! Hou! Dewch!“ Cai mává rukou, když křičí, a vybízí Honey do poklusu, zaujímá pozici v přední části stáda, kousek nad nimi. Ví, že se dobytek musí dát do pohybu, než on zaujme místo před nimi. Jakmile jim dojde, že se přesunují, budou ho následovat. Zatím ale musí asistovat Brackenovi a pobízet je kupředu a s Morganinou pomocí je udržet v pohybu směrem k cestě, která je svede dolů z kopce. Je už dost promočený a ví, že Morgana také. Bylo takové horko – tělo má pokryté potem a prachem –, že déšť je požehnanou úlevou. Přesto z něj má obavy. Voda pod kopyty jeho klisny začíná bublat a téct, jak ji vyprahlá půda odmítá. Během pár minut bude terén kluzký, než stihnou sestoupit k farmě, prašná cesta se změní v klouzavé bahno. Sundá si klobouk a mává s ním, zatímco volá na dobytek, odhodlaný dostat jej všechen dolů. Bouřku teď mají přímo nad hlavami. Hromy burácejí tak hlasitě, že se přitom skoro nedá přemýšlet. Zároveň nebe prozařují blesky, které vždy na okamžik prostoupí břidlicově šedé mraky, celá obloha zbělá a osvětlí krajinu znepokojivou, nadpřirozenou září. Dobytek začne hlasitě dávat najevo nervozitu, takže i ve chvílích mezi kakofonickým burácením hromů je zvuk plný hluku. Vody a hluku. Cai mžourá skrze déšť, který se mu lije přes obličej. Morgana a Princ vypadají jako jeden rozmazaný tvar pohybující se sem a tam, jak udržují stádo pevně při sobě, hbitě nahánějí zatoulané voly. Je schopnější, než vůbec doufal, a Cai je nesmírně vděčný za její pomoc, ale zčásti si také přeje, aby byla doma v bezpečí. Dokud jde jen o plošné blesky, nehrozí skutečné nebezpečí, ale Cai zná horské počasí dost dobře na to, aby se tím nenechal ukolébat. Pokud se bouřka promění, což se může stát v okamžiku, vidlice blesků začnou práskat z nebe a hledat nejvyšší objekty, které by je odvedly do mokré země. A na tomto kopci beze stromů není nic vyššího než dobytek, koně a jejich jezdci.


  „Hou! Brackene, v klidu, chlape!“ Cai chlácholí psa, který je bez konejšivého vlivu Meg a za sotva slyšitelného pánova volání a pískání až příliš nadšený a popohání stádo moc rychle. „To by stačilo!“ Cai huláká, ale jeho slova naprosto pohltí mocné zadunění hromu přesně nad jejich hlavami.


  Když první špička blesku rozpůlí oblohu, stane se to s takovou vervou, až si Cai nejprve myslí, že uhodila do něj. V uších mu zazvoní a pak se ozve neblahé hučení dobytka. Čas jako by se zastavil a on v tom zmrazeném okamžiku vidí, jak si nebeský oheň hledá cestu ke třem nejbližším kusům dobytka. Vidí, jak se k nim přiblíží rozvětvený proud světla, obklopí je a vstoupí do nich. Uslyší zneklidňující prásknutí, když do nich blesk udeří, slyší i agonické hlasy tvorů poblíž a hrůzné syčení nepředstavitelného horka na mokrých tělech. Později by přísahal, že cítil pach smažící se kůže a spáleného masa, když nezastavitelná síla blesku sežehla dobytek jako nemilosrdný dech pekla, který vane tak dlouho, dokud se pod ním maso, svaly a kosti nevzdají.


  Tři mladí býci jsou mrtví dřív, než jejich těla dopadnou na zem. Čtvrtý má ochromené smysly a nemůže se hýbat. Pátý a šestý utrpěli těžké popáleniny na zádech. Hrůza prostupuje stádem rychle jako blesk sám. Jestli se čas předtím na chvíli zastavil, teď se rozjel dvacetinásobnou rychlostí. Cai s hrůzou sleduje, jak dobytek v podobě vyděšené masy zvedá hlavy a s panikou se vydává na útěk. Zaboří paty do slabin staré klisny, pobízí ji za mizejícím dobytkem, ale ona zná vlastní limity, na tak krkolomném svahu je nemotorná a opatrná. Volá na stádo, volá ho nazpět, i když ví, že jeho slova se ztrácejí v hromovém dusotu kopyt na kamenné půdě a ve vystrašeném bučení. Bracken za nimi i se svýma hbitýma nohama zaostává a mezi psem a dobytkem se otvírá široká mezera. Cai zběsile píská, aby ho poslal za nimi a pokusil se je nahnat zpět na svah. Corgiovy přerostlé uši mu slouží dobře. Zachytí pánův příkaz a vyřítí se dolů, rychle doběhne Morganu a Prince. Morgana dělá, co může, aby naváděla zvířata, ale výsledek je chabý. Cai vidí, jak se snaží řídit Prince vedle dobytka na kraji, využívá ho, aby se zapřela před zpanikařenými tvory a navedla je nahoru. Ale poník je příliš malý a dobytek příliš vystrašený. Princ je spolehlivý a odhodlaný, ale proti svalnatému dobytku nemá šanci. A pokud by zakopl a spadl, poník i jezdec by byli rychle ušlapáni. Cai, který je nahoře a nyní úplně za davem, je odsouzen k roli zděšeného pozorovatele. Pokud se stádo neotočí a vydá se v této rychlosti na sestup po úzké cestě, není možnost, aby všechny kusy přežily. Cesta je příliš úzká na to, aby polkla tvar stáda, a ve stavu paniky se zvířata neseřadí za sebou, ale budou se řítit slepě jako jeden. Musí se otočit.


  „Morgano!“ Cai na ni zakřičí, zběsile mává kloboukem. „Morgano! Musíš je otočit! Přepadnou. Pošli je nahoru! Nahoru!“


  Morgana vedle nich cválá, Princ klouže a klopýtá na promáčené zemi, ale ani jednou necukne a nezpomalí. Drží krok se stádem, ale nemůže je otočit svou pouhou přítomností. Bracken je s ní, divoce štěká, ale bez jakéhokoli přínosu. Nestačí to.


  „Zavolej na ně, Morgano!“ Cai křičí tak hlasitě, jak jen může, ale už je příliš daleko, aby se spojil s dobytkem, veškerou sílu a autoritu jeho hlasu přebilo burácení stovek kopyt, křik dobytka a vytrvalá, smrtelná hudba bouřky. Stále se ale modlí, aby ho slyšela. „Využij svůj hlas, Morgano!“ prosí. „Poslechnou tě. Musíš na ně zavolat! Morgano, pro lásku Boží… promluv!“


  Ale ona to neudělá. Podívá se na něj, obličej zachvácený panikou, ústa otevřená v tichém utrpení. Na poslední chvíli tvrdě zatáhne za otěže, donutí Prince pohodit hlavou a zatočit, protože cesta je nyní příliš úzká na to, aby po ní mohli pokračovat. Ve vteřině se stádo dostane před ni a směruje na stezku vedoucí po straně hory dolů. Cai donutí svého váhavého koně utíkat za nimi. Vyjede na vrchol kopce za Morganou právě včas, aby viděl, jak katastrofa dospívá k nevyhnutelnému konci. Dobytek pokračuje k úzkému průchodu. Až příliš pozdě si přední běžci uvědomí, že tam není dost místa pro všechny. Vybočí a tlačí se a škrábou se ve snaze zůstat na cestě, ale síla a rychlost davu nedovoluje žádné změny směru a rychlosti. Cai nevěřícně sleduje, jak se zvířata vrhají přes okraj cesty ze smrtící výšky dolů do skalnatého údolí. Běží dál a dál, jako vytrvalý a nezastavitelný proud vody tekoucí v černém vodopádu. Dobytek se vrhá na jistou smrt, jako by je ďábel sám naváděl neustále kupředu, dokud všechen, až na pár výjimek, nezmizí v prázdnu a nedopadne na kamennou zem údolí dvě stě stop pod nimi, navěky umlčený.




  7.


  Pohrdá mnou, tím jsem si jistá. Jak by také ne? Přihlížel tomu, jak nechávám jeho stádo řítit se do záhuby. Sledoval mé selhání, jak jsem je nezastavila. Sledoval mě, Morganu Hloupoblbou, která nedokázala vydat ani hlásku, aby je zachránila. Nemohla. Ale to on nepochopí. Nepochopí, určitě si to myslí. Myslí si, že to byla má volba a že jsem nechala jeho úchvatný dobytek, jeho živobytí, ve spárech smrti. Kdyby jen věděl, že jsem využila každý kousíček energie, v jakékoli formě, abych se je pokusila zachránit! Ale má vůle nebyla k ničemu; zklamala mě, když jsem ji potřebovala nejvíce, protože jsem byla tak vyděšená, vše se stalo moc rychle a zvířata byla příliš silná a pohlcená vlastním strachem. Nedokázala jsem je ovlivnit.[image: sdot]



  A víc než to. Bylo to, jako by něco neviditelného bránilo mým pokusům o kontrolu stáda. Vycítila jsem ohromnou sílu, přesahující dokonce živelnou moc bouře. Šlo totiž o bouřku, s jakou jsem se za celé roky poznávání a milování hor ještě nesetkala. Nezrodila se jen z přírody, tím jsem si jistá. Jako by tu bylo něco – nebo někdo –, co vyvolalo a nasměrovalo počasí proti nám. Děsí mě představa, že se takový živel ohýbá pod vůlí jediné bytosti. Ale čí? A jak? A, což mě trápí nejvíce, proč? Proč by si někdo přál zničit mého manžela? Vidět selhat Ffynnon Las. Nebo mu ublížit. Nebo jsem snad zamýšlenou obětí byla já? Nemám na tyto otázky žádnou odpověď. Mám jen malou stopu, kde bych mohla hledat pravdu. Protože když bouřka řádila v největší síle a my měli přijít o stádo; když byla zvířata v záchvatu děsu; když jsem prokázala, že nedokážu zvrátit destruktivní spád událostí, něco podivného zaujalo mou pozornost. Něco, co tam vůbec nepatřilo. Až teď, pryč od všeho zmatku a zoufalství, jsem dokázala identifikovat to, co mě vyvádělo z míry. Tentýž odér, který obrátil můj žaludek v kostele.


  A co že mému manželovi zůstalo, aby s sebou vzal na výpravu? Jen pár kusů ze stáda, které se dokázaly zastavit. Pouze několik hlav, jež nedokážou vrátit štěstěnu do Ffynnon Las. Koupil dostatek zvířat od farmářů, aby se mu dlouhá cesta do Londýna vůbec vyplatila? Se mnou o těchto věcech nemluví. Proč by taky měl, když mi to všechno klade za vinu? Zklamala jsem ho, tak to prostě je. Během dvou dnů od toho hrůzného okamžiku na hoře na mě sotva promluvil. Obličej mu zahaluje vztek, jako by hluboko v něm ještě zuřila bouře. Vztek a zármutek, řekla bych, protože ta ohromná, hrůzu nahánějící zvířata jistě upřímně miloval. Pravda, jejich osudem bylo jít jednoho dne na jatka, ale ne všechna a ne s takovou hrůzou, ne tak brutálně, ne v takovém utrpení. A také ne pro nic za nic. Mnoho z nich se teď totiž rozkládá na dně propasti a jejich hodnota hnije, protože se k tělům nedostaneme. Nadšené volání káňat a luňáků lze slyšet i teď, když hodují na hostině, jakou ještě neviděli. Přicházejí i lišky, aby se nacpaly, vytrhávají údy z kloubů, vychutnávají si maso, pijí krev a křoupají kosti, dokud nezbyde nic kromě potravy pro červy.


  Kdyby jen věděl, že mě nemůže nenávidět víc, než nenávidím samu sebe. Nespala jsem, jelikož bučení ubohých panikou posedlých zvířat naplňuje mé sny. Předešlou noc jsem se přiměla navštívit je, pomocí čarochůze jsem došla na místo, kde leží. Není to pokojné místo. Ve vlhkém vzduchu stále cítím jejich strach. Připadá mi, že dokonce i obloha truchlí, protože déšť od toho okamžiku neustal. Bouře se přehnala a nahradila ji šedost a melancholie deště.


  A teď se musím obléknout do dalších Catrininých parádních šatů, protáhnout hřeben svými zacuchanými vlasy, uvázat si mašli na hlavě a znovu doprovodit manžela do kostela. Ta představa mě naplňuje obavami. Vzpomínka na mou potupu už vybledla; není tím, co mi nahání husí kůži, když pomyslím na návrat do Soar-y-Mynydd. Ne ona vzpomínka, ale vědomí, že tam bude i reverend Cadwaladr. Kdyby to bylo na mně, už nikdy bych se nevrátila do jeho příšerné společnosti. Názor na mě pronesl jasně. Stanovil své ultimátum. Aniž zaváhal, rozdrtil Meg pod koly kočáru. Vím, že stejně chladně zničí i mě, pokud se pro to rozhodne. Ale já se nenechám tak snadno vystrašit. Jaký důkaz proti mně má? Žádný. Jaké moje jednání může nasvědčovat, že bych byla čarodějkou? Žádné. Jaké může zavolat svědky, kteří by tvrdili něco jiného, než že jsem mladá žena, jejíž podivnost tkví jenom v původu z jiného města a v mlčenlivosti? Žádné. Tohle je teď můj domov.


  Vím také, že jsem Caiovi už tak způsobila dost potíží. Potřebuje mě, protože beze mě nemůže být porthmon. Odejít od něj by znamenalo odsoudit ho ke zkáze, tím jsem si jistá. Sice bych byla raději, kdybych nemusela čelit příšernému Cadwaladrovi, ale Cai vyžaduje, abych s ním byla v kostele, zavěšená do něj. Potřebuje mě dnes po boku, potřebuje, aby nás všichni viděli. Musí ho stát spoustu úsilí, aby se na mě podíval. Určitě si přehrává v hlavě strašné události bouřky a jasně vidí mou nebohou úlohu v nich. Musím udělat vše, co dovedu, abych pomohla. Abych se omluvila. Jakkoli bych se nejraději reverendovi vyhnula, nemohu teď Caie odmítnout. Ach, jak bych si přála, aby tady byla mamka a vedla mě, pomohla mi být takovou ženou, jakou Cai potřebuje. Mám štěstí, že je tu alespoň paní Jonesová, která mi pomáhá, jak jen může.


  Cai na mě čeká v bryčce, a když šplhám za ním, skoro se na mě nepodívá. Našla jsem skromný čepec pro tuto příležitost a mám na sobě temně zelené šaty, ty nejobyčejnější, jaké jsem našla. Paní Jonesová mi upravila lem a ukázala mi, jak připevnit obruče, aby přidaly šíři mé jinak útlé postavě. Déšť se zmírnil v jemné mrholení. Když vyjíždíme, nemohu si pomoct a myslím na to, jak se naše nálada liší od první návštěvy kostela. Princ vykračuje kupředu stejně energicky, ale Cai mlčí, stejně jako já, a není to příjemné ticho. Je to, jako kdyby si nevěřil, že se ke mně dokáže chovat slušně. Přiznávám, že mě překvapuje, jak moc mě jeho nevole zasahuje. Nemyslela jsem si, že mi tolik záleží na jeho názoru. Neuvědomila jsem si, jak moc jsem brala jeho schválení za samozřejmost. A jak moc jsem si ho považovala.


  Když se blížíme k Soar-y-Mynydd, jako první uvidím Isoldu, kterak sestupuje z kočáru. Jako vždy je elegantně oblečená, všechny zdraví uctivými úsměvy, ale já jsem v její přítomnosti neklidná. Přiznávám, že sama nechápu, odkud se bere má nelibost vůči ní, ale jde o více než instinkt. Ona dovede způsobit, že se ve své pozici cítím divně a nevhodně.


  „Morgano?“ Caiův hlas mě vytrhne z myšlenek. „Jsi připravená jít dovnitř?“ zeptá se.


  Přikývnu a on mi pomůže sestoupit z bryčky. Jak procházíme mezi věřícími, lidé nám věnují slova soucitu a podpory. Možná žijeme o samotě na farmě, ale novinky se šíří rychle dokonce přes prázdná pole.


  „To nejhorší neštěstí,“ řekne postarší farmář a pomalu vrtí hlavou.


  „Áno,“ souhlasí další a posune si čepici, aby si mohl poškrábat čelo. „Hrozná škoda. Měls fajnový stádo, Ffynnone Lasi,“ řekne Caiovi, ale další útěchu mu nabídnout nemůže.


  Cai si nechá kondolovat a poslouchá nabídky pomoci, jako by mu zemřel blízký příbuzný. Teď vidím, proč pro něj bylo důležité, abych s ním dnes přišla a byla mu po ruce. Musíme všem ukázat, že neskončil. Za dva týdny povede výpravu. Stále je to muž, kterému lze svěřit vedení dobytka. Jeho ztrátu způsobilo extrémní neštěstí. Takové, jež může padnout na hlavu kohokoli a není odrazem jeho schopností či odhodlanosti. Caiův dobytek se možná rozkládá na dně rokle; ten jejich ale vezme do Londýna a zajistí jim příjmy pro nadcházející zimu, to je jisté.


  Cítím, jak zatne ruku pod mou a napřímí se. Přichází k nám muž, kterého neznám, ale jenž zjevně v Caiovi tuto reakci vyvolal. Ten muž si libuje v jeho smůle se zvráceným úšklebkem odhalujícím více mezer než zubů. Dokonce i v této brzké hodině cítím z jeho dechu alkohol.


  „Ale, ale, Cai Jenkins.“ V jeho mumlání je slyšet výsměch. „Zdá se, že nakonec nejsi tak perfektní. Ale, Duw, jaká škoda. Říká se, že celé tvoje stádo je ztracené, nebo aspoň ta lepší část. Ale, ale.“


  Muž zavrávorá, když se dav rozestoupí, aby nechal projít reverenda. Při pohledu na něj mi dlaně zvlhnou nervózním potem. Cítím, jak se mi napíná celé tělo, jako kdybych se připravovala na útěk. Bojím se, že úzkost je mi vidět v očích, ale Caie příliš zaměstnává opilec, než aby si všiml mé reakce na kněze.


  „No tak, Llewellyne. Zahrada našeho Pána není místem pro tvé pohrdání,“ řekne s obvyklou silou a direktivně, ale ten muž je odhodlaný dál Caie popichovat.


  „Cesta na východ asi nebude nic moc. Skoro se ani nevyplatí, ne? Můžeš rovnou zůstat doma, chlape. Nech honáctví těm, kdo aspoň dokážou stádo dobytka udržet na cestě.“


  Cai projeví ohromující výdrž. Neměla bych mu za zlé, kdyby se pustil do svého trýznitele a poslal ho do patřičných míst, ale on to neudělá. Popojde kupředu, jako by ten muž neexistoval, pokývne reverendu Cadwaladrovi na dobré ráno, smekne klobouk k paní Cadwaladrové a vede mě do kostela. Udělal správnou věc. Úzkými dveřmi nás provází uznání těch, kteří záležitost sledovali a čekali, co se stane. Povznesl se nad impulz praštit toho, kdo se mu posmívá, a to z něj dělá lepšího člověka. Jsem vděčná za to, že jsme se nedali do řeči s reverendem. Nemohu se na něj ani podívat, když vím, co si o mně myslí. Když vím, že to byl on, kdo tak bezcitně způsobil Meginu smrt.


  Bohoslužba proběhne bez jakýchkoli incidentů. Cai se pozorně zapojuje do projevů uctívání a já přemýšlím, zda se modlí o Boží vedení a o štěstí do nadcházejících týdnů. Cítím se příšerně bezmocná; stále cítím kyselou pachuť viny v ústech; cítím nenávist k vlastním chybám, které jen zhoršily jeho obtíže; cítím se stejně pochmurně jako šedé nebe venku, jež vyplňuje vysoká okna kostela. Navíc musím zvládat nepříjemný dohled reverenda Cadwaladra. V kázání nezmiňuje nic, co bych mohla brát jako mířené proti sobě. Zajímalo by mě, kolik času mi dá na splnění požadavku ohledně mého odchodu. Za jak dlouho se rozhodne, že nemá žádnou jinou možnost než mě odhalit farníkům. Žádnou… tedy až na jednu.


  Když odcházíme z přeplněné malé budovy, Isolda Bowenová předstoupí, aby s námi mluvila. Respektive, aby si promluvila s Caiem. Mě si sotva všimne, veškerou svou pozornost věnuje mému manželovi.


  „Je mi líto tvého neštěstí,“ řekne mu starostlivě.


  Cai zamumlá něco na způsob poděkování za vyjádření soustrasti. Všimnu si, že v její přítomnosti je neklidný. Stále nemohu přijít na kloub tomu, jak se cítí, když je s ní. Ale aspoň se ode mě neočekává, že budu vést zdvořilou konverzaci – jaká je to úleva!


  Isolda položí Caiovu ruku na paži a zeptá se: „Zastavili byste se cestou zpátky u mě na oběd? Vím, že v neděli vám hodná paní Jonesová nepomáhá. Mám vlastní kuchařku a ta určitě hravě zvládne výzvu zdvojnásobit porce.“ Lehce se zasměje. „Vždy mám více jídla, než mohu sníst, a nechávat takové zbytky je hřích. Prosím, řekněte, že oba přijdete.“


  Cai je sotva v náladě na společnost, a tak zaváhá.


  Isolda zahraje na jeho soucitnou povahu. „Přebývám tolik hodin v osamění,“ řekne slabým hláskem. „Byla bych vám vděčná za společnost.“


  On možná potřebuje čas na zvážení nabídky, já ale ne. Abych dala jasně najevo svoje pocity, zatahám za jeho paži, vyjdu k čekajícímu poníkovi a bryčce a zamračím se na něj. Nemůže pochybovat o mé odpovědi na pozvání paní Bowenové, stejně jako všichni, kdo přihlížejí. Vidím, že jsem dosáhla přesně toho, čemu jsem se chtěla vyhnout – přitáhla jsem na nás pozornost a hrozí mi další ponížení. Moje, a potažmo i jeho.


  „Vážně, Morgano, proč se musíš takhle chovat? Paní Bowenová nás velkoryse pozvala na oběd.“ Nakloní se ke mně a ztiší hlas. „Bylo by neslušné odmítnout. Chová se zdvořile. Neuděláš scénu, slyšíš mě?“


  Mluví se mnou panovačně a odměřeně, a to mi nesedí. Proč se kvůli němu tak často dostávám do těchto nemožných situací? Dělám, co můžu, abych byla taková, jakou mě chce; abych dělala to, co po mně chce. Nemohu však trávit čas ve společnosti ženy, která mě ponižuje a zjevně stále mému manželovi dělá nějaké návrhy. A nenechám se trestat za to, že odmítnu. Jestli je tak hloupý, že nevidí, jaká skutečně je, ať si s ní obědvá. Sám. Kousavě pustím jeho paži. Zabořím nehty do dlaní, jak sbírám to minimum důstojnosti, která mi zbyla. Jsem si vědoma, že Isolda si mého nepohodlí užívá a že nás stále sledují členové shromáždění. Nenechám se šikanovat. Příliš pozdě si uvědomím, že ze mě prosakuje hněv a bolest, jak to mají mé city ve zvyku. Vlhké bezvětří dne hrubě naruší vířivý vítr, který sahá po stuhách čapek, tahá šátky z kapes, smetává klobouky z hlav a zvedá sukně do nedůstojné výšky. Během chvilky se ozývá pištění a lapání po dechu, když všechny ženy nevhodně ukazují své spodničky a prádlo. Plácají do neposlušných šatů, zběsile se snaží stáhnout je dolů a ušetřit si červenání. Všechny přítomné ženy… kromě mě. Neprojde bez povšimnutí, že jsem jediná, koho ten náhlý neuctivý vítr ušetřil. A přesně tomu jsem se chtěla vyhnout. Vím, že lidé mají ve zvyku sbírat drobky podezření a schovávat si je v té části paměti, která se bojí, dokud nemají dostatek pro obviňování. Reverend vyjádřil své pocity vůči mně dost jasně. Musím se snažit, abych k jeho tvrzením nepřikládala důkazy.


  „Ach!“ zvolá paní Cadwaladrová. Její dcery vedle ní vřeští a motají se. „Co je tohle za zvrácenost? Ach! Manželi, zachraň nás!“ zaječí způsobem, který je podle mě až přehnaně dramatický.


  Mužové, včetně reverenda, dělají, co mohou, aby navrátili důstojnost svým manželkám, matkám a potomkům, ale sami brzy musejí pelášit za vlastními klobouky nebo nahánět své ženy zpátky do útočiště kostela. Isolda, jejíž róba se jen atraktivně vlní ve větru, si zachovává rovnováhu. Snažím se uklidnit, abych mohla navrátit pořádek, cítím však na sobě Caiův pohled. Teď je doopravdy naštvaný. Nechápe, nemůže chápat, co se děje. Cítím však, že aniž si to uvědomuje, tyto nepokoje si nějakým způsobem, který by nikdy nedokázal pojmenovat, spojuje se mnou.


  „Morgano!“ zavrčí na mě. „Vezmi bryčku a jeď domů! Poobědvám s paní Bowenovou a vrátím se… později. Jdi domů,“ řekne mi, ukazuje prstem zpátky k Ffynnon Las, jako kdybych byla pes, co potřebuje navádět. Nemusí mi to říkat dvakrát. Projdu kolem Isoldy, její samolibý výraz mi zůstává před očima, zatímco si beru otěže a pobízím Prince do klusu na cestu domů.


  Až když jsme z dohledu a doslechu kostela, požádám ho, aby zvolnil krok. Nevím, jestli jsem více naštvaná, nebo ublížená z Caiových tvrdých slov, nebo jestli jsem jen zklamaná sama ze sebe. Tak jako tak jsem tady, vracím se domů sama, znovu ponížená, zatímco můj manžel z vlastní vůle jede strávit čas do domu té ženské. Proč v honbě na něj nepolevuje, i když se teď rozhodl vzít si někoho jiného? Je to nezávislá žena s postavením v komunitě, co může od Caie chtít? Proč jí tolik záleží na tom, aby byla paní ve Ffynnon Las?


  Znovu se pořádně rozpršelo, čepec mi zplihne kolem uší. Nejsme ani půl míle od domova, když sebou Princ cukne, odtančí na bok a zastaví, ztuhlý jako kámen. Nevidím, co ho vystrašilo, a jemným pohozením otěžemi ho vyzvu, aby pokračoval, ale on stojí. Protočí oči a zafrká na něco v živém plotě před námi. Teď uslyším třepotavý zvuk a vidím, že podrost narušuje chaotický pohyb. Slezu z bryčky a uvážu otěže k pevné větvi ořešáku, než se začnu plížit kupředu. Jako zdroj drobného rozruchu se rychle ukáže malá sova pálená, která spadla do příkopu. Rychle přiložím ruce k jejím zlatavým křídlům, aby se přestala vrtět, mám strach, aby si neublížila. Prohlížím si její sněhově bílé tělo a nožky s ostrými pařáty, ale nevidím žádné zranění.


  Copak děláš venku v jasu denního světla, má maličká opeřená kamarádko? Jsi drobná. Asi nezkušená letkyně.


  Zdá se zmatená i uklidněná zároveň, když uslyší myšlenky, které jsem jí vložila do hlavy. Její perleťová pera jsou pod mými prsty hebká jako hedvábná tráva. Ptáček se na mě podívá obříma očima a pomalu mrkne. Zdá se zmatený, myslím, že se při pádu udeřil do hlavy. Uložím jej do šály a donesu zpět do bryčky. Rozhodnu se postavit mu hnízdo někde v koutě domu. Někde, kde ho nikdo nebude rušit a kde o něj budu moci pečovat, dokud se dostatečně neuzdraví, aby mohl zpátky na svobodu. Po zbytek cesty si dovolím myslet na příjemnější věci, jako třeba na pelíšek, který sovičce vytvořím v salonku, až dojedu domů.
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  Po vynikajícím jídle a obzvlášť dobrém vínu Cai konečně cítí, jak napětí z rána a událostí předešlých dní odplouvá. S povzdechem se opře, zakrouží krvavě rudým bordó v křišťálové sklenici. Pokoj je typický pro Isoldin dům, velkolepě, ale vkusně zařízený – impozantní stůl pokrytý nejlepším stříbrem, vysoké svíce hořící v jeho středu a hřejivý oheň plápolající v krbu. Nejsou tu rustikální kousky nábytku. Každý předmět a artefakt byl pečlivě vybraný především pro svou kvalitu a krásu. Jsou zde působivé olejové malby na zdech, závěsy z čínského hedvábí na oknech, ohromně veliké zrcadlo, dekorace na mramorové krbové římse i nádherný turecký koberec pokrývající podlahu. Je to městský dům postavený k tomu, aby ohromil a pohostil tím nejlepším ze všeho. Isolda se na Caie z druhé strany stolu usměje.


  „Ráda vidím, že už nevypadáš tak vyvedený z míry, Caii. Tvé chování v kostele ve mně probudilo obavy o tvé zdraví,“ řekne a olízne si kapky červeného vína ze rtů.


  Caie v tom okamžiku ohromí rozdíly mezi hostitelkou a jeho manželkou. Vzpomene si na první snídani, kterou Morganě uvařil, a jak si ji užívala. Je těžké představit si Isoldu s tukem od slaniny na tváři. Je tak soběstačná, ovládá se. A tak neuvěřitelně krásná. Pokoj je jemně ozářen světlem svíček a tančícími plamínky z krbu, ale efekt není vůbec ponurý, spíš uklidňující. Je snadné zapomenout, alespoň prozatím, na šedost dne venku a na starosti vlastního života.


  „Byl to týden plný zkoušek,“ řekne, pak zavrtí hlavou, nechce myslet na strasti a povinnosti všedního dne, raději si chce vychutnat potěšení, které se mu nabízí. „Bylo to vynikající jídlo, Isoldo,“ řekne.


  „Jaká škoda, že Morgana netoužila přidat se k nám.“


  „Omlouvám se… za její chování.“ Má potíže s hledáním omluvy za Morganu. „Není ještě… usazená ve svém novém životě. V novém domově.“ Ví, že to zní chabě, a zhluboka se napije vína, vyhýbá se Isoldině pohledu.


  „Je velmi mladá,“ nadhodí jeho společnice. „Jsem si jistá, že potřebuje čas…“ Nechá větu odeznít.


  Když Cai vzhlédne od skleničky, zjistí, že se na něj dívá, a na okamžik se jejich pohledy potkají. Ten její je neochvějný, dokonce vyzývavý. Není to poprvé, pocítí záchvěv touhy po této nádherné ženě. Po Catrinině smrti se několikrát sám sebe ptal, proč o ruku nepožádal Isoldu. Je si ve skrytu duše jistý, že by ho přijala. Zastavilo ho snad její obrovské jmění? Cítil se jí nerovný a bál se, že kdyby se vzali, cítil by se podřadně? Nebo to bylo kvůli tomu, že navzdory její eleganci a šarmu, navzdory její kráse na ní shledával něco podivně nesympatického? Nedokázal si představit, že by s ní měl sdílet cokoli intimního. Vzít si ji do postele, to ano, to si dovedl představit. Je nepochybně atraktivní a žádoucí. Ale blízkost, skutečná pospolitost, jakou nalezl s Catrin? Ne. Pravda, užívá si její společnost a hovory s ní, a že toto potěšení na čas zesiloval prvek sexuální přitažlivosti, která mezi nimi existovala, ale ve výsledku se cítil špatně. Není ten typ, co si se ženou užívá fyzický vztah bez lásky; nemá to v povaze. Popravdě se mu nelíbí, když se mu připomínají jeho základní potřeby a tužby.


  Teď je jeho ženou Morgana a jeho pocity jsou ještě zamotanější. Pročísne si vlasy. Je unavený. Unavený z toho, jak složitý je jeho vztah s Morganou. Unavený z toho, jak se snaží nevšímat si zvláštních způsobů své ženy, nebo je alespoň pochopit. Unavený z toho, jak se snaží udělat správnou věc, být trpělivý a chápavý, a přitom se musí vypořádávat s její nemluvností. Vlastností, která zčásti vedla ke ztrátě většiny stáda. A unavuje ho, že musí sám rozhodovat o jejich budoucnosti. Sice je to na něm jakožto na manželovi, pánovi Ffynnon Las a vrchním honákovi, ale při přijímání obtížných rozhodnutí by si přál, aby nebyl tak sám. Doufal, že navzdory očividným překážkám najde v Morganě společnici, jež odstraní samotu, kterou uplynulé tři roky trpěl. A ano, byly tu okamžiky, kdy se k ní cítil blízko; kdy vnímal možnost vřelé, podporující, láskyplné budoucnosti pro ně oba. Ale teď se cítí pokořený tou horou, na niž musí šplhat, aby jeho manželství fungovalo. Aby fungoval jeho obchod. Aby vůbec cokoli v jeho životě fungovalo.


  „Měl bych jít,“ řekne o něco úsečněji, než zamýšlel. Vstane a zjistí, že vypil více vína, než je pro něj dobré, hlava se mu přitom zatočí. Isolda je vmžiku po jeho boku.


  „Musíš odejít? Ještě je brzy, ani není tma,“ poznamená.


  Obrátí se k ní čelem. Stojí u něj blízko, tak blízko, že cítí její teplo, cítí její mocnou touhu. Stojí tam tiše, ale rozhodně to není tichý moment, naplňují ho nevyslovené myšlenky a potřeby a přání. Položí mu ruku na hruď a on cítí, jak jeho vlastní srdce tluče proti její dlani. Jeho vlastní touha ho děsí, a tak sklopí oči a vytvoří mezi nimi ochrannou zeď formálnosti.


  „Omluv mě, děkuji ti za tvou pohostinnost, ale musím odejít. Morgana na mě čeká.“


  „Myslíš si to? Vážně věříš tomu, že teď čeká u okna, sleduje prázdnou cestu a horlivě čeká na tvůj návrat?“


  V jejím hlase je stopa pohrdání, o které on nestojí. Její slova jsou o to nepříjemnější, že se Cai, že by mohla mít pravdu; že Morganě nechybí, nýbrž je ráda za jeho nepřítomnost. Že se jí ulevilo. Ví, že ho Isolda provokuje, vyzývá, aby mluvil pravdivě o problémech v manželství. Snaží se ho přimět, aby se k ní obrátil, našel u ní útěchu a vášeň. Jestli vidí či nevidí odmítnutí v jeho očích, tím si není jistý, ale tím, co řekne dále, ho opravdu překvapí:


  „Mimoto, Caii, je tu ještě jedna záležitost, o které jsem si s tebou chtěla promluvit. Jsem dost bystrá na to, abych věděla, že jakýkoli farmář, kterýkoli porthmon, jenž trpí ztrátou dobytka jako ty, no… bude muset bojovat, aby byl za takových podmínek schopen finančně zajistit proveditelnou obchodní cestu. Nejsem podnikatelka, ale špetce těch věcí rozumím. Jsem osamělá vdova, musela jsem se naučit, jak to ve světě chodí, a to zahrnuje i některé drsnější poznatky o penězích. Mám štěstí, že můj zesnulý manžel mě dost zaopatřil. Vlastně víc než to. Dostávám se k pointě. Chci ti nabídnout půjčku.“


  Vidí jeho šok, a než pokračuje, zvedne ruku.


  „Ne, prosím, neodmítej mě, aniž bys o tom popřemýšlel. Jsem připravená půjčit ti, co budeš potřebovat, abys koupil dostatek dobytka a dosáhl zisku, který jsi očekával, než se na tebe snesla ta tragédie.“


  „Isoldo, to bych nemohl…“


  „Prosím, prokaž mi laskavost a aspoň o té nabídce den nebo dva přemýšlej. Chci ti jenom pomoct.“


  Cai si srovná myšlenky. Jako první ho napadne, že peníze by byly darem z nebes. Rozhodně by zajistily nejlepší šance na ziskovou a úspěšnou cestu. Na druhou stranu se nechce stavět do pozice, kdy bude Isoldě zavázán. Co, napadne ho neslušně, by očekávala nazpět? A co by si o takovém uspořádání pomysleli ostatní? A co by si pomyslela Morgana? Překvapí ho, že na té poslední otázce mu záleží ze všech nejvíc. Nakonec trochu ztěžka přikývne.


  „Je to milá nabídka,“ řekne, „a já o ní rozumně popřemýšlím, než odpovím, slibuji.“ Zvedne její dlaň a krátce se nad ní ukloní, vyhýbá se jejímu pohledu a odejde.


  Venku přestalo pršet a on je vděčný za chladný, čerstvý vzduch a dlouhou procházku domů. Chce dorazit do Ffynnon Las s čistou hlavou a lepší náladou. S každým krokem se snaží uzavřít mysl vůči reálným pokušením, která před něj Isolda postavila, a nasměrovat myšlenky domů, k Morganě, k životu, který si vytvořil a za nějž musí převzít zodpovědnost, jakkoli je obtížný. Hlava se mu stále točí z vína a má neutěšenou náladu. Nakonec na něj dopadne nejistota budoucnosti. Cítí se bláhově za to, že pil a jedl v majestátnosti Isoldina domu, když se měl radši zabývat otázkou, jak zajistit, aby nadcházející výprava nebyla propadák. Jenže právě proto, že to udělal, se mu nabídlo řešení. I ve svém omámeném stavu ví, že fakta jsou taková: pokud se mu nepodaří obrátit dostatek peněz, existuje reálné nebezpečí, že přijde o Ffynnon Las. Ta představa je nemyslitelná. Mohly by jeho slabost, čas strávený utápěním se v žalu po Catrinině smrti a špatný úsudek při stěhování stáda za bouřky, mohly by tyto věci, mohl by on skutečně směřovat ke zničení toho, na čem jeho otec a dědeček tolik dlouhých, těžkých let pracovali? Zdá se, že dokonce i ve výběru manželky se nemůže spolehnout na rozum, protože není snad zčásti i Morgana zodpovědná za to, v jaké situaci se ocitli? A nerozhodl se snad sám, že bude přehlížet její nedostatky, jak to nazvala paní Cadwaladrová? Tyto myšlenky se mu honí v hlavě tak divoce, že když pod špinavým nebem sklánějícím se k soumraku dorazí domů, v očích má strastiplnou bolest.


  Dům najde uvnitř potemnělý, krb v srdci kuchyně nehoří, nevítá ho ani jedna lampa. Bracken seskočí z okenního posedu a zamává ocasem v přátelském pozdravu, ale Cai ho obejde a vytáhne si brandy z příborníku. Má takovou náladu, že se ani neobtěžuje hledat skleničku, ale padne na lavici a napije se přímo z lahve. S každým douškem se jeho zoufalství prohlubuje. Jak mohl dojít až sem? Copak skončí jako Llewellyn Pen-yr-Rheol? Jakou manželku si to vlastně našel, když s ním nemluví, když ani nemá společenskou důstojnost? Proč musí trpět všechny její podivnosti, když ona mu za to nic nedává? Impulzivně vstane a kráčí z místnosti ke schodům. Nejde do vlastní postele, ale přejde odpočívadlo k Morganině pokoji. Otočí klikou a otevře dveře. Ani se nesnaží být potichu, ale Morgana spí tak tvrdě, že ho neslyší. Dojde k posteli a podívá se na ni. Najednou veškerý jeho hněv, veškerá zuřivost, všechna obvinění i těžká odsouzení zmizí. Vypadá tak mladě, tak pěkně, tak křehce. On se najednou nenávidí za to, že neprávem vůči své milé nevinné ženě sbíral kritiku, až se mu zaplní oči slzami a rozmlží tak její jemnou spící postavu. Nezklame ji. Nenechá se porazit trochou špatného počasí a smůly.


  Nejistě se nakloní, přemožený potřebou políbit ji. Ne vášnivým polibkem poháněným touhou a chtíčem, ale v počestném aktu hluboké náklonnosti; jako zpečetění tichého slibu. Skloní se k ní a rty se dotkne jejího čela.


  V tom okamžiku se Morgana probudí, otevře oči a spatří, jak se nad ní sklání.


  Cai vidí hrůzu v jejích očích.


  „Morgano!“ řekne a snaží se narovnat. Ale ztratí rovnováhu a spadne dopředu. Morgana se pod ním kroutí, strká do něj, snaží se ho shodit.


  „Nehýbej se!“ řekne jí. „Nemáš se čeho bát. Morgano, uklidni se…“


  Ale ona se dál svíjí a útočí na něj. Chytne ji za zápěstí ve snaze ji utišit, vysvětlit situaci, ujistit, že ji nechtěl do ničeho nutit. Jakmile ale ucítí jeho stisk, vyskočí a zakousne se mu do ruky.


  „Argh!“ vykřikne Cai a instinktivně se po ní ožene. Volná ruka dopadne na její tvář, odhodí ji do postele. Cai zavrávorá vzad. Morgana ho kousla hluboko a způsobila krvácení. Sevře si zraněnou ruku v šoku z toho, co udělala, a vyděšený vlastním chováním. Nikdy v životě neuhodil ženu. Morgana se zvedne z postele a postaví se zády ke zdi, pěsti zatnuté na znamení vzdoru. Kvůli bolesti v ruce začíná střízlivět, takže si naléhavě uvědomí, jak špatně se zachoval a kolik škody mohl napáchat na křehkém vztahu s Morganou. Přeje si najít slova, která by odčinila to, co se stalo, ale dokáže jen zamumlat omluvu a vyběhne z pokoje.


  Aniž se pohne z místa u zdi, Morgana za ním práskne dveřmi.


  8.


  Vzbudí mě hluk a já se vyškrábu z postele. Vrátil se? Přišel zpátky do mé postele nárokovat si svá manželská práva? Pátrám po pokoji, ale jsem sama. Je ráno. Hluk, který mě vzbudil, pochází z přízemí – hrozný rachot a třískání. Zdá se, že vychází ze salonku. Ach! Salonek!


  Vyřítím se z pokoje a dorazím ke schodům v momentě, kdy Cai otvírá dveře pod nimi a na prahu lapá po dechu.


  „Duw, co to…?“


  Vtrhne dovnitř a já slyším jeho výkřiky.


  „Diawl, ydych chi! Ven! Vypadni!“


  Bracken v kuchyni se rozštěká a škrábe na pevně zavřené dveře.


  Seběhnu schody do salonku, kde se stanu svědkem chaosu. Sovička, jak se zdá, přišla k sobě, a když zjistila, že je zavřená na neznámém místě, rozhodla se najít si cestu ven. Mě však nenapadlo nechat otevřené okno a ten ubohý ptáček pípá, mrská sebou po pokoji, naráží do stěn, odrazí se od stojacích hodin a snaží se přistát na policích kredence, zběsile mává křídly a shazuje Catrinin krásný čínský porcelán na zem. Cai běhá tam a zpátky, natahuje se po ptákovi, což ho jen více vyděsí a on způsobí ještě větší chaos, rozbíjí další a další talíře a šálky. Nejprve servírovací misku, teď konvičku na mléko, poté se k zemi zřítí pěkná konvička a dva podšálky, všechno se tříští na tvrdé dlažbě.


  Vrhnu se kupředu, vyhýbám se padajícímu porcelánu, kličkuji sem a tam, abych se vyhnula Caiovi, který se motá okolo a chňape po ubohém ptáčkovi. Opravdu si myslí, že tím pomáhá? Proč by ho měla sova poslouchat, když rozkazuje a hřmí u toho jako zlobr? Ptáček přistane na skříni a zaváhá, hledá únik. Vrhnu se kolem Caie, přikrčím se pod jeho rozpřaženými pažemi a položím ruce na třesoucího se ptáčka vteřinu předtím, než stihne vyskočit do vzduchu. Jakmile ucítí můj dotek, přestane se vzpírat a skoro rád se poddá mojí péči. Přitisknu si ho k sobě, hladím ho po hebkých perech, obávám se, že ho Cai ve vzteku zabije.


  Dívá se z ptáčka na mě a zase zpátky na ptáčka, vstřebává změnu v jeho chování. Najednou si všimne hnízda ze sena ve staré truhle v koutě místnosti. Oči se mu zúží. Vypadá hrozně. Je zjevné, že spal oblečený. Má rozcuchané vlasy. Pobledlou kůži. V jeho dechu je silně cítit pach zvětralého vína.


  „Ty.“ Jeho hlas je nakřáplý. „To ty jsi sem přinesla tu… věc. Copak nevíš, že nikdy nesmíš mít ptáka v domě? Nevíš, že to přináší smůlu? Nakonec přece jsi jenom hloupá holka? Podívej!“ Mávne rukou se zaťatou pěstí. „Podívej se na ten… nepořádek, co jsi způsobila!“


  Pokročí ke mně a já ucouvnu do kouta místnosti. Nebojím se jeho výbušnosti. Nenechám ho, aby mě udeřil podruhé. Ale ta sovička je tak nervózní, že se bojím, aby se jí v dalším šoku nezastavilo roztřesené srdíčko. Nemůžu udělat nic jiného než stát na místě a ovládat oheň, který mi vzrůstá v břiše. Cai se na mě se zoufalstvím podívá. Když promluví, už nekřičí. Jeho hlas je tichý, skoro jako šepot, a slova plná hrůzy.


  „Obklopují tě pohromy,“ řekne. „V patách máš pořád zkázu. Co jsi to za manželku? Jaké stvoření jsem si to přivedl do domu?“


  Náhle se otevřou vstupní dveře a dovnitř vpluje paní Jonesová.


  „Dobré ráno,“ zavolá. „A je to vskutku nádherné… Ach! Duw, pane na nebesích, co se tu stalo?“ Stojí ve dveřích salonku, ruce jí vyletí k obličeji, jak se snaží vstřebat tu scénu. Catrinin vzácný porcelán je na kousky. Já se krčím mezi kredencí a krbem jako zahnaný zajíc. Cai nade mnou, v obličeji hroznou směs zlomeného srdce a znechucení.


  Otočí se na ni, ale nic neříká, jen kolem ní projde z pokoje, sebere klobouk ze stolu v hale a vyjde ven. Sledujeme, jak odchází, a když kráčí kolem okna, zarazí se, jeho pozornost upoutá něco nového. Pomalu se zvednu ze zákrytu s ptáčkem stále v rukou a přesunu se k oknu. Vyjevená paní Jonesová mě instinktivně následuje. Teď vidíme, co uviděl i Cai. Megin hrob. Jen před pár dny jsme pohřbili tělíčko psa do temné země, a abych to místo označila, zasadila jsem tam jasně žlutý mák. Jeden žlutý mák. Ale teď, ačkoli ještě od toho smutného odpoledne neuplynul ani týden, na mohyle není vidět ani palec hlíny – je pokrytá záplavou květin. Je jich alespoň osmdesát s jasnými okvětními plátky otevřenými v ranním slunci, rosa se třpytí na jejich listech.


  Cai zírá před sebe, nemůže věřit vlastním očím. Ucítí, že je sledován, a otočí se k nám oběma v okně. Paní Jonesová vedle mě stojí s otevřenými ústy, oněmělá úžasem. Sovička pootočí hlavu, oči zavřené proti slunci. Já stojím vzpřímeně, pevně v sobě potlačuji pocity, aby neunikly a nezpůsobily další nepořádek. Cai se na mě podívá. Podívá se do mě, řekla bych. V tom okamžiku vím, že mě skutečně vidí. Vidí mě tak, jak mě vídávala mamka. Nemůže si dál nevšímat pravdy. Nemůže ignorovat, jak se věci mají. Nemůže předstírat, že nejsem taková, jaká jsem. Dlouze mu pohled opětuji, pro jednou ale nedokážu přečíst jeho výraz. Ani nepřemýšlím nad tím, co dělám, v reakci na zmatení v jeho očích vykročím kupředu a položím dlaň na chladné sklo okna mezi námi. Zaváhá, jako by se chtěl vrátit do domu, místo toho se ale otočí a odchází po louce pryč. Sleduji osamělou postavu svého manžela svižně kráčet pryč ode mě, šplhat do kopce vstříc svobodě a útočišti hor, a přeji si víc, než jsem si kdy cokoli přála, abych mohla kráčet s ním.


  Na paži ucítím jemný dotek.


  „Cariad?“ Hlas paní Jonesové mě vtáhne zpátky do místnosti. „Myslím, že bude nejlepší, když našeho malého kamaráda vypustíme ven.“ Kývne k sovičce. „Nemyslíte?“


  Společně kráčíme troskami rozházenými po místnosti. Na prahu vstupních dveří krátce sovu políbím a zvednu ji. Chvíli mi stojí na ruce, protahuje si křídla a mrká v jasu denního světla. Otáčí hlavou, jak to sovy dělávají, zkoumá oblast kvůli potenciálnímu nebezpečí. Když žádné nenalezne, potichu vrnivě zahouká, vznese se s křídly doširoka roztaženými a svižně odletí vstříc stromům na vzdálené straně louky.


  Vrátily jsme se dovnitř a zavřely dveře v momentě, kdy Bracken konečně našel cestu ven z kuchyně a dostal se do haly. Zuřivě škrábe na hlavní dveře, poskakuje a fňuká, zoufale se snaží následovat svého pána. Zvednu západku a dovolím mu jít, sleduji jeho liščí tělo, jak se vydává do kopce hledat Caie, nosem u země hledá pach, ocas zvednutý kvůli rovnováze.


  „Bude v pořádku,“ ujišťuje mě paní Jonesová. „Pojďte dovnitř, merched. Vsadím se, že jste ještě neměla snídani. Duw, duw, co si s vámi dvěma počneme?“ mumlá si a vrtí hlavou, když mě vede do kuchyně. „Po horkém čaji a trošce mého velšského koláče už nic tolik nebolí, uvidíte.“


  Sednu si vedle vyhaslého krbu. Jsem otupělá. Jako by se Cai vyřítil z domu s takovou vášní, že s sebou vzal všechny mé pocity. Jak jsem mohla způsobit tolik zkázy? Catrinin krásný porcelán… Pro Caie je stejně vzácný, jako byl pro ni. Sleduji paní Jonesovou pobíhat kolem. Bere zápalku, aby v krbu probudila plamínky.


  „Netrapte se, merched,“ řekne, aniž přeruší práci. „Cai Jenkins je dobrý muž. Má toho v sobě na rozdávání. Procházka ho uklidní.“


  Ale co když ne, napadá mě. Co když moje bezohlednost zlomila sebechabější spojení mezi námi se stejnou vervou, jako jsem rozbila Catrinin porcelán? Je roztřískaný. Neopravitelný. A jak se ke mně teď bude chovat, když už nemůže ignorovat mou… zvláštnost? Co jsi to za manželku? zeptal se mě. Jakou odpověď najde v horách?


  Paní Jonesová zavěsí konvici nad plápolající oheň. Voda prská z hubice a vytváří obláčky syčící páry. Dál mi říká útěšná slova, zatímco připravuje konvici a šálky i košík svých placatých cukernatých koláčů ze spíže. Nemám vůli zvednout se ze židle a pomoct jí. Když vidí mé hluboké zoufalství, nakonec se přede mnou zastaví. S rukama na bocích se usměje, mile, ale odhodlaně.


  „Paní Jenkinsová,“ řekne, zavalité nohy pevně při zemi, hlavou pomalu přikyvuje. „Myslím, že nastal čas, abychom si promluvily.“


  Svraštím čelo, snažím se pochopit, co tím může myslet. Mluvila bez ustání posledních dvacet minut. Ví, že nemůžu do konverzace ničím přispět. Co ode mě čeká? V otázce nakloním hlavu na stranu. Její odpovědí je, že se otočí a kráčí po dlažbě ke staré kredenci.


  Je to úplně jiný kus nábytku než ten velkolepý, který až doteď v sousední místnosti bezpečně schraňoval Catrininu sbírku čínského porcelánu. Tohle je konstrukce pro každodenní záležitosti, dřevo je potemnělé kouřem z ohně, kvůli velikosti a stáří se v půlce trochu prohýbá. Paní Jonesová s obtížemi poklekne a otevře skříňku vlevo dole. Vytahuje odtud hrnce a pánve a prkénka a talíře, dokud ji celou nevyprázdní. Pak, k mému údivu, vleze dovnitř. Jen široký pas jí nedovolí zmizet úplně, její zadek se zástěrou a široké nohy zůstanou venku v nelichotivé póze. Když na mě zavolá, má ztlumený hlas. Jak je tam ponořená, celá kredenc se třese, až se bojím, že se převrhne.


  „Potřebuji vaši pomoc, cariad. Zdá se, že nemůžu… úplně… dosáhnout.“ S podrážděným povzdechem se vykroutí zpátky, posadí se, celá zrudlá, se zavalitýma nohama nataženýma před sebou. Na okamžik se zastaví, aby si zástěrou otřela čelo a narovnala si pokroucenou čapku ve vlasech.


  „Jsem k ničemu,“ vydechne. „Buď se mi zkrátily ruce, nebo se ta díra prohloubila, jiná možnost není.“ Ukáže dovnitř temné, prázdné kredence. „Budete to muset odtamtud dostat.“ Mávne do nehostinného místa. „Zalezte dozadu, cariad. Nahmatáte tam mezeru ve dřevě.“


  Vškrábu se dovnitř a divím se, že se tam paní Jonesová nezasekla, protože je to opravdu těsné. V zadní stěně skříně skutečně je kousek odříznutého dřeva, takže ucítím chladný kámen zdi. Snaha paní Jonesové už zčásti uvolnila hladký čtyřhranný kámen.


  „Máte to? Musíte to vytáhnout úplně,“ řekne, „a pak natáhnout ruku dovnitř tak daleko, jak to půjde.“


  Udělám, co mi říká, musím ale rázně vypudit z hlavy veškeré myšlenky na možnost, že bych narazila na krysí hnízdo. Možná mi nevadí různá venkovská stvoření, ale nadále chovám dětskou obezřetnost vůči krysám.


  „Dosáhnete? Našla jste to?“ Její hlas je najednou skoro nadšený.


  Kdybych měla slov nazbyt, zmínila bych se, že je snazší něco najít, když víte, co vůbec hledáte. Ale takhle musím šmátrat v hrubém prostoru. A ano, moje prsty něco našly. Něco, co nemůže být dřevo ani kámen, a když to zkoumám, ani trochu se to nevzpírá. Na dotek je to skoro jako vycpané. Možná zabalené. Tápu po předmětu a škrábu po něm, dokud prsty nezaháknu za šňůrku, kterou je převázán, a nevytáhnu ho ven.


  Jakmile paní Jonesová uvidí balíček, sebere mi ho a přidrží si ho u prsou se zavřenýma očima, jako by se jí vrátil nejdražší poklad. Když se vzpamatuje, usměje se na mě a podá mi ruku.


  „Nuže, pomozte stařeně na nohy. Moc svým ubohým kostem nepomáhám, když sedím na té studené dlažbě.“


  S určitým úsilím jí pomůžu na nohy a obě se posadíme u ohně. Plameny se chytily větších špalků dřeva a začaly si nárokovat uhlí. Z konvice se ozývají slabé, ale slibné zvuky. Paní Jonesová jemně zatahá za šňůrku, buclaté prsty má překvapivě mrštné, když rozvazuje mašle a uzly zabezpečující balíček. Přepečlivě sundá obal a položí ho na zem vedle své židle. V klíně jí teď leží velká kniha s opotřebovanou koženou vazbou vykazující známky stáří, pozlacení na okrajích stránek je na místech zcela ošoupané. Pohladí, ne, něžně polaská knihu a její obličej přitom ztratí některé váčky a vrásky, skoro jako by se jí vrátilo ztracené mládí – její pleť zazáří tajemnou radostí. Co může být napsáno na těch stránkách, když to vyvolalo takovou proměnu? Nakloním se dopředu na židli, abych lépe prozkoumala knihu, a všimnu si, že kolem ní paní Jonesová instinktivně zesílila stisk. Je jasné, že mi ji zatím jen tak nepředá.


  „Takže, cariad, kde začít? Ach, ty máky. Ano, myslím, že bychom měly začít s těmi máky.“


  Sklopím oči a předstírám, že mě zaujala uvolněná nitka na mé noční košili.


  „Ale, není důvod se obávat. Ne se mnou, ne teď. Víš, já ti rozumím, Morgano.“


  I když jsme se od doby, co jsem přijela na Ffynnon Las, dokázaly ve vzájemné společnosti uvolnit, je divné slyšet, že mě takto oslovuje.


  „Když tě rodiče pojmenovali, věděli už při tvém narození, jaké máš schopnosti? Zajímalo by mě, jestli tě pojmenovali po té, co žila před mnoha lety; po té, která byla tou nejmocnější a nejnadanější čarodějkou, jaká kdy žila.“


  Užití slova čarodějka mě vyděsí, takže zvednu oči a vidím, jak mě pozoruje. Můj otec mi vybral jméno. Ano, taťka věděl o jeho původu, protože mi často vyprávěl příběhy o kouzelných divech, které dokázala má mytická jmenovkyně. Vždy jsem si představovala, že moje rozumná a pozemská matka proti volbě jména protestovala, ale taťka dokázal být tvrdohlavý, když se mu to hodilo.


  „Ale abychom se vrátily k těm mákům,“ pokračuje paní Jonesová. „Vím, že jsi před pár dny zasadila jen jeden. A teď tam na hrobě chudinky Meg vidíme přehršel veselých květin. Věřím, že jsi byla stejně tak udivená jako ubohý pan Jenkins, když jsi je uviděla, že ano, cariad? Zamysli se, dítě. Neplakala jsi nad tou květinou, když jsi ji sázela? Duw, v slzách čarodějky je velmi silná magie. Ne, buď v klidu, nevyskakuj na té židli jako zajíc při střelbě. Je to jenom slovo.“ Povzdychne si a podívá se na mě s velkou láskou, takovou, že se přestanu bát. Připomene mi způsob, jakým se na mě dívala má matka. „Věděla jsem, co jsi, čím bys mohla být, v první chvíli, kdy ses mě dotkla, merched. Neboj se mě. Živá duše ode mě neuslyší tvé tajemství, to ti slibuji. Jak bych mohla odhalit někoho, kdo je stejný jako já?“


  Nevím, co mě šokuje více – to, že mě právě nazvala čarodějkou, nebo že tak pojmenovala i samu sebe. V každém případě se mi začnou třást ruce. Než mohu zareagovat, pokračuje, horlivě chce rozptýlit moje obavy.


  „Existuje mnoho druhů čarodějek, víš. My dvě nejsme ze stejného těsta, cariad. Já jsem čarodějka ochranitelka, obyčejná a prostá. Vše, co umím, jsem se naučila matce na klíně, stejně jako ona od své matky a její matka od její matky a tak dále… ach, tak daleko, jak si jen kdo pamatuje, a možná ještě o kousek dál. Všechny speciální recepty, všechny léky a požehnání, všechna hojení, to vše se předává po generace.“ Na moment se odmlčí, jak vzpomíná, a já zahlédnu, jako by se jí v oku zaleskla slza, když mi řekne: „Toužila jsem po vlastním děvčeti. Skoro mi zlomilo srdce, když jsem nebyla požehnaná dcerou. Miluji svého chlapce, samozřejmě, ale… no, je to dobrý farmář, ale byl by hodně špatnou čarodějnicí!“ Nad tou představou se zasměje. „Má matka říkávala, že mám jisté nadání, a hodně mě naučila. Za ty roky jsem udělala, co jsem mohla, abych pomohla lidem, kteří mě potřebovali. Někdy jsem mohla jen zmírnit utrpení. Jindy, jako třeba když chudáka drahou Catrin zasáhla infekce lůna… no, jindy jsem nemohla nijak pomoct. Moje nadání sahá jen k drobné magii, slouží pro malé potřeby a přání. Ale ty, cariad, ty v sobě máš takovou sílu, takovou moc…“ Pomalu zavrtí hlavou. „Dokážu si představit, že tě občas děsí, no nemám pravdu?“


  Přikývnu, ale vmžiku se zarazím, když si uvědomím, že jsem se právě přiznala k… k čemu? Že jsem čarodějka? Že používám magii? Nikdy v životě jsem nic takového nepřiznala. Dokonce ani mamce. Viselo to mezi námi nevyřčené, ale rozuměly jsme si. Magii mi předal taťka. Jen on mi mohl radit a vést mě. Ale pak odešel, a pokud šlo o mamku, tím to skončilo. Mít kouzelnou krev bylo nebezpečné. I v těchto moderních časech mnoho lidí trpí obviněním z čarodějnictví. Přinejlepším byli vyhnáni z domova a vykázáni z farnosti. Přinejhorším… dav je děsivá záležitost. Někteří zaplatili za svůj dar životem.


  „Je záhadou,“ řekne paní Jonesová, „že ostatní nevidí, jak z tebe magie vyzařuje.“


  Někteří ano. Někdy. Můj učitel si myslel, že ji viděl, ačkoli nemohl nikdy nic dokázat. A děti, ty také zachytily něco… divného? Ostatní ve vesnici měli podezření. Některé věci, jež jsem udělala, vyvolaly šeptandu a pak mi mamka vždy vynadala a varovala mě, abych nebyla tak lehkovážná. A tak jsem se stala mistrem ve skrývání světla, které ze mě vyzařovalo. Až doteď. Tady, s Caiem, jsem trochu ztratila zábrany. Paní Jonesová ve mně poznala, co jsem. Reverend Cadwaladr si na mě rychle vytvořil vlastní krutý názor. A teď Cai viděl máky a ví, že my zase viděly jeho, když si jich všiml. To tajemství už nesedí jen tak mezi námi a nebrání nám pohlédnout jeden na druhého. Jak na to odpoví? V jakém rozpoložení se vrátí z procházky?


  Paní Jonesová se zavrtí na židli a snaží se najít pohodlnější pozici, ale ani na chvíli nepovolí stisk knihy ve svém klíně. Nakonec začne pískat konvice. Vyměníme si pohledy.


  „Mohla bys, cariad?“ zeptá se mě jenom.


  Vyskočím, plná neklidu, který ve mně vyvolala naše diskuze, a zároveň šťastná, že můžu něco dělat. Zatímco ona dál mluví, začnu chystat čaj a je pro mě snazší skrývat své reakce na její slova, když mám co dělat.


  „Víš, co v tobě leží. Jak bys nevěděla? Musí být těžké, že to nejlepší v sobě musíš držet pohřbené. Avšak, merched, před svým manželem už nemůžeš schovávat pravdu. A ani on ji už nemůže popírat. Je ale štěstí, že jsi přišla sem, na Ffynnon Las, protože tohle místo je vystavěné na magii. V těchto kamenech je moudrost čarodějek.“ Znovu shlédne na knihu a já, zatímco nalévám čaj, koutkem oka zahlédnu, jak ji otvírá. Opatrně, skoro až ostražitě zvedá těžkou obálku, hřbet krátce zaskřípe. Toužím po tom, aby ji doširoka otevřela a odhalila obsah, ale vypadá to, jako by se skoro neodvažovala, jako by neměla dostatek odvahy. Nebo mi ještě tolik nedůvěřuje, aby se podělila o všechno, co je tam napsáno? Kvůli tomu váhá?


  „Řekla jsem ti o studni a že její moc ovládá ten, kdo ji vlastní. Když ví, jak ji využít. Nuže, je tu ještě něco. Něco, čím se tahle kouzelná studna liší od jiných. Něco, co ji dělá ještě mocnější. Původ studny je tady v okolí známý. Ale jen málo lidí ví, co se stalo mnoho let poté, kdy ji poprvé někdo využil ke kletbě; poté, co byla poprvé využita její magie. Ten příběh mi vyprávěla má matka, a než začala, donutila mě přísahat slibem čarodějky, že toto tajemství nikdy neprozradím nikomu jinému než další čarodějce a pouze tehdy, když si budu jistá, jistá, že se té čarodějce dá věřit.“


  Vzhlédne ke mně. „Nuže, Duw, nestůj tam tak a nenechávej ten čaj stydnout, pojď, dej mi ho.“


  Podám jí šálek horkého nápoje a ona hlasitě usrkne. Znovu si sednu naproti ní, ale čaj mě nezajímá. Jsem příliš ponořená do příběhu.


  Zavře oči, aby si vychutnala nápoj, vyprázdní šálek i navzdory teplotě tekutiny, položí jej na podlahu, opře se a poté, s očima stále zavřenýma, znovu promluví. Když to udělá, její hlas v sobě má znepokojivou monotónnost, jako by něco recitovala. Nebo dokonce, jako by to ani nebyl její hlas.


  „Toto je Grimoár Modré studny. Vše, co je zde napsáno, napsala pravá Čarodějka studny a žádná jiná jej nemůže přečíst nebo použít. Ta, jež chce využít její moudrosti, se nejprve musí prokázat jako hodna, musí prokázat ovládání řemesla, musí dodržovat kodex Čarodějek studny a musí slíbit, že bude zachovávat a ochraňovat studnu a pramen před těmi, kdo by je chtěli zničit nebo zneužít jejich veliké síly.“ Otevře oči a pohled do nich způsobí, že upustím šálek, který se hlasitě rozbije na podlaze. Ten pohled! Pryč jsou mléčné, zářivě hnědé oči mé přítelkyně a hospodyně, místo nich tam sedí třpytivé oči se zorničkami ze zlata! Vyzařuje z nich světlo. Nedokážu se podívat jinam a cítím, jak se jejich nezemský pohled noří do mé mysli i duše. Jsem před nimi odhalená. Jsem souzená, cítím to, a ne paní Jonesovou. Cítím, jak do mě vstupuje teplo, prostupuje mým tělem a zalévá ho, dokud se nezačnu bát, že shořím. Slyším vzdálené zvony, vysoký zvuk, který stěží poznávám, ale je jasný a krásný a rezonující. Pak, stejně rychle jako to začalo, je prohlídka u konce. Teplo nahradí prázdný chlad. Překvapí mě, že mi ta vřelost chybí. Na ten krátký okamžik jsem se cítila… kompletní. Dala bych cokoli, cokoli, aby se to něco, co na moment ovládlo mou duši, vrátilo.


  Nakonec se oči paní Jonesové vrátí do původního stavu. Lehce se zajíkne a mě zajímá, jestli i ji zasáhl zármutek ze ztráty tak nebeské společnosti. Na okamžik se odmlčí, aby si srovnala dech, a pokusí se o uklidňující úsměv.


  „Dobrá práce, cariad,“ řekne. „Moc dobrá práce.“


  Ale ani teď mi knihu nepodá, ani ji neotevře. Uvědomím si, že ji zoufale chci držet ve svých rukou. Chci to s takovým zápalem, že neodolám a natáhnu se pro ni. Úsměv paní Jonesové okamžitě zmizí.


  „Ještě ne.“ Její hlas je ostrý, ale nezaměnitelně její. „Máš před sebou ještě dlouhou cestu, merched. Ale pomohu ti na ní a odměna bude neskonale báječná, cariad! Znám moudrost těchto stránek. Bylo mi svěřeno, abych ji opatrovala, ale nejsem dostatečně velká čarodějka, abych mohla použít to, co je v ní napsáno. Nebyla jí ani moje matka, ani babička. Čarodějka, jež dokáže udržet takovou magii a dokáže do sebe pojmout to vědění a použít jej, aniž přitom zemře, je neobvyklá. Věřím, že ty jsi taková čarodějka, cariad. Ty, Morgano, na tebe Grimoár Modré studny čekal po celé ty roky. Ale musíš dokázat, že jsi jej hodna. Ukázat, že jsi připravená, aby tě Čarodějky studny vedly. A prvním krokem je to, abys odhalila svou vlastní krásnou magii. Abys ji osvobodila. Dovolila sama sobě pocítit vlastní sílu.“


  Dívám se na ni, vrtím hlavou. Chci udělat, co požaduje, ale nevím jak. A nevím ani, jestli se odvažuji.


  „Všechno bude dobré. Viděly tě, cariad,“ řekne a já chápu, co tím myslí, ačkoli toužím vědět, kdo mě viděl. Najednou vypadá velmi unaveně a je mi jasné, že předchozí role prostřednice ji vyčerpala. Zvedne ruku a slabě s ní mávne ke dveřím. „Je tu něco, co můžeš udělat. Něco, co bys měla udělat. Myslím, že víš, o co jde.“ S tím zavře oči a upadne do hlubokého spánku, zatímco k sobě tiskne Grimoár.


  Nejistě vstanu. Má pravdu, vím, co musím udělat. Nebo spíš co se musím pokusit udělat, jelikož si nejsem ani trochu jistá, že uspěji.


  Vrátím se do salonku. Kredenc je zničená. Většina Catrinina porcelánu leží rozbitá na zemi. Opatrně našlapuji a najdu malé prázdné místo, kde si mohu kleknout. Přidržím kousek podšálku v ruce. Střep má na sobě kousek divokého jahodového porostu, jeho úponky jsou brutálně ustřižené, plody rozpůlené, hrubý vnitřek číny je vidět v nově vzniklých hranách. Cai mi řekl, jak hluboce si Catrin cenila této kolekce a jak silně mu připomíná ženu, kterou miloval. Dobrou ženu. Řádnou ženu. Ne manželku, jež s sebou přináší chaos a zkázu. Ne ženu, která donutí manžela, aby odešel do hor, jen aby se jí zbavil. Ne ženu s divnými způsoby a schopnostmi, jež ale neslouží k ničemu užitečnému. Ne manželku, jako jsem já.


  Ale nemá snad pravdu? Není snad pravda, že jsem mu přinesla jen problémy? Neměl mě udeřit, ano. Ale já ho neměla kousnout. Zvedl proti mně ruku jen v instinktu, jako když se člověk ožene po vose. Nemůžu mu za to spílat. A nerozhodl se snad vrátit domů ke mně, než aby zůstal u Isoldy? Přišel k mojí posteli, jako manžel na to má právo, prokázal mi více trpělivosti, než si zasloužím, a jak se mu za jeho milost odvděčuji? Násilným protestem. Jak vidí to, co jsem udělala od doby, kdy jsem dorazila na Ffynnon Las? Dobytek uhynul, protože jsem na něj nemohla zavolat na jeho smrtící cestě. Ponížila jsem manžela v kostele dvakrát ve dvou týdnech. Přes to všechno se usilovně snažil, abych se cítila jako doma. Nenutil se mi. Nevinil mě, i když to mohl udělat. A nepozastavoval se nad podivnými, někteří by řekli nadpřirozenými událostmi, které někdy má mysl vyvolala. Až doteď. Nemůže předstírat, že neviděl Megin hrob. Ani jeden z nás už nemůže předstírat. A tak alespoň mohu použít svoje ubohé náladové vlohy k dobrému účelu. Paní Jonesová mi řekla, že musím vypustit svou magii. Ať to byl kdokoli, kdo mě skrze ni navštívil; ať už to bylo cokoli, co se mi vkradlo do duše a prozkoumalo mě; to něco potřebuje, abych dokázala, že vládnu vlastním kouzlům. Tento test nemohu pokazit.


  Podívám se na kousek porcelánu ve své ruce. Pomalu, jen tím, že to po nich chci, zavřu dveře do salonku. Paní Jonesová řekla, že v slzách čarodějky je mocná magie, ale momentálně nemám žádné slzy. Co dalšího mohu nabídnout jako oběť pro provedení kouzla? Přejedu prstem po ostré hraně rozbitého talířku a ta se mi zařízne do kůže. Úzký proužek krve vytryskne z ranky. Sleduji, jak mi krev po kapkách stéká po délce prstu, zvednu ruku a otáčím s ní tak, aby purpurový pramínek zamířil na mé zápěstí a otočil se mi kolem paže jako ony úponky jahodového porostu. Nakonec těžká lesklá kapka z mého lokte spadne na malý kousek rozbitého porcelánu na zemi přede mnou. Zavřu oči. Cítím, jak se vzduch v místnosti pohybuje, ochlazuje, jeho síla si pohrává s mými vlasy a noční košilí, přidává na síle, dokud nezačne škrábat na okenní závory a nezvedá koberce a nehraje si se svícny na krbové římse. Brzy je celá místnost v pohybu jako vířivá otáčivá změť plná prachu a popela z krbu a drobků a kousíčků porcelánu. Nadále držím oči zavřené a zvednu ruce. Z prstu mi dál teče krev a s každou kapkou tlak v pokoji zesiluje jako před příchodem bouřky. Nyní se zhoupnu, hýbám se ve větru, točí se mi hlava, stáhne se mi hruď, mé údy se třesou a cukají sebou v rozechvělých záškubech. Nemám žádnou vědomou představu o tom, co dělám, jen cítím, že se tak děje. Jen vůlí. Mojí vůlí. Cítím, jak mě její moc zahaluje, stejně jako všechno v místnosti, dokud není vše propojené a nepulzuje to její silou; dokud necítím, že zdi už více nevydrží a určitě brzy vybuchnou. Ale to se nestane.
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  Vysoko nad Ffynnon Las sedí nad horami ranní slunce. Jak Cai kráčí, kolem něj padá rosa a on nevidí dál než na pár metrů do všech stran. Ale tyhle kopce zná dobře a mohl by jimi projít i se zavázanýma očima, kdyby musel. Zná kamenité úseky cesty, prudké rokle a zrádné mokřady, a i ve svém rozrušení mezi nimi dokáže beze strachu najít cestu. Vlhký vzduch trochu tlumí vysoký tázavý zpěv kolihy. Cai jej ale neslyší. Jeho mysl je zaneprázdněná snahou rozeznat, co je zdravý rozum, a co už nemůže ignorovat nebo popírat. Na Morganě je něco, co odporuje vysvětlení. Její zvláštnost jde za hranici její mlčenlivosti a divokosti, to už ví. Za Meginou smrtí je více, než dokáže pochopit. Pak jsou tady ty náhlé větry, práskající dveře, její záviděníhodné, až nepřirozené porozumění dobytku… a teď květiny na Megině hrobě. Květiny, kterým mělo trvat dvě léta nebo více, aby se takto rozrostly, a on přesto viděl, co viděl. Zasadila jedinou květinu, kterou zalila jedinou slzou, ale teď jich tam roste tolik. A co více, před Morganou samotnou už nemůže skrývat, co o ní ví. Všechno předstírání musí skončit. Musí přiznat, nejprve sobě, že je… co? Posedlá démony? Kejklířka? Kouzelnice? Čarodějka? Dokonce jen myšlená mu ta slova znějí směšně.


  Když byl chlapcem, slyšel povídačky o takových lidech, samozřejmě. Zdejší legendy se jimi hemžily. Ale vyprávěly se buď se strachem, nebo s opovržením. Byli to zlí lidé, jestli se jim vůbec říkalo lidé. Bytosti, které vyvolávaly podezření a nenávist. Kejklíři byli podvodníci a podrazáci. Kouzelníci získávali své schopnosti od ďábla. A čarodějku by si žádný muž nevybral za manželku. Proč rozsah její zvláštnosti neviděl dříve? Byl zaslepen chtíčem? Láskou? Potřebou nové manželky? Proč ho nikdo, kdo ji znal, nevaroval? Teď si vzpomíná, jak o ní vesničané z jejího bydliště mluvili opatrně, dokonce mile, ale s těmi výmluvnými pauzami. S malými zaváháními. Teď chápal, co se skrývalo v těch nevyslovených myšlenkách. Jak by mohli mluvit s cizincem o takových věcech, jako je magie?


  Pokračuje v chůzi, kráčí po mokré zemi, nedovolí nerovnému povrchu narušit uklidňující rytmus svého kroku. Tady alespoň může přemýšlet. Srovnat si zamotané myšlenky. Protože kromě Morgany se musí věnovat také nadcházející cestě. Stále je tu dobytek, který koupí od sousedních farmářů a který s sebou vezme společně s několika kusy z vlastního stáda. Jiní dovedou své ovce a londýnskému chovateli také slíbil tři poníky, ale to není dost. Prostým faktem je, jak se zdá, že přijde o peníze. Výše půjčky na koupi přidaná k výdajům za cestu samotnou – krmivo, podkování, pastva, ubytování, práce a samozřejmě mýto, které musí zaplatit, aby mohl použít cesty – znamená, že nebude mít dostatek financí, aby vše vyrovnal, natož něco vydělal.


  Pokud ovšem nepřijme Isoldinu nabídku na půjčku. Nemluvila o podmínkách, ale předpokládá, že budou lepší než ty z banky. Co by ho to však stálo, doopravdy stálo, kdyby od ní přijal pomoc? Představa, že bude jejím dlužníkem, mu neseděla. Přesto si nemůže dovolit nad ní nepřemýšlet.


  S půjčkou nebo bez ní, od banky nebo sponzora, další drsný fakt se nemění. Pokud má zajistit budoucnost Ffynnon Las, musí prodat poníky. Všechny. Cai ví, že jeho londýnský kupec milerád vezme všechna nohatá mláďata z pokrevní linie Ffynnon Las a za dobrou cenu. Zlomí mu to srdce, ale už ho měl zlomené dříve, a přežil.


  Dojde k tůňkám a – jako by je přivolalo jeho rozhodnutí – poníci se vynořují z husté mlhy na tichém kopci jako duše z říše duchů. Cai tiše stojí a nechá je přijít blíž. Jsou mladí a nervózně počichávají, krky natažené, uši v pozoru, připravení vyřítit se a uhánět pryč, kdyby se objevila hrozba. Ta se také vzápětí zjeví – v podobě mokrého a zadýchaného Brackena. Nakonec našel svého pána a žene se tíživou atmosférou se štěkotem, až rozruší frkající poníky. Navzdory všemu se Cai zasměje a ohne se, aby pročísl promáčenou srst svého zbývajícího corgiho.


  „No tak, bach,“ řekne, „raději si šetři energii. Tento rok budeš mít práce víc než dost.“ Uvědomuje si pravdu svého tvrzení. Ve skutečnosti ví, že jeden pes na výpravu nebude stačit, ne když musí zvládnout tolik poníků i dobytek. Cai sleduje plaché mladé mizet zpátky v pomalu se zvedajícím mraku, a vtom mu to dojde. Nejvhodnější osobou, která zvládne plaché malé koně na tak dlouhé cestě, je Morgana. Zvedne se, zavrtí hlavou nad tím, jak spletité jsou cesty osudu, jež mu život přináší. Teprve dnes ráno si přiznal, že jeho manželka je jen zčásti ženou; že je tvorem plným záhadnosti a zázraků. A on si tady plánuje, jak využije její pomoc při třítýdenní cestě, která buď položí, nebo zachrání farmu a jakoukoli budoucnost, již by spolu mohli mít.


  „Dewch,“ vyzve psa u nohou a společně se vydají dolů. Vybraná trasa ho zavede na stezku na vzdálenejší straně kopce, takže domů mu zbývá ještě hodinka cesty. Zrovna leze přes upravený živý plot na cestu, když v blízkosti uslyší zvuk kopyt. Tady není mlha, takže jasně vidí malé ošuntělé pohřební procesí, jak jede ke starému kostelu v Llanwistu. Cai uhne a smekne klobouk, když ho míjí. Pohřební průvod je podivně tichý, až na stabilní krok koně a pomalé vrzání kol starého kočáru, který táhne. Rakev je malá a prostá. Před nebožtíkem vede procesí kněz, jehož Cai nepoznává. Následují čtyři muži ve vysokých kloboucích, jež odhaduje na nosiče rakve. Poté je tu jen pár truchlících, ne více než šest, dvě z nich postarší šourající se ženy. Zasmušilá společnost potichu vykračuje dál. Cai cítí mráz na zádech – přičítá to vlhkosti rána, která se mu zakusuje do kostí. Ještě okamžik z úcty počká, než se vydá opačným směrem, k Tregaronu.


  Neujde ani půl míle, když narazí na farmáře pokročilého věku, jak zadělává díru v plotě. Na svůj věk stále hbitě zvedá sekyrku s krátkým topůrkem a půlí větve ořešáku, aby je ohnul a vytvořil pevnou ucpávku do díry. Cai v něm pozná strýce Daie Kováře. Vymění si zdvořilosti a chvíli zabíjejí čas, než Caie napadne zeptat se na pohřeb.


  „Neslyšel jsem, že by někdo zemřel,“ řekne. „Nevíte, koho dneska v Llanwistu pohřbívají?“


  Starcovy oči se rozšíří a on se tvrdě podívá na Caie.


  „Nahoře v kostele se už roky žádný pohřeb nekonal,“ řekne mu pomalu. „Jistě ne od té doby, co se reverend Williams odstěhoval na pobřeží.“


  „Dneska tam jeden je,“ ujistí ho Cai. „Určitě jste pozůstalé viděl projít. Musel jsem jim uhnout z cesty.“


  Stařec výrazně zbledne. Zavrtí hlavou.


  „Neviděl jsem žádný pohřeb,“ řekne.


  Cai je rozrušený a nemá náladu na nesmysly.


  „No, Duw, to byste musel spát tady v tom plotě, abyste si nevšiml! Měli velkého ošklivého koně, co táhl kočár. Dost elegantní nosiči s pořádnými klobouky… Truchlících nebylo mnoho, ani nebyli mladí, ale…“


  Stařec pomalu zopakuje: „Neviděl jsem žádný pohřeb. A ani ty ne.“


  „Tvrdíte, že jsem lhář?“


  „Říkám, že se pleteš.“


  „Nebuďte hloupý, chlape. Vím, co jsem viděl. Jak bych si mohl splést celý pohřeb?“


  Když stařec promluví, ukazuje sekyrkou, aby podtrhl svá slova.


  „Říkám ti, že nahoře v Llanwistu se už nedělají pohřby a žádný kůň ani rakev ani kočár kolem mě dneska neprošli.“ Nakloní se, ve tváři má rozrušený výraz, hlas ztišený. „Viděl jsi toili.“


  „Toili?“ zasměje se Cai nervózně. „Že vy jste ke snídani popíjel pivo, dědo?“


  „Jó, klidně mi říkej, že jsem blázen nebo opilec, jestli ti to pomůže, ale pravdě neutečeš.“


  „Tak pravdě? Tvrdíte, že mi skoro přejeli prsty duchové, a chcete mi vykládat o pravdě?“


  Cai už o toili slyšel. Před mnoha lety, když byl ještě kluk. Pamatuje si, jak mu dědeček vypravoval, že Jones Heol-Draw byl jednoho jasného odpoledne v srpnu svědkem přízračného pohřbu – s koňmi s černými ozdobnými pery a ostatními náležitostmi – blízko Pontrhydigiadu. Nikdo mu nevěřil. Cai si vybavuje, že slyšel, jak byl muž k smrti vyděšený a neoblomný v přesvědčení o tom, co viděl.


  Stařec se vrátí k sekání větví ořešáku, aby dokončil opravy. „Nemůžeš to popřít,“ řekne, aniž se obtěžuje ke Caiovi znovu vzhlédnout. „Není na nás, abychom o tom rozhodovali. Toili přichází se zprávou od duchů, od zemřelých. Je to zpráva pro člověka, který je vidí, pro nikoho jiného. Někdo je v nebezpečí,“ pronese stroze. „Někdo, kdo je ti blízký, zemře, a ty s tím nic nenaděláš.“


  Cai otevře pusu, aby se s mužem dál dohadoval, ale chlad ho bodne u srdce. Zná tuhle pověru moc dobře. A ví, co viděl. Je v pokušení odseknout, že už nikoho blízkého nemá; že smrt už si vzala ženu, kterou miloval. Pak si vzpomene na Morganu a čerstvá bolest mu sevře srdce tak bolestivě a urputně jako tehdy za Catrin. Morgana!


  Běží. Běží tak rychle, že i Bracken za ním zaostává. Běží, i když ho vzduch pálí v plicích a hruď mu možná praskne námahou. Běží, i když svaly v nohách protestují a hlava se mu točí. Klobouk mu spadne z hlavy, ale nezastaví se, aby ho sebral. Myslí jen na Morganu, a že ji soudil tvrdě. Vidí, že je od něj nefér, aby jí vyčítal její zvláštní způsoby – vždycky byly její součástí. Jen se prostě rozhodl ignorovat je; jak by ji za to mohl vinit? Dostihne ho vědomí, že mu nezáleží na magii nebo záhadnosti nebo na věcech, které nemůže vysvětlit. Záleží mu jen na ní. Na Morganě, se vší její divokostí a zvláštními dary. Takové nadání, jaké má, nemůže být zlé, říká si, protože je její součástí a ona je dobrou osobou, o tom je přesvědčený. Proč by nakonec nemohlo být seslané od Boha? Představa, že by mohla být v nebezpečí, že by se jí něco mohlo stát, než se k ní dostane, ho žene kupředu.


  Běží, dokud neuvidí Ffynnon Las, a pak se rozběhne ještě rychleji po příjezdové cestě, kolem lučního jezírka a rozrazí dveře do domu.


  Jen tak tak že nevrazí do Morgany, která právě vychází ze salonku. Cai stojí v hale, lapá po dechu, zápasí o vzduch, aby mohl promluvit, a chytí vyděšenou dívku za ramena.


  „Morgano! Morgano, jsi v pořádku. Panebože, díky. Díky!“ S dalším nádechem, aby se vzpamatoval, si ji přitáhne, přitlačí ústa na ta její a políbí ji s vášní a touhou muže, jenž už dlouhou dobu hladověl po lásce. Muže, který si teprve teď uvědomil, co má. Muže otřeseného strachem z toho, co by mohl ztratit, když to konečně našel. Přestane ji líbat, ale neuvolní svůj stisk. Paní Jonesová vyjde z kuchyně a ohromeně na ně zírá, ale jemu je to jedno. Morgana vypadá v šoku. Snaží se to vysvětlit, blábolí o toili a o starci u plotu, ale jeho slova nedávají žádný smysl. Nakonec to vzdá a přitáhne si ji, znovu ji políbí, tentokrát pomaleji, s menší zoufalostí, vychutnává si ten okamžik.


  Odtáhne se, aby se na něj podívala. Stále má ve tváři ten nechápavý a nejistý výraz.


  Cai se usměje a něžně řekne: „Nu, aspoň jsi mě tentokrát nekousla. Tomu říkám pokrok, má divoženko.“


  Morgana se teď usměje, celé tělo se jí uvolní a zhluboka vydechne, jako když vypouští všechno zlé. Na okamžik zaváhá a pak ho vezme za ruku, vede ho do salonku. Cai ji pokorně následuje. Chvíli nevidí, co se mu snaží ukázat. Pokoj je přesně takový, jako byl vždy. Pak si vzpomene na chaos, z nějž před necelými třemi hodinami odešel. Vrátil se sem pořádek, obrazy na stěnách jsou narovnané, polštářky a koberce také a tam, na kredenci, je každý kus Catrinina porcelánu dokonale opraven.


  Cai pokročí dopředu a sáhne na konvičku, hledá stopy rozbití a spravení, ale žádné nenajde. Každý šálek a podšálek, každý talíř, všechno rozbité je teď jako nové. Celé a perfektní.


  Cai se podívá na Morganu, která ho nervózně pozoruje, zjevně nejistá, jakou reakci má očekávat. Je jen rád, že odešel do kopců popřemýšlet nad svou výjimečnou ženou a zvážil, jak se nejlépe vypořádat s její přirozeností, již už nemůže přehlížet. Teď už nemají prostor pro předstírání. Ani jeden z nich. Stiskne Morganinu ruku v ujišťujícím doteku. Zavolá hospodyni.


  „Paní Jonesová! Myslím, že by se nám všem hodil šálek čaje.“


  „Ach, to máte pravdu, pane Jenkinsi.“


  „Dáme si ho tady. Z toho nejlepšího porcelánu, buďte tak laskavá.“


  „Ach, ano!“ zajíkne se trochu zadýchaně, než zmizí, aby splnila přání.


  Cai se podívá na Morganu. Stále ji drží za ruku a nehodlá ji pouštět. Místo toho ji zvedne ke rtům, co nejjemněji ji políbí a řekne jen: „Děkuji, Morgano. Děkuji ti.“
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  V každé volné chvíli se nyní s paní Jonesovou věnujeme procvičování magie. Jaká je to radost, že jsem konečně osvobozená od břemene tajemství díky tomu, že jsem ho sdílela. A navíc se mi dostává podpory v tom, abych své dary užívala. Samozřejmě musíme hlídat, aby nás nikdo neviděl, a dáváme si pozor, abychom mnoho neodhalily ani před Caiem. Stále se třesu, když si vzpomenu na ten okamžik, kdy jsem ho vzala do salonku a ukázala mu, že Catrinin porcelán je opravený. Nebyla jsem si jistá, že vůbec uspěji, a snaha ovládnout své schopnosti takto specificky a tak konkrétně mi připadala dětsky zmatená a popletená. A také docela děsivá. Nikdy předtím jsem se nepokoušela ovládnout svou sílu tímto způsobem. Až do té doby byly všechny pokusy, jak navigovat mou moc, jak koncentrovat sílu mé vůle a vyslat ji do světa, více… instinktivní, vyvolané jako okamžitá odpověď na něco. Tentokrát to bylo jiné. Tentokrát jsem se zastavila, zvažovala, tvarovala myšlenky do něčeho konkrétnějšího. I když jsem cítila, jak se ve mně dme známá bouře a propojuje se s elementy v místnosti, nebyla jsem si jistá, jak pokračovat a jestli bude moje snaha odměněna úspěchem. Přiznávám, překvapila jsem samu sebe. Bylo to, jako by stovka elfů kouzlila po sto nocí, aby vytvořila bezchybné výsledky. Nemohla jsem si přát nic lepšího.


  A přesto mě představa, že odhalím své dílo Caiovi, děsila. Věděla jsem, že odtud nebude cesty zpět. To byl můj způsob, jak se mu otevřít, nahá a zranitelná. Už žádné schovávání. Žádné předstírání, jemu nebo sobě. Tohle jsem, říkala jsem mu, pořád mě chceš za manželku? Napůl jsem čekala, že mě vyhodí. Pošle mě pryč. Ale to neudělal. Samozřejmě, ten moment také ulehčil polibek, který mu předcházel! Muži jsou tak záhadní. Odešel z domu ve vzteku, nazval mě stvůrou, bědoval, že mě vůbec kdy přivedl do svého domova. Vrátil se jen o pár hodin později ve strachu, že mě za jeho krátké absence postihla nějaká pohroma, držel mě u sebe a líbal mě s takovým zápalem, že kdybych dokázala mluvit, byla bych oněměla. Stejně jako paní Jonesová! Výraz jejího obličeje, nejprve jako svědka Caiova chování, pak porcelánu… ten obrázek si budu připomínat, kdykoli budu potřebovat zvednout náladu.


  Přesto nechceme příliš pokoušet jeho přijetí mých darů. Viděl, co dokážu; držel Catrinin dokonalý porcelán v rukou, stál a zíral na máky na Megině hrobu, ale neví nic o Grimoáru ani o Čarodějkách studny. Jedna věc je, že přijal mě, kterou miluje – tím jsem si teď jistá – takovou, jaká skutečně jsem. Bylo by něco úplně jiného doufat, že by souhlasil s tím, aby mě paní Jonesová zasvěcovala do učení starobylého řádu čarodějek za využití knihy, jež v sobě má takovou moc, že i ona se jí bojí. Dohodly jsme se, že nemá smysl ho zatěžovat každou věcí, kterou v tomto ohledu děláme. Pro mě je už dost, že mě bez tajností, bez odsuzování a beze strachu nechá být sebou samou.


  Mezitím se paní Jonesová prokázala jako impozantní mistr v ukládání úkolů. Rychle mě informovala o tom, že spravení několika talířů není považováno za dostatečný důkaz mých schopností a že musí mé odhodlání, talent a vážnost mého závazku vůči Čarodějkám studny otestovat mnohem víc, než vůbec zváží, zda mi dá přečíst jedno jediné slůvko z Grimoáru. Doteď mě nechala přemisťovat předměty po kuchyni, aniž bych opustila křeslo (cvičení, které mi připadalo skoro nudné svou jednoduchostí), zapálit dřevěnou třísku vlastním dechem (což bylo, přiznávám, obtížnější, než jsem čekala) a přivolat myš s rodinou do spíže na hostinu z chlebových drobků na podlaze. Poslední aktivita nešla úplně podle plánu, takže během několika minut byly police plné drobných hlodavců a trvalo nám dost dlouho je přesvědčit, aby odešli, déle než samo pozvání na oběd. Byla to lekce, jak mi moje mentorka neustále připomínala, že příliš mnoho magie při kouzlení může být špatné stejně jako příliš málo magie. Já byla akorát vděčná za to, že k nám moje nemotornost při kouzlení nezavedla krysy, to bych jistě ztratila nervy a utekla.


  Dnes máme v rámci rozšiřování a rozvíjení mých čarodějnických schopností pracovat se studnou. Cai tu není. Má schůzku s panem Evansem v bance, před půlhodinou odjel do Tregaronu. Brackena jsme zavřely uvnitř, abychom se ušetřily jeho nadšeného pomáhání, a vydaly se ke studni.


  Paní Jonesová se nakloní přes mechovou zeď k tůňce a nabere hrst chladné vody. Přiloží ji k ústům, napije se a pokývne na mě, abych udělala totéž. Když mé prsty naruší třpytivou hladinu, vlnky se v hypnotických kruzích rozprostřou. Den už je teplý. Zahnutá zeď nad tůňkou je ponořená v hlubokém stínu, takže voda tekoucí z výpustku mezi kameny zůstává mimo dosah slunce a zachovává si horský chlad. Až když den pokročí, zmírní se v letním horku i chlad vody. Takhle brzy je ale její teplota šokující i osvěžující zároveň. I za nedostatku světla si voda uchovává svou typickou modrost – bohatě inkoustová, plná záhad a příslibů.


  Paní Jonesová zavře oči, a zatímco mluví, nechá další vodu stéct z dlaní zpátky do tůňky. „Žádáme o ochranu a požehnání této studny. Přicházíme na toto posvátné místo s otevřenými srdci, bez záště vůči druhým, chceme jen jednat v souladu s přáními Čarodějek studny, následovnic Grimoáru Modré studny.“ Znovu otevře oči a obě na moment stojíme v tichosti, kterou narušuje pouze jemné kapání pramenité vody a šplouchání o staré kameny, jež obklopují nádrž.


  Jsem nervózní. Ne, ne tak docela… vzrušená z vyhlídky na to, že budu dál testovat svá kouzla. Po tolik let jsem se snažila tuto část sebe skrývat ve strachu, co bych mohla provést. A ze strachu, co by mohli provést jiní. Je vzrušující mít svobodu ve zkoumání báječného daru, jakým může magie být. Taťka by ze mě měl radost, byl by pyšný.


  „Sundej si boty, cariad,“ řekne paní Jonesová.


  Zaváhám, překvapená touto instrukcí, ale má učitelka nemá náladu na to, aby mi podávala podle ní zbytečná vysvětlení.


  „Sundej je,“ řekne.


  Jakmile mám holá chodidla, pobídne mě, abych vylezla nahoru a stoupla si do tůňky u studny. Jestli pro mé prsty byla chladná voda šokující, když se do ní po pás ponořím, skoro mi vezme dech. Sukně se kolem mě vzdouvají, cukají se v proudu tam, kde voda opouští nádrž na svou podzemní cestu do jezírka na louce pod domem.


  „Čarodějka studny může pracovat s vodou jako žádná jiná,“ řekne mi paní Jonesová. „Bude to tvůj element, Morgano, pokud se naučíš, jak nejlépe dosáhnout toho, co chceš. Nikdy to nenuť. Nikdy se nepokoušej vládnout, jen veď. Všechny živly se vzpírají aroganci, víš. Pamatuj si to, cariad. Takže: jsou slova, která bys měla používat. Ne, neboj se toho, že nemáš hlas. Na tom nezáleží. Mluv ve své mysli a svým srdcem, a budeš vyslyšena. Tak, dej paže podél těla. Ne, ne takhle, Duw. Vypadáš jako strašák. Dolů, uvolněně, takhle.“ Nakloní se dopředu a zatřese mými pažemi, aby jen tak visely. „To je lepší. Když vyslovuješ ten žalm, pomalu, pomalu zvedej ruce. Zvedni je až nahoru, dokud je nebudeš mít nad hlavou, kde je spojíš a budeš držet, jako kdybys spojovala dva konce provazu. Jsi připravená? Dobře, tak, opakuj dokola, společně s pohybem… ‚Kruh vody nemá začátek ani konec. Štít vody mě ochraňuje.‘ Stůj rovně, merched! Tak, do toho. Ne! Nekymácej se. Stůj pevně.“ Dloubne mě ostře do břicha, až sebou trhnu, a až pak jsem schopná dát se řádně dohromady.


  Nakonec je zticha a já pracuji se zaříkadlem, opakuji ho, zatímco zvedám paže. Je zvláštní plnit instrukce bez jakékoli představy o tom, čeho se vlastně snažím dosáhnout. Připadám si směšně, jak tam stojím plně oblečená v tůňce a pohybuji rukama jako při tanci. Ke studni přiletí kos hledající vodu, uvidí mé zvláštní chování a svůj záměr si rozmyslí.


  Nejprve se nic neděje, až na to, že mi voda teče do rukávů a opravdu mi mrznou nohy. Když paní Jonesová vidí můj neúspěch, vynadá mi.


  „Musíš ta slova myslet jasně, s upřímností. Znovu. Udělej to znovu.“


  Podobně bez výsledku se to opakuje i podruhé, i potřetí. Paní Jonesová nespokojeně mlaská a vrtí hlavou, opakuje mi zaklínadlo, abych se ujistila, že ho říkám správně. Nutí mě to zkoušet znovu a znovu, pořád dokola, dokud z chladu nepřestanu cítit nohy a nebolí mě ruce. Pak, najednou, se něco stane. Během asi patnáctého pokusu si všimnu změny, jemného posunu ve vzduchu kolem mě. Jemné zvonění nebo možná zpěv. Vybavuji si zvony, které jsem slyšela, když mi paní Jonesová poprvé ukázala Grimoár, a jsem zvědavá – skutečně doufám –, zda nás jako tehdy poctí ona návštěva z nebes. Ale ne, jsme samy, my dvě, až na studnu a její vlastní magii. A teď se magie začne projevovat. Tentokrát, když zvednu ruce, voda se zvedne s nimi. Výsledek je jaksi znepokojivý, takže musím bojovat s vlastním nutkáním přestat. Paní Jonesová mě pohledem varuje před jakýmkoli podobným záměrem. Pokračuji ve zvedání paží a vody a teď vidím, že mě obklopuje celá bublina! Jemná vrstva lesknoucí se vody, průhledná, ale místy obarvená lomeným světlem. Obklopuje mě, takže jsem brzy zcela zakrytá. Držím ruce spojené nad hlavou, sotva se odvažuji dýchat, abych neprolomila kouzlo. Jsem uvnitř štítu z vody, úplně uzavřená v kapsli vzduchu, a ani trochu mokrá. Jak ohromující je to pocit. Vidím vlastní radost odraženou v potěšeném výrazu paní Jonesové. Zažívám tak báječný pocit bezpečí a potěchy, že si nemohu pomoci a zasměji se. A v tom okamžiku poruším kouzlo. Bublina s hlasitým puknutím praskne a voda kolem mě spadne do nádrže a celou mě zmáčí. Je na mě asi legrační pohled, jak mi voda kape z nosu a teče mi po tváři, jak mám promáčené šaty a přitom se směju jako blázen. Na chvíli si myslím, že mi paní Jonesová vyčiní za nedostatek vážnosti, ale i ji zachvátí veselí z okamžiku a z mého skromného úspěchu.


  Široce se usměje, až se jí ukážou dolíčky ve tvářích.


  „Da iawn, cariad,“ pronese spokojeně. „Opravdu dobrá práce.“


  O dva dny později přijde ráno podkování a s ním další vlna těžkého, horkého počasí. Ve vzduchu pořád visí vlhkost, takže je parno a nepříjemně. Když si kleknu vedle Megina hrobu a skloním se, abych zasadila větvičku zimolezu, cítím pot na šíji. Cai našel kousek břidlicové tabulky, která teď slouží jako náhrobek, a vyryl do ní Megino jméno. Zdálo se, že je s tím spokojený, ale na můj vkus je to pro tak veselého ducha příliš zasmušilé. Zimolez to brzy napraví. Velmi brzy. O to se postarám, stejně jako jsem urychlila růst máků. Bracken vedle mě nastraží uši. Uslyšel něco, co já ne. Stoupnu si a zastíním si oči dlaní, mžourám na cestu. Teď i já slyším zvuk přibližujícího se vozu a brzy uvidím i robustní kočár tažený lysým koněm, jenž má línou chůzi a šilhá. Ve voze sedí dva muži, a jak se přibližují, nemohu skrýt pobavení z pohledu, který mi nabízejí. Kočí je hora chlapa s rameny širokými jako řeznický špalek, jeho obří hruď napíná knoflíky košile, rukávy má vykasané, aby ukázal chlupaté a sluncem opálené paže, svaly mu vystupují jako balíky vlny. Má na sobě látkovou čapku, která je mu zjevně příliš malá a má ji nacpanou na zátylku své nakrátko ostříhané hlavy, takže mu neposkytuje úkryt ani stín. Jeho společník je útlý mladík s masou tmavých kudrnatých vlasů, jež mu čouhají z plstěného klobouku, který by se hodil více k řidiči. Je stejně tak drobný, jako je druhý muž masivní, a tak vysoký, jako je druhý široký.


  Cai je také uslyšel a přichází ze dvorku, kde vše připravoval. Dobytek, alespoň ten zbytek, který bereme s sebou, je už na místě, přešlapuje na dlažbě, sklíčený z nedostatku trávy. Poníky jsme přivedli včera a čekají ve výběhu za stodolou. Ještě jsem se nesmířila s tím, že budou prodáni. Když mi Cai vysvětloval, že je to jediná možnost, jež mu zbývá, aby něco na cestě vydělal, rozuměla jsem jeho slovům i důvodům, ale nemohla jsem uvěřit, že to chce udělat. Prodat všechny, až na Wennu a další staré klisny, které už nejsou dost silné na takovou výpravu. Ale zbytek stáda musí jít. Stáda, jež jeho otec a dědeček celý život opečovávali a rozšiřovali. Nemůžu snést představu, že všechna tato báječná divoká stvoření vytrhne z domova a ode všeho, co znají, aby je dovedl do vzdáleného místa jako zkrocené, zlomené a určené k tomu, aby je využívali jako tažné nebo jezdecké poníky v děsivém hluku a povyku Londýna. Vím, že i Caie z toho bolí u srdce. Stejně jako vím, že kdyby neuhynul dobytek, poníky by nemusel prodávat. Znovu mi kyselá pachuť viny zabarví vzpomínku na ten příšerný den. Ale abych mu nekřivdila, můj manžel udělal vše pro to, aby mě ujistil, že mi ztrátu stáda neklade za vinu. Že minulost nezvrátíme. Že musíme pracovat společně, abychom si zabezpečili budoucnost. A že ho mám doprovázet na cestě. Toto rozhodnutí mi přednesl věcně, jako kdyby o nic nešlo. Ale, ach, pro mě šlo o hodně! Já, která jsem nikdy nebyla dál než na výletě s jedním noclehem, budu cestovat přes několikero hrabství do srdce Anglie, vést poníky a starat se o ně. Jestli musí jít, raději ať jsem to já, kdo je vede, abych dohlédla na to, že cesta je pro ně tak bezpečná a příjemná, jak jen je to možné. Cai říká, že pojedu na Princovi a že si mám vážit času s ním, než se budeme muset navždy rozloučit, protože dokonce i on bude prodán. Cai si bude muset vystačit s Honey, což ho trochu trápí, jak mi řekl. Je už příliš stará a pomalá na takovou práci a zkušební úkol porthmona mu nijak neusnadní, ale nemůže si dovolit koupit jinou. I ji na konci cesty čeká prodej, domů se máme vrátit dostavníkem.


  Statný strakáč dojde k domu a nešikovně se zastaví, obezřetně si mě prohlédne znepokojivě světle modrým okem. Muži se pozdraví jako staří přátelé plácáním po zádech a žertováním. Nakonec si mě všimne ten obr, který je – pokud je to vůbec možné – ještě velkolepější, když slezl z kočáru, jenž pod jeho vahou zaskřípal. Postavím se, nejistá pod dohledem tolika očí, v ruce stále třímám zimolez.


  „Teda, Duw,“ řekne mužská hora. „Copak je tohle za krásný pohled? Královna průvodu, že?“


  Mladší, útlejší muž nic neříká, ale postoupí dopředu a zkoumavě si mě prohlíží, až se příšerně začervenám.


  Cai se usměje, zjevně potěšený jejich zájmem o mě. Copak ho nikdy neunaví, že jsem pro ostatní zvláštní? Možná to teď bude v našem nově nalezeném společném životě ještě horší, když zahrnuje vše, co dokážu. Vše, co jsem.


  „To je má žena, Morgana.“ Cai si užívá představování. „Morgano, tohle jsou Dai Kovář a Edwyn Podkovář,“ řekne.


  Dai smekne čapku. „Teda, Jenkinsi, chlape, neřekls mi, že sis vzal za manželku anděla! Je mi potěšením, paní Jenkinsová.“


  Cai vysvětlí, tentokrát bez jakýchkoli rozpaků: „Morgana nemluví.“


  „No, Duw, to jsi šťastný muž, Ffynnone Lasi. Krásná žena, která se rozhodne být potichu. To jsi dvojnásobně požehnaný!“ řekne, než se rozesměje. Nasadí si čapku zpátky na místo a plácne Edwyna Podkováře po zádech, až se zakymácí. „No tak, chlape. Přestaň zírat jako lasice na slepici. Máme tady práci.“


  Edwyn se spokojí s pokývnutím mým směrem a připojí se k Daiovi, aby vytáhli potřebné věci z vozu.


  Dai si postaví svou přenosnou kovárnu, pumpuje měchy, dokud uhlíky nežhnou nejprve červeně, pak oranžově a nakonec úplně bíle. Výpary hořícího uhelného oleje mi naplní nos a štípou mě v krku. Dobytek se nervózně shlukuje na vzdálenější straně dvorku, ale nemusí se bát, protože je budou kovat zastudena. Avšak poníkům se musí podkovy zahřát a vytvarovat, aby seděly na jejich hladkých malých kopýtkách. Princ a Honey dostanou plnou výbavu. Hříbata, mladí a většina klisen půjdou bez podkování, jelikož toto plemeno má přirozeně tvrdá a odolná kopyta. Jen některé ze starších klisen, jejichž kopyta už praskla nebo se třepí, budou potřebovat kování. Edwyn pomáhá Daiovi s rozdmýcháváním a vykládáním kovadliny a nástrojů tak, aby byly snadno v dosahu. Tři muži si lehce povídají a pošťuchují se, nálada kolem nich je uvolněná, naplněná smyslem pro společný cíl a sdílenou prací. Po celou tu dobu jsem si ale vědoma, že se na mě Edwyn dívá. Je jedno, že má plné ruce práce, vždy si najde čas pro kradmé pohledy, dokonce i otevřené zírání. Cai si toho, zdá se, nevšiml, nebo to alespoň nijak nekomentuje. Brzy jsem z neutuchajícího zájmu plná rozpaků a Edwynovo chování je mi protivné. Kdyby nebylo jeho pozornosti, užívala bych si dne, protože když mi teď Cai věří s poníky, připadám si tu užitečná, zapojená, ceněná jako součást Ffynnon Las. Až budou pryč, budu pro něj pořád užitečná?


  Jako první okovají staré klisny, které stojí dost klidně. Po nich jsou na řadě Honey a Princ. Oba zvládají rašpli i kopytní nůž bez problémů, stojí klidně, Dai se však musí skoro nadvakrát ohnout, aby jim mohl zastřihnout a zapilovat kopyta. Princ představuje mimořádnou výzvu, jelikož je tak malý, že si Dai v jednom okamžiku musí kleknout. Jakmile vytvaruje kopyta, vybere sadu podkov nejblíže požadované velikosti a vhodí je do pece. Edwyn pracuje s měchy a tlusté železo brzy začne měnit barvu. Když jsou podkovy připravené, Dai použije těžké kleště, aby je vyndal z uhlíků. Zvedne Princovu zadní nohu, vytáhne si ji tak, že proleze rozparkem jeho tlusté kožené zástěry, aby si ji položil na koleno. S maximální péčí přiloží podkovu na kopyto, což vyvolá obláček pronikavého kouře, jak horko vypaluje necitlivou rohovinu. Když podkovu zvedne, černý otisk mu ukáže, jak blízko má k požadovanému tvaru. Pustí Princovu nohu, donese podkovu na kovadlinu, kde do ní buší v třídobém rytmu – raz dva tři, raz dva tři –, těžké kladivo zvedá, jako by nic nevážilo. Proceduru opakuje ještě dvakrát, dokud není spokojený, a pak ponoří podkovu do vědra s vodou, která zabublá a vypustí páru, jak ochlazuje železo. Nyní předstoupí Edwyn s hřebíky mezi zuby. Vezme si od něj teplou podkovu, zvedne Princovu nohu a ťuk, ťuk, přiťuká železnou bačkoru na místo. Práce je to pomalá a vyžaduje péči, protože špatně vytvarovaná nebo špatně padnoucí podkova zmrzačí koně za jednu míli.


  Hladím Princův sněhobílý krk a on podřimuje i přes pozornost, které se dostává jeho nohám. Podívám se přes dvorek a přistihnu Caie, jak mě sleduje. Usměje se a já cítím, jak se mi rozbuší srdce. Vzpomenu si, jak mě držel s takovou upřímností, s takovou – můžu říct vášní? Od té doby mě nepolíbil, ale naše dny byly plné práce s přípravami na cestu. Zajímalo mě, jestli za mnou přijde do pokoje, a uvědomila jsem si, že nemůžu spát. Ale zdá se, že stále ještě nebudu „rušena“. Jako bych už nebyla dost rozrušená! Jeho náklonnost je povzbudivá. Uklidňující. Utišující. Pokud se nám cesta vydaří, možná se svým zvláštním manželem poznám štěstí.


  „Fajn, je hotový,“ prohlásí Dai a probudí Prince náhlým plácnutím po zadku. „Můžete ho odvést, paní Ffynnon Las. Pojďme na ten dobytek.“


  Zavedu Prince vedle Honey do nízké kamenné stáje, zatímco muži zvlhčují kovadlinu. Když na ni Edwyn vylévá celé vědro vody, zvedá se z ní ještě více páry. Zatímco kovat poníky byla příjemná a poklidná práce, kovat velšské černé je úplně jiná záležitost. Cai, Dai a Edwyn si vyberou zvíře, zaženou ho do kouta, s nevyžádanou pomocí štěkajícího Brackena, a já mu hodím provaz kolem krku. Teď vidím, proč je Daiova obrovitost perfektní výbavou pro jeho povolání. Tohoto býka si musí otočit. To vyžaduje, aby se Dai opřel ramenem o rameno úzkostlivému poskakujícímu zvířeti, zvedl mu přední nohu a zatlačil na něj celou svou vahou. Tlačí na něj vlastním tělem postaveným proti svalnatému zvířeti, dokud ho nevyvede z rovnováhy, nepřevrátí ho a ono nespadne na zem. Cai mu sedí na krku, drží mu hlavu za krátké ostré rohy, zatímco Edwyn mu sváže nohy. Teď Dai obratně přiloží úzké podkovy na rozdvojená kopyta, takže je Edwyn může přibít na místo. Musí pracovat rychle, jelikož čím déle býka drží, tím více se vzpírá a muži se unavují. Během pár minut je hotovo, povolujeme provazy a zvíře vyskočí na nohy, aby se připojilo ke stádu. Žasnu nad tím, když si představím, že při organizování honácké výpravy se tento proces musí opakovat asi na dvou stech kusech dobytka. Nám zůstaly sotva dva tucty, ale i tak se to zdá jako vyčerpávající úkol. Abych byla užitečná, zaměstnám Brackena. Pomáhá mi vytřídit ty, kteří jsou už podkováni, abychom je odvedli na blízkou louku. Vyhazují zadníma nohama a poskakují po trávě, zkoušejí své nové botky.


  Když skončíme, je poledne. Ve chvíli, kdy se poslední volek přidá k ostatním, objeví se na dvorku paní Jonesová s občerstvením.


  „Tady to máme, bechgyn,“ volá na nás, jako bychom byli děti, které si hrály příliš dlouho na slunci. „Duw, jak jsi zaprášená!“ To je mířeno na mě a já si všimnu, že mé holé ruce, obličej i krk jsou pokryté tlustou vrstvou špíny, která se vznášela ve vzduchu horkém od pece i sluníčka a přilepila se na mou zpocenou kůži.


  Zatímco ostatní si nabízejí pivo, chléb a sýr, já dojdu ke studni a ponořím ruce do nádrže lesknoucí se vody. Stín ji udržel chladnou a já cítím husí kůži, jak nabírám vodu a cákám si s ní po pažích a krku. Slyším za sebou smích.


  „Poloviční práce není k ničemu,“ řekne mi chechtající se Dai. „Nejlepší je vzít to z gruntu a vlézt dovnitř.“


  Paní Jonesová předstírá šok nad tou představou. „Paní Jenkinsová nic takového neudělá.“ Plácne utěrkou podkováře. „Koupat se před vámi chuligány, to tak! To se nehodí.“


  Usměju se na ni, ale ta představa je lákavá. Přelézt mechové kameny a ponořit se do temné nádrže, abych mohla ven vystoupit osvěžená a zbavená téhle špíny… je to svůdná představa, s publikem nebo bez.


  Cai vyprázdní svůj korbel a zavrtí hlavou. „Paní Jonesová má pravdu,“ řekne. „Mimoto, nechceme, abys ušpinila pramen, že? Dobytek by nemusel z toho žlabu pít, kdyby viděl, že se v něm koupala žena.“ Má problém udržet vážnou tvář, ale ostatní si nejsou jako já jistí, že žertuje, a tak zadržují dech. Nasadím svůj nejmilejší úsměv a pokrčím prst v gestu, které ho láká blíž.


  „Ach, pozor,“ upozorňuje Dai, otře si pěnu ze rtu. „Zdá se, že tvoje žena si myslí, že i tobě by prospěla koupel, Ffynnone Lasi.“


  „Ach, tak koupel, jo?“ Cai odloží nápoj a jde ke mně, kolem očí vrásky úsměvu.


  Jakmile je u mě dost blízko, šplouchnu na něj. A znovu a znovu. Muži se smějí, když vidí Caie zacákaného a mokrého, jak voda kreslí čisté cestičky ve špíně na jeho kůži. Vrhne se kupředu, hází po mně hrsti plné vody, dokud mi na ramenou neleží promáčené vlasy. Dai Kovář se směje z plných plic, zvuk se odráží od kamenných zdí a stájí. Ani paní Jonesová nemůže skrýt své pobavení. Rychleji a zuřivěji po sobě šplícháme, dokud mě nevezme za paže a nezastaví. Ale já se dál vrtím, a jak se snažím utéct, chytí mě kolem pasu.


  „Ode mě tak snadno neutečeš, moje divoženko!“


  Jedním hbitým pohybem mě zvedne ze země a chce mě hodit do tůňky, ale já se chytnu jeho promáčené košile a silně zatáhnu, takže ztratí rovnováhu. Na chvíli se vše zastaví, slyším ho křičet, a pak oba přepadneme přes zídku do nádrže. I když bojuji s nutkáním zalapat po dechu kvůli tomu, jak chladná ta voda je, cítím také, že Cai mě nepouští a chce se ujistit, že se rychle a bezpečně dostanu nad hladinu. Vylezeme za ostrého řehotu Daie a Edwyna a výkřiků paní Jonesové. Je mi jedno, jak směšně nebo neslušně nejspíš vypadám. Záleží mi jen na tom, že tam stojíme spolu, promáčení na kost, a společně se smějeme, šťastní. Je to ten nejintimnější okamžik, jaký jsem kdy zažila.
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  V chladném podvečeru sedí Cai a Morgana u kuchyňského stolu. Paní Jonesová posadí svou objemnou postavu do židle u plotny. Oheň v krbu už posloužil svému účelu dne a je mu dovoleno pohasnout.


  „No, Duw,“ řekne paní Jonesová. „Je hezké mít chvilku klidu, když jsou ti chlapci pryč.“


  Cai se usměje. „Dai je ten nejlepší podkovář na míle daleko, víte. Jsou dobrý tým.“


  „Dobrý a neurvalý.“ Moc se jí ale nedaří zakrýt náklonnost k nim, ani to, jak se dnes bavila. „Vybízet takhle paní Jenkinsovou, aby vlezla do studny,“ mlaská nespokojeně, „a vy nejste o nic lepší, pane Jenkinsi,“ dodá a hrozí mu prstem.


  Morgana se zakření. Její vlasy uschly a převlékla se do čistých šatů, ale stále vypadá jako člověk, který si byl před chvílí zaplavat, kudrliny se jí rozpustile točí kolem ramenou a chodidla má holá.


  Cai na ní může oči nechat. „Všichni jsme zoufale potřebovali koupel,“ řekne.


  „Možná ano.“ Paní Jonesová si ztěžka natáhne nohy. „Ale studna není místem pro skopičiny a nesmysly. Ne tahle studna.“


  Vymění si s Morganou pohled, kterému Cai tak úplně nerozumí. Zdá se, že ty dvě ženy sdílejí nějaké tajemství, o němž mu zjevně nic neřeknou. Část z něj je ráda, že se tak sblížily – záleží mu na tom, aby Morgana nebyla osamělá. Ale druhá část na tuto blízkost překvapivě žárlí.


  „No, paní Jonesová,“ řekne lehce, „kdoví, jaké divy může ta kouzelná voda mít na toho, kdo se v ní vykoupe.“


  Stará paní zamlaská a našpulí rty, než zavře oči a uvelebí se více na židli. „Dělejte si z toho legraci, když musíte, pane Jenkinsi. Jednoho dne možná budete donucen přiznat si pravdu o té studni. Jednoho dne.“


  Na okamžik ztichne, než upadne do hlubokého spánku a hlasitě zachrápe.


  Cai se usměje na Morganu a pokrčí rameny.


  „Pojď,“ řekne jí. „Chci ti něco ukázat.“


  Vstane a z malé hromádky na vysoké polici vezme jednu z map, které podědil po otci. Skloní se nad vybledlými schématy a ukazuje jí, kudy povede jejich cesta.


  „Z Tregaronu vyjdeme brzy a zamíříme přímo na západ,“ řekne jí. „Chci projít průsmykem Abergwesyn a nahoru na Epynt hned první den. Nebude to lehké. Chvíli trvá, než si dobytek zvykne. Jsou nervózní, že opouštějí své farmy a dávají se dohromady v novém stádu. A to nemluvím o zmatku, v němž prvních pár dní jistě budou ovce a poníci.“ Na okamžik vzhlédne od mapy. Vidí, že Morgana má v úmyslu naučit se všechno. Vraští čelo a snaží se rozpoznat smysl linií a klikyháků před sebou. Je nezvykle klidná. Předkloní se, vlasy jí přepadnou přes ramena a odhalí krk. Cai bojuje s nutkáním políbit ji na tu citlivou část šíje, která ho tolik přitahuje. Pamatuje si, jak byla nádherná s mokrými vlasy a jak jí oblečení přiléhalo k tělu, když ji držel v nádrži. Kdyby neměli diváky, znovu by ji políbil. I teď ho vzpomínka na jejich první polibek rozruší. Odkašle si a vrátí se ke svému vysvětlování.


  „Teplé počasí zase vysušilo půdu, takže postup by měl být dobrý. Projdeme přes Brecon a touhle hlavní cestou až do Abergavenny. To znamená zaplatit mýto. Vyhýbám se tomu, kde to jde, samozřejmě, ale musím najít rovnováhu, víš? Příliš mnoho mýtnic, a přijdeme na buben, ještě než dojdeme na hojná pole. Příliš mnoho horských cest nebo kamenitých pěšin na složité půdě, a náš postup se příšerně zpomalí a zvířata ztratí kondici.“ Ukáže prstem na jméno malého města. „Můžeme strávit noc tady,“ řekne jí. „Poznáváš to místo?“


  Morgana zavrtí hlavou.


  „Ale to je přeci Crickhowell. Myslel jsem, že by ses ráda zajela podívat do Cwmdu a navštívila svou matku.“


  Otočí se k němu s očima rozšířenýma potěšením, úsměv jí promění tvář. Dychtivě přikývne.


  „Dobrá, tak to bychom měli. Ale jen jednu noc, nemůžeme si dovolit víc. Pastva je v téhle oblasti docela drahá, víš? Fajn, pak budeme pokračovat na západ, ach… už jsme na další mapě.“ Tu první složí a otevře další. „Ne že bych je bral s sebou.“ Krátce se zasměje. „Měl bych znát svou trasu. Možná je to moje první cesta jakožto porthmona, ale už jsem byl na mnoha jako muž i jako chlapec. Jen tak se neztratím!“ Narovná se, znovu se na ni podívá a řekne: „Myslím, že bys byla dobrý honák, paní Jenkinsová. Na ženu.“


  Morgana ho hravě plácne po rameni.


  „Samozřejmě, jsou tu tací, kteří tvrdí, že zaměstnat ženu přináší neštěstí. Ach, když chtějí jen poslouchat, plést punčochy k prodeji, vydělat si pár penny a žít z ruky do huby, tak ať. Ale pracovat se stádem…“ Zavrtí hlavou. „Bezpochyby se objeví jedna či dvě stížnosti. Ty nech na mně. Je to má výprava a já rozhodnu, jak bude fungovat. Dostaneš honácký plat, stejný jako všichni.“ Zaváhá a pak dodá: „Nikdo nedokáže pracovat s těmi poníky lépe než ty. To je prostě fakt.“


  Podívá se mu do očí. Za tahle slova se rozhodně nemusí stydět.


  Od ohniště se ozve hluboké hřmění chrápání paní Jonesové. Bracken se natáhne na chladnou dlažbu u jejích nohou.


  Byl to únavný den pro ně všechny, ale uspokojivý. Úspěšný. Dobrý. Cai cítí, že udělali důležitý krok, on a jeho zvláštní ženuška. Krok do společného života. Skousne si spodní ret a zvažuje, co udělat dál, nejistý.


  Nakonec poskládá mapy a rychle je dá stranou.


  „Počkej tady,“ řekne. „Něco pro tebe mám.“ Odejde z kuchyně, vyběhne schody do své ložnice a vrátí se o dvě minuty později. Stojí rozpačitě před Morganou, šoupe nohama s malým balíčkem v ruce.


  „Chci, aby sis tohle vzala,“ řekne, ale zatím jí předmět zabalený v papíru nedá. „Chtěl jsem ti to dát už před nějakou dobou. No… v náš svatební den. Je tradice, že bys měla jednu mít, a já vím, že jsme neměli pořádné dvoření. Občas mi to vadilo. A ty jsi to… tolik… chápala. Na, tady.“ Nakonec jí to téměř vrazí do rukou.


  Morgana rozváže balení a najde uvnitř malou, pečlivě vyřezanou lžičku lásky. Dřevo je tmavé a hladké, mistička lžičky propracovaná do mělké prohlubně velikosti jejího palce. Držák je kroucený, nádherně vyřezaný. Konec držáku je stylizovaný do zvláštní duté kostky, která chrastí, když s ní zatřese. Je v něm také zapletený jemný proužek kůže, takže lžičku lze nosit i kolem krku.


  Když vidí její zmatení, Caiovi připadá nezbytné dál vysvětlovat, mluvit. Je nervózní z toho, jaká bude její reakce.


  „Udělal jsem ti ji, když jsme byli zasnoubení, ale neměl jsem možnost ti ji dát před sňatkem. A pak, v ten den, no… ten moment mi nepřipadal správný… a pak… Jak jsem řekl, je to tradice, symbol mojí… náklonnosti, pokud chceš.“


  Morgana otáčí lžičku v rukou, přejíždí prsty po naleštěném povrchu, zkoumá každý detail. Její ústa jsou lehce pootevřená, tváře trochu začervenalé, ale Cai stále nedokáže vyhodnotit její reakci.


  „Je tu ještě něco. Podívej.“ Vezme si lžičku a Morganu překvapí tím, že si ji vloží do pusy. Foukne do ní a ozve se jasný, hlasitý zvuk. Morgana zalapá po dechu. Cai to udělá ještě jednou. „Je to píšťalka, vidíš? Dodal jsem ji tam potom, co… no, dodělal jsem ji později. Myslel jsem, že by se ti mohla hodit na cestu. Když mě budeš potřebovat zavolat, signalizovat něco, nevím, něco ohledně stáda, nebo když budeš mít potíže, nebo… Na, zkus to.“ Podá jí lžičku.


  Morgana si ji opatrně vezme, jako by ji mohla kousnout, a zírá na ni.


  „Do toho,“ řekne Cai. „Zkus to.“


  Pomalu ji zvedne ke rtům. Její první pokus je tak váhavý, že píšťalka vydá jen zadýchaný povzdech.


  „No tak, moje divoženko, vlož se do toho!“ škádlí ji Cai.


  Morgana se zhluboka nadechne a foukne, tentokrát se ozve pronikavý rámus, který ji tak překvapí, až lžičku upustí. Paní Jonesová se s křikem probudí ze spánku.


  „Duw! Co to ve jménu Božím bylo? Nebesa, ochraňujte nás, pane Jenkinsi, přísahám, že jsem slyšela soudnou trumpetu!“ zajíkne se, dlaněmi si tiskne bušící srdce. Bracken vyskočí a štěká po místnosti. Morgana stojí jako zkamenělá. Cai se ohne, zvedne lžičku a podá ji Morganě zpátky.


  „Nuže, budeš ji nosit, Morgano? Kvůli mně?“


  Jako odpověď mu vezme dárek z ruky a ovine mu paže kolem krku v těsném objetí.


  Cai se zasměje a točí se s ní dokola, drží ji u sebe a vychutnává si pocit jejího těla u svého a vědomí, že jeho dar přijala s povděkem a pochopením toho, jaká péče stála za jeho vznikem.


  „No, no,“ řekne paní Jonesová, stěží se vzpamatovává. „Člověk zavře oči na pět minut, a když se vzbudí, svět se zbláznil!“


  Najednou se přes hluk a veselí v místnosti ozve zvuk přijíždějícího kočáru. Cai pustí Morganu a jde se podívat z okna.


  „Isolda,“ řekne prostě a cítí, jak mu poklesnou ramena. Ví, že to není hezké, ale její příjezd se mu nelíbí a dal by cokoli za to, aby tento okamžik souznění s Morganou nenarušovaly formality nezbytné při bavení návštěvy. Navíc ho její příjezd přinutí zamýšlet se nad její nabídkou peněz. Caiova návštěva v bance před pár dny byla ponižující a neplodná. Má jen málo možností. Začíná být zjevné, že nemá na výběr a musí přijmout půjčku od Isoldy. Ta představa ho zneklidňuje.


  I tak ji ale jde přivítat ke vstupním dveřím, Morgana ho následuje s temným výrazem, který má zjevně vyhrazený pouze pro Isoldu Bowenovou.


  Venku lokaj pomůže své paní z kočáru a Cai teď vidí, že její černý plnokrevník je přivázaný vzadu.


  „Caii, Morgano, prosím, odpusťte, že ruším v takovou hodinu. Měla jsem v plánu zastavit se dříve, ale měla jsem záležitosti, které mě zdržely.“ Kráčí ke koni, odváže ho a vede ho kupředu. „Tak, vím, že budeš protestovat, ale nechci slyšet námitky, pane Jenkinsi. Chci, aby sis vzal Angela, abys byl na cestu vhodně připravený.“ Zvedne ruku, aby zabránila jeho odpovědi. „Ne! Neupírej mi šanci udělat tuhle maličkost jako poděkování za veškerou vlídnost, kterou jsi mi za ty roky projevil. Nemůžeš předstírat, že tvá stará herka, i když je ti drahá, tu práci zvládne. Angel je ve formě a silný a jsem si jistá, že ti skvěle sedne.“


  Cai se ohlédne na Morganu a trochu ho sklíčí, když v její tváři čte otevřenou averzi. Proč tu ženu tak nenávidí? Stále nemůže najít uspokojivou odpověď. Podívá se na nádherného koně s hladkou černou srstí, silnýma, mrštnýma nohama, mocnou hrudí a vznešenou hlavou. Doopravdy by to pro něj byl přínos.


  „Je pravda, že Honey má už nejlepší roky trochu za sebou…,“ řekne.


  „Takže si ho vezmeš? Báječné!“ prohlásí Isolda, hodí po něm otěže a potěšeně zatleská.


  Angel se zavrtí a zařehtá, zřejmě cítí, že byl předán z péče své paní.


  „Tiše, bach.“ Cai uklidňuje nervózní zvíře. Otočí se na Morganu a chce ji pobídnout, aby se šla podívat blíž na krásného koně, ale její výraz mu zarazí slova na jazyku. Jako kdyby se blízkost mezi nimi, která mu jen před chviličkou připadala tak silná, najednou Isoldinou přítomností zlomila. Morgana si založí ruce na prsou, otočí se a odpochoduje zpátky do domu. Cai si povzdychne a otočí se zpět k Isoldě, ale než dokáže zformulovat omluvu za chování své ženy, ona mu jemně položí ruku na paži.


  „Nedělej si s tím starosti, nejsem uražená. Morgana je tvá manželka, je mladá, ještě se nenaučila maskovat své pocity. Mám ale radost, že si s tebou mohu promluvit o samotě.“


  Cai ví, co přijde. Dívá se na koně, upravuje mu ohlávku a pokouší se tak zakrýt vlastní nepohodu.


  „Chtěl jsem se za tebou stavit,“ přizná.


  „Ach, tak ses tedy rozhodl o mojí nabídce na půjčku?“


  „Ano.“


  Isolda čeká se zdviženým obočím. Cai si odkašle, slova se mu zadrhávají, jako kdyby hluboko uvnitř bojoval proti tomu, co musí udělat.


  „Byl bych ti neskonale vděčný…“ začne, „tedy, hodně by mi pomohlo…“ Nakonec se na ni podívá. „Pokud tvá nabídka pořád platí, rád bych ji přijal.“ Když vidí, jak ji to těší, spěchá s vysvětlením, aby se nemýlila ohledně toho, proč nakonec její pomoc přijal. „Oslovil jsem Evanse v bance,“ vysvětluje, „předal jsem mu svůj případ. Říkal, že ví, že jsem na peníze poctivý, ale stejně nechtěl riskovat. Jaký risk? chtěl jsem vědět. Jak se moje žádost liší od jiných? Jakýkoli muž, kterýkoli farmář může trpět ztrátou, trochou smůly. To ale přeci nerozhoduje o veškerých jeho budoucích ziscích v podnikání.“


  „Na tom nezáleží. Pan Evans je krátkozraký. Vím, že budeš skvělý porthmon. Mám v tebe veškerou důvěru, Caii. Vždy jsem ti věřila.“


  „Jde jenom o rozdíl mezi úspěchem a zkázou, nic jiného. Ale tvoje peníze ti bezpečně vrátím i s úroky, to ti slibuji.“


  „O tom nepochybuji.“


  Cai přikývne a cítí, jak mu povoluje napětí v ramenou. Možná se nemusel bát. Možná se nakonec Isolda chová sousedsky a podnikavě a nebude od něj očekávat nic jiného než jen splacení dluhu.




  10.


  Cai zlehka drží otěže Princova postroje a nechává poníka, aby sám táhl bryčku. Svižně postupují po cestě do Tregaronu, ale Cai už ví, že navzdory spěchu dorazí pozdě. Morgana sedí vedle něj, přes Catrininu nejlepší večerní róbu má přehozený temně fialový plášť. Vlasy jí zkrotila paní Jonesová, kterou to stálo ohromné úsilí. Kápě jí padá hluboko do čela, takže když se na ni Cai podívá, nevidí jí do očí, nemůže vyčíst její výraz. Ani jeden z nich se netěší na večer, jenž je před nimi. Vidina večeře v Isoldině domě ve společnosti Cadwaladrových způsobila Morganin náladový výbuch, když Cai naléhal, aby jeli oba. Teprve když ji vzal za ruku, něžně ji políbil a jemně poprosil, aby šla s ním, zklidnila se a souhlasila. Popravdě, raději by trávil večer před svým vlastním krbem, ale ví, že se musí zúčastnit. Už teď cítí, jak ho povinnosti plynoucí z přijaté půjčky začínají dráždit. Zajímá ho, kolik zdvořilostních večeří bude muset přestát. Kolikrát bude muset přiběhnout na zavolání? Slíbí si, že v okamžiku, kdy výprava skončí a bude mít peníze v ruce, vyplatí Isoldě celý dluh. Zaplatí, a už nebude jejím dlužníkem.[image: sdot]



  Když dorazí k Isoldinu domu, chlapec ze stájí vyskočí kupředu a převezme si poníka. Cai pomůže Morganě ven, rukou ji přidržuje za útlý pas. Jak seskakuje ze sedadla bryčky, spadne jí kápě. Cai je na okamžik ohromen pohledem na ni. Má vyčesané vlasy, rychlá jízda zbarvila její pokožku lehce dorůžova. Temně červené hedvábí jí velmi sluší, opět díky zkušenosti paní Jonesové, předvádí její štíhlou dívčí figuru v tom nejlepším světle. Chce si ji přitáhnout. Políbit ji. Ujistit ji. Ale tady, mimo bezpečí Ffynnon Las, vystaveni na očích ostatním, si připadá plachý. Jak si povede při formálním večeru v takové společnosti? Je si vědom vlastní nervozity z toho, jak se bude chovat. Doma s ní byl uvolněný; sblížili se, zejména teď, když dříve nevyslovená záležitost jejího zvláštního daru už mezi nimi nebyla překážkou. Teď jsou k sobě upřímní a otevření. Alespoň tak si to přeje. Ještě nenašel příležitost povědět jí o penězích, které přijal od Isoldy. Když oznámil, že jede do Carmarthenu koupit další dobytek na cestu, ona a paní Jonesová předpokládaly, že mu dala půjčku banka. Věděl to a nechal je v to věřit, takže teď mezi nimi leží nepravda a to ho mrzí. Musí to urovnat. Ví, že Morgana nemá Isoldu ráda, a je si jistý, že nebude schvalovat to, že si od ní vzal peníze, ale obchod je obchod. Věří, že udělal to nejlepší. Bude hledat správný okamžik, kdy jí říct pravdu, a uleví se mu, když už nebude muset polykat lži.


  Isolda je přivítá v hale.


  „Pan a paní Jenkinsovi,“ zavrní, „nemohu vyjádřit své potěšení, že vás tu mám.“ Nabídne ruku Caiovi, ale její pozornost vůbec poprvé upoutá i Morgana. Cai pocítí vlnu pýchy, když vidí, jak Isolda na jeho ženu reaguje. „Tedy, Morgano,“ řekne. „Jaká proměna. Ta róba je pro vás dokonalá. Vždycky jsem si myslela, že ta barva je na Catrin trochu silná.“ Široce se usměje, když je vede do jídelny. „Pojďte, už jsme chtěli jít ke stolu, když jste dorazili.“


  „Omlouvám se za nedochvilnost,“ řekne Cai a doufá, že nebude muset předkládat vysvětlení. Nechce vzpomínat na přemlouvání, kterým nakonec donutil Morganu vyjít z domu.


  „Není za co se omlouvat.“ Isolda se k němu přiblíží a ztiší hlas do spikleneckého tónu. „Byli bychom s radostí počkali, ale paní Cadwaladrová prohlásila, že je jí mdlo, a tak bylo navrženo, že možná potřebuje něco pojíst, ačkoli se to nezdá pravděpodobné.“


  Caiovi je nepříjemné sdílet vtip na úkor souseda a byl by raději, kdyby se do něj Isolda nezavěsila. Ale je to jejich hostitelka, její dům a on je odhodlaný, že večer proběhne bez nepříjemností. Zastaví, aby vzal Morganinu ruku a věnoval jí, alespoň doufá, uklidňující úsměv.


  Dlouhý jídelní stůl je impozantně prostřený nejlepším stříbrem, čínským porcelánem a broušeným sklem. Čtyři elegantní víceramenné svícny se zužujícími se svíčkami ve středu stojí mezi hojnou výzdobou růží a oranžového kvítí. Tucty dalších svíček a spršky jemného kapradí dekorují pokoj. Nové závěsy z lesklého čínského hedvábí, jehož cena není přijatelná pro peněženku nikoho, koho Cai zná, se lesknou na pozadí potemnělých oken. Oheň září v prostorném krbu. Celý dojem je okázalý a extravagantní. Uprostřed toho všeho sedí paní Cadwaladrová, které se ale i přes nejlepší úmysly nedaří působit sofistikovaně. Reverend Cadwaladr vstane. Jeho obličej je ještě brunátnější než obvykle, což Cai připisuje lesklému bordó v jeho skleničce.


  „Naši přátelé z Ffynnon Las dorazili.“ Isolda naznačí služebníkům, aby donesli první chod.


  Cai si ihned všimne, že Morgana při pohledu na reverenda Cadwaladra ztuhne. Vezme ji za ruku a vede ji k židli, zatímco si vyměňují pozdravy. Překvapuje ho, že reverend naopak sotva registruje Morganinu přítomnost. Předpokládá, že kněz tak možná ukazuje vlastní nervozitu z manželčiny nepředvídatelné povahy. Koneckonců, při každé příležitosti, kdy ji reverend potkal v kostele, se stala nějaká scéna nebo byl vyvolán rozruch. Když si Morgana sedá, Cai únavně pociťuje, že ho čeká dlouhý večer.


  Jako kdyby tím chtěl vynahradit rezervovanost vůči Morganě, ke Caiovi se reverend Cadwaladr chová nadšeně. „Pane Jenkinsi, jaké potěšení, že máme možnost s vámi povečeřet, než odjedete,“ řekne. „Paní Cadwaladrová a já vám přejeme jen to nejlepší ve vašem úsilí, přirozeně. Jako všichni v Tregaronu. Leží na vás velká tíha, mladý muži. Vaše první cesta jako porthmona, naděje a živobytí mnohých sousedů jsou ve vašich rukou… Je to zřejmě tíživá zodpovědnost, že?“


  „Snažím se to tak nevnímat,“ řekne mu Cai. „Raději věnuji svou pozornost praktickým záležitostem cesty samotné. Nesmím se nechat rozptýlit.“


  „Ach!“ Paní Cadwaladrová přestane obírat hrozny ze stříbrného talíře vedle sebe, aby vyjádřila své znepokojení. „Ale slyšela jsem, že vaše žena vás na cestě doprovodí. Nebude to samo o sobě rozptýlení, pane Jenkinsi?“


  „Cením si Morganiny podpory. Je velmi schopná jezdkyně. Neznám nikoho jiného, kdo by tak dobře zvládal poníky.“


  Paní Cadwaladrová vrtí hlavou. „Ale je to vhodné? Vaše vlastní žena, paní Ffynnon Las… chci říct… má pracovat jako honák…“ Nedokončí myšlenku, její výraz sám o sobě jasně mluví o tom, jak odpudivá je ta představa.


  Cai se podívá na Morganu a vidí, že už teď je unavená z toho, jak se o ní mluví, jako by tam nebyla. Temně se na něj zamračí.


  Isolda rychle podpoří Caie. „Jsem si jistá, že pan Jenkins si to náležitě promyslel,“ řekne. „Není na nás, abychom mu radili, jak má zvládnout svou výpravu. Ani své manželství.“


  Něco ve způsobu, jak mluví, je posměšné, ale nic v jejích slovech není přímou urážkou. Cai nicméně cítí pichlavou skrytou kritiku, která jenom přidá na jeho nepohodlí. Má však jen málo času zamyslet se nad tónem Isoldiných slov, jelikož reverend vybral další téma, na něž chce vyjádřit svůj názor s obvyklou hlasitostí a nedostatkem taktu.


  „Slyšel jsem, že jste si pořídil dobrý dobytek, abyste nahradil ty ztracené kusy. Říkali mi, že vypadají dobře a zajistí vám solidní výdělek. Jaké máte štěstí, pane Jenkinsi, že jste našel tak milého sponzora v paní Bowenové.“


  Cai cítí, jak se do něj propaluje Morganin pohled. Jak mohla Isolda mluvit s Cadwaladrem o tom, co pokládal za soukromou dohodu? Je příliš v šoku na to, aby se rozzlobil.


  „Ále,“ Isolda se lehce zasměje, „jen těžko bych se označila za sponzora, reverende. Má půjčka panu Jenkinsovi byla pouze sousedské gesto a rozumné obchodní rozhodnutí. Jsem si jistá, že se mi má investice vrátí.“


  Cai se donutí odpovědět, i když cítí, jak se pod Morganiným pohledem červená. Takhle ji nechtěl informovat o dohodě s Isoldou, ale teď už je pozdě.


  „Jsem samozřejmě velmi vděčný paní Bowenové za její velkorysost,“ řekne tak vyrovnaně, jak to jen dokáže. „Dohlédnu na to, aby její víra ve mě byla oprávněná.“


  Jejich hovor dočasně přeruší příchod výtečné polévky. Služebníci zkušeně krouží po jídelně. Paní Cadwaladrová nahlas srká a prohlašuje o polévce, že je ta nejlepší, jakou kdy vložila do úst. Isolda jim řekne, že bažanti a koroptve byli dárkem od bankéře, pana Evanse, který si udržuje dobře zásobený revír. Cai naslouchá neškodnému klábosení u večerní tabule, ale dívá se na Morganu. Namočila lžíci do misky před sebou, ale nezvedne ji k ústům. Místo toho zavře oči, přiloží si dlaň na čelo. Caie vyděsí, jak mu bledne před očima. Už zase je nemocná? To se při každé společenské události bude dít něco ponižujícího, jako tomu bylo poprvé v kostele? Bude se s ní moci uvolnit jenom doma? Bude ji někdy smět bez obav vzít z farmy?


  Isolda si také všimne Morganiny pobledlosti.


  „Ale, paní Jenkinsová, je vám dobře? Tady, napijte se vody.“


  „Co je to s ní?“ zeptá se paní Cadwaladrová, aniž dovolí obavám odtrhnout ji od polévky.


  „Morgano?“ Cai se nakloní přes stůl, ale nemůže na ni dosáhnout přes řadu stříbra a květin. „Morgano?“


  Když Morgana otevře oči, jsou plné paniky. Upustí lžičku, sebere ubrousek, přitiskne si ho k ústům a lehce se zhoupne v židli. Cai vyskočí na nohy a přispěchá k ní kolem stolu.


  „Moje žena je slabá. Mohla by se tu někde na chvíli natáhnout?“


  Isolda vstane, luskne prsty na sluhy. „Samozřejmě. Chudinka. Je tu trochu teplo. Neměla jsem zapalovat ten oheň. Anwen ji vezme k lenošce do ranního salonku.“


  „Půjdu s ní,“ řekne Cai, ale Morgana ho odstrčí.


  „Není třeba.“ Isolda vstane ze židle a vezme Morganu kolem ramen, předá ji do péče své služebné, která čeká u dveří. „Anwen se o vaši ženu skvěle postará. Jsem si jistá, že by vás nechtěla rušit od jídla. Zůstaňte s námi. Žena potřebuje čas, aby se dala za těchto okolností dohromady, a netouží, aby u toho kolem ní pobíhal muž. Že je to tak, paní Jenkinsová?“


  Než Cai může zaprotestovat, Morganu vyvádějí z místnosti a zavírají za ní dveře a jeho zase zahánějí zpátky do židle. Dlouze se napije vína. Všimne si přitom jaksi významného pohledu, který si vyměňují Isolda s reverendem. Je rozrušený a snaží se najít chuť k jídlu, domlouvá si, že čím dříve dojí všechny chody, tím rychleji bude mučivý večer u konce.


  Paní Cadwaladrová dojí polévku dříve než všichni ostatní a začne zahrnovat Isoldu zprávami o svých dcerách, což je téma, jak se zdá, o němž by se mohla nadšeně bavit celou noc. Cai ucítí ruku na rukávu a otočí se k reverendu Cadwaladrovi, který si ho vážně prohlíží. Poprvé mluví potichu, aby jejich konverzace nerušila přítomné ženy.


  „Pane Jenkinsi, cítím se povinován probrat s vámi delikátní záležitost.“


  Cai dopije obsah své sklenky a čeká.


  „Je těžké s vámi hovořit o tak citlivém tématu… prosím, buďte si jistý, že mi záleží jen na vašem dobru.“ Reverend se odmlčí, ale pokud doufá v povzbuzení, Cai pro něj žádné nemá. Pokračuje: „Doneslo se ke mně, že, no, jsou tu jisté drobnosti o vaší manželce, o kterých byste měl vědět.“


  „Drobnosti?“ Cai sleduje, jak mu sluha dolévá sklenici, a odolává pokušení zhluboka se napít.


  „Jak říkám, je to delikátní záležitost…“


  „Tak, prosím, mluvte prostě, reverende.“


  „Pane Jenkinsi, jste dobrý muž, o tom není pochyb. Znal jsem vašeho otce velmi dobře a vždy jsem si vysoce považoval vaší rodiny.“


  „Ale?“


  „Dostávám se k pointě…“


  „Ano, to bych si přál, reverende.“


  „Kolik toho víte o minulosti své ženy?“


  „Několikrát jsem potkal její matku. Jsem si vědom jejích skromných poměrů. Její otec… s námi už není.“


  „A ve farnosti, kde žila, kde vyrostla, o ní lidé mluvili dobře?“


  „Raději si dělám vlastní názor.“


  „To ano, a přesto, právě v komunitě zjistíme nejlépe, jak je osoba považována.“


  „Nikdo o ní zle nemluvil.“


  „Ale mluvili o ní dobře?“


  Cai se zavrtí, napůl si přeje, aby ho paní Cadwaladrová chtěla zapojit do konverzace. Někde hluboko uvnitř ví, co reverend hledá. Ví o Morganině daru, její jedinečnost – v tom lepším případě – představiteli církve moc dobře nesedí. V tom horším, inu, jakkoli moderní jsou časy, nedokáže si představit, že by kněz toleroval známku čarodějnictví.


  Reverend Cadwaladr bere Caiovo mlčení jako určitou formu souhlasu a to ho postrčí, aby pokračoval.


  „Slyšel jsem, že její otec byl Cikán a že zmizel do noci a nechal vlastní ženu, aby to dítě vychovávala. Dítě, které se od ostatních dětí ve farnosti lišilo. Ach, jste mladý muž, pane Jenkinsi, a vaše žena je bezpochyby krásná, se vším tím mladistvým šarmem, ale musím trvat na tom, abyste se měl na pozoru. Pozorně ji sledujte. Nedovolte, aby vás krása a lstivost zaslepily, abyste kvůli nim neprohlédl její pravou povahu. A vězte, že církev neopouští ty, kdož hledají pomoc.“


  Navzdory teplu ohně a letního večera se Caiovi po těle šíří chlad. Co mohl zaslechnout? Když se Cai ptal těch, kteří Morganu znali, zjistil toho málo. S kým to mluvil a proč? Co vyvolalo podezření? Morganino chování na veřejnosti možná bylo vzpurné a postrádalo společenské způsoby, ale co mohl vidět, co by naznačovalo něco víc? Něco… nadpřirozeného? Cai si vzpomíná na Morganino první setkání s paní Cadwaladrovou a připomene si ženin náhlý záchvat kýchání, který vedl k rozbití šálku a polití jejích šatů. Napadlo ji, že to byla Morgana? Doběhla domů za manželem a povídala o kouzlech? Jistě ne. Byla to taková maličkost, snadno vysvětlitelná. S úlevou uslyší Isoldu, jak se ho ptá na trasu, kterou výpravu honáků povede, takže konverzace pokročí a on už se nemusí bavit o své ženě.
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  Odvedou mě do malého salonku. Anwen, Isoldina komorná, kolem mě kmitá, usadí mě na lenošku. Jsem příliš zaměstnaná zvládáním nevolnosti v žaludku, než abych cokoli namítala. Bojím se, že se začnu dávit, ale pocit se naštěstí zmírní hned, jak odejdu z jídelny. Položím se, točí se mi hlava, a zavřu oči, abych se oprostila od Anweniny užvaněné starosti a abych si i odpočinula. Jsem zmatená. Jak mohl Cai přijmout půjčku od Isoldy a potom mi lhát? Je pravda, že mi vlastně neřekl, odkud vzal peníze na nový dobytek, ale nechal mě myslet si, že to bylo z banky. V mlčení může být stejná lež jako ve slovech. Zrovna já bych o tom měla něco vědět.


  Ale není to tahle urážka, tyto nevítané zprávy, tenhle podvod, jak bych to mohla nazvat, z čeho se mi udělalo zle. Ne, znovu mě ovlivnila blízkost reverenda Cadwaladra. Plazí puch mi naplnil nos ve chvíli, kdy jsem si sedla naproti němu. A způsob, jakým se na mě podíval v tom krátkém okamžiku, kdy se k tomu donutil… Je jasné, že jeho opovržení nepolevuje. Klamala jsem samu sebe, když jsem si myslela, že na mě možná zapomněl, možná se rozhodl, že mu nestojím za obtěžování. Pořád se mě však chce zbavit. A já jsem stále tady. Co udělá dalšího? Co říká Caiovi právě teď, když tady ležím oslabená a vyloučená?


  Odvážím se pohlédnout na svou pečovatelku. Přikládá zápalku k úhledně složenému krbu, jen na okamžik mi nevěnuje pozornost. Vím, že mi nedovolí opustit místnost, aniž by na to upozornila svou paní. Naštěstí mám ještě jeden způsob, jak se omluvit. Rychle zavřu oči a zklidním svůj dech – snažím se působit, jako že spím. Teprve když jsem si jistá, že tomu Anwen věří, dovolím si v mysli vzdálit se, uvolním končetiny a duši nechám lehce vystoupit z těla. V čarochůzi je ohromná svoboda. Najednou je pryč nevolnost, která mě trápila, stejně jako svírání žaludku a bolest hlavy. Bez bolesti, bez hluku a bez námahy opustím místnost.


  Mám v úmyslu vrátit se k jídelnímu stolu a tajně sledovat a poslouchat. Říká se, že ti, kdo odposlouchávají, o sobě nikdy neuslyší nic dobrého, ale já klidně budu riskovat, že se urazím. Alespoň budu vědět, jaký jed kapou mému manželovi do uší. Jak procházím širokou impozantní halou, všimnu si dveří, které jsem předtím neviděla. Jsou nevýrazné, prosté a umístěné do rohu, ale je na nich něco, co upoutá mou zvědavost. Od prahu se line zvláštní záře, nepodobá se žádnému přirozenému světlu nebo světlu svíček. Také uslyším vzdálený zvuk. Když využívám čarochůzi, mám ostřejší smysly, takže jsem si teď jistá, že slyším… co? Jakési šumění. Mohl by to být šepot? Proklouznu blíž, a když tak učiním, znovu mě udeří teď už známý plazí pach. Když jsem teď mimo tělo, nemůže se mi udělat zle, ale je to bezpochyby ono. Jak se přibližuji ke dveřím, je mnohem silnější. To mi nedává smysl. Pokud zápach vystupuje z reverenda Cadwaladra, proč vychází také z něčeho, co leží za těmi dveřmi?


  Už se chci pustit do dalšího průzkumu, když tu se Isolda a reverend objeví ve dveřích jídelny.


  „Omlouvám se, že vás ruším od jídla, reverende,“ řekne mu. „Nechala bych pana Evanse, aby ty dokumenty prohlédl sám, ale odešla jsem z banky dřív, než k tomu měl příležitost. Je to drobná záležitost týkající se mých menších investic, ale byla bych vám vděčná, kdybyste mi byl svědkem. Nerada nechávám věci nedokončené.“


  „Pauza v našem hodování mi jen prospěje, abych dovedl ocenit chody, které ještě přijdou, paní Bowenová, buďte si jistá.“


  Isolda zavolá zpátky do místnosti. „Hned se vrátíme.“


  Společně jdou do salonku. Jsem rozpolcená. Podivnost nevysvětlitelných dveří a to, co je za nimi, musí počkat. Má-li reverend v úmyslu rozdmýchávat nepřátelství vůči mně, může v soukromí svoje znalosti svěřit Isoldě. Musím vědět, co se v té místnosti řekne. Rychle se přemístím k oknu s brokátovými závěsy vedle salonního krbu, takže mohu sledovat i poslouchat. Dělám, co můžu, abych si nevšímala zesíleného odéru, který se teď line po místnosti, dostatečně těžký na to, abych ho cítila až v ústech.


  Isolda propustí sluhu a v okamžiku, kdy se zavřou dveře, její chování se dramaticky změní, stejně jako chování reverenda Cadwaladra. Otočí se k němu a vzteky prská.


  „Ty ubožáku!“


  „Odpusťte!“ prosí reverend.


  „K čemu jsi? Dala jsem ti jeden prostý úkol, a ty jsi naprosto zklamal.“ Isolda přechází po místnosti, zatímco kárá kazatele, který teď žalostně pláče. Projde tak blízko kolem mě, že cítím proud vzduchu, jak se hýbe. Bojuji s instinktem dát se na útěk. Jsem odhodlaná tady zůstat, připomínám si, že mě nemůže vidět.


  „Jsi knězem této farnosti, významným kazatelem s postavením – měl by sis zjednat respekt. Poslušnost. Řekla jsem ti, abys tu holku zastrašil. Zbavil mě jí. K čemu jsi? Co jsi to za kazatele, že necháš tu čaro-holku, aby tě přechytračila? Už měla být pryč.“


  „Snažil jsem se, paní, věřte mi. Vyhledal jsem ji. Vyjádřil jsem se jasně…“


  „Zřejmě ne dost jasně.“


  „Nedá se tak snadno zastrašit. Má v sobě sílu překračující její věk.“


  „Sílu! Je to dítě, co si není vědomo vlastních schopností. Teprve přijela, vdaná za muže, jehož dobrý úsudek vyletěl oknem při pohledu na její tmavé oči a hladkou pleť. Dovolil jsi jí zůstat.“


  „Varoval jsem ji. Řekl jsem jí, ať odejde. Vysvětlil jsem, co se stane, když to neudělá.“ Kněz padne na křeslo, vytáhne si z kapsy kapesník, aby si otřel čelo.


  Co jsem se dozvěděla, mě ohromí. Hrůzu nahánějící reverend je pod vlivem téhle příšerné ženské? Co na něj může mít, že ho proměnila ve fňukajícího, zlomeného muže, kterého vidím teď?


  Isolda se nad ním tyčí.


  „Varoval jsi ji, ale své výhrůžky jsi nenaplnil, že? Řekla jsem ti, že musíš jednat, prosadit svůj záměr tak silně, jak bude třeba. A přesto jsi neudělal nic.“


  „Čekal jsem, doufal, že odejde, já…“


  „Nemá v úmyslu odejít! Uplynulo tolik času, času, který jsi jí ty nechal a dovolil jí, aby se ujistila o náklonnosti svého manžela. Proč jsi nejednal? Naposledy jsem ti jasně řekla, abys udělal víc, abys proti ní šel způsobem, kterému nebude moct čelit.“


  „Ale, paní, veřejně tu dívku odhalit jako čarodějku, když neudělala nic špatného…“ pláče reverend.


  Isolda však ztratí poslední zbytky nervů. Zvedne ruku, jako kdyby chtěla vzít něco neviditelného ze vzduchu. Ozve se hlasité prásknutí a já ucítím pach spáleniny, když na přikrčeném kazateli vzplane chomáč vlasů. Zajíkne se, plácá se po hlavě, dokud plameny neuhasí, tiskne si spálený kus hlavy za levým uchem.


  „Já jsem ta, kdo rozhoduje, co je správné a co špatné. Ty v tomto ohledu nemáš co soudit.“ Odmlčí se, aby se uklidnila, a narovná se, její výraz teď ukazuje spíše zhnusení než hněv. „Řekla jsem ti, co se stane, když mi v tomhle nepomůžeš. Byl jsi varován.“


  „Ach, prosím… snažně vás prosím, ne…“


  „Přestaň fňukat. Nemám čas ani chuť nechat tvoje culící se holky trpět za mou nelibost. Alespoň ne teď.“


  Když tohle uslyší, reverend spadne z křesla na kolena před Isoldu, ruce sepjaté jakoby v modlitbě. Nemůžu si pomoci, ale zajímalo by mě, jak by reagovala jeho kongregace, kdyby ho takto viděla.


  „Ach, děkuji! Nechte… nechte mě to zkusit znovu. Jsem si jistý, že tentokrát ji donutím odejít.“


  „Na to už je pozdě, brzy se vydají na cestu. Teď už se od něj neodloučí. Ne, je jasné, že se s ní musím vypořádat sama.“


  „Co chcete udělat?“ zeptá se reverend, jeho hlas prozrazuje strach, kterým ho naplnila.


  Isolda otevře ústa, aby promluvila, ale pak zaváhá.


  „Zvedni se,“ řekne. „Dej se dohromady, chlape. Musíme se vrátit k mým hostům a nedat jim jakýkoli důvod, aby tušili, že se objevilo něco… nemístného. Jak jsem řekla, postarám se o to sama.“


  Reverend se vyškrábe na nohy a spěchá ven z místnosti před ní. Ve dveřích se Isolda zastaví. Zastaví a otočí, podívá se přesně směrem k místu, kde stojím. Na jednu děsivou chvíli cítím, že mě vidí. Ale nic neřekne, nijak na mou přítomnost nereaguje, jen přejde práh a zavře za sebou dveře.


  Točí se mi hlava, snažím se vstřebat, co jsem se dozvěděla. Isolda nutí reverenda, aby za ni vyřizoval výhrůžky. Je to ona, kdo chce, abych odešla. A on se jí zjevně bojí. Kdo by si pomyslel, že se ten muž může tak změnit? Čím tak strašným mohla hrozit jeho dcerám? Ani si to nedokážu představit. Ale on věří, že je schopná hrůzostrašných činů. Čaro-holka, tak mě nazvala. Viděla magii, která ve mně leží. Ví, co jsem. Stejně jistě, jako já vidím, co se krčí v ní – a že je to temná, příšerná věc! Síla, která zapálila reverenda, pocházela z něčeho nevýslovně zvráceného. Teď rozumím tomu plazímu pachu. Byl to odér zlého kouzla, které je na někoho seslané a nutí ho jednat proti vlastní vůli. A ačkoli visí na reverendu Cadwaladrovi, pochází od Isoldy.


  Vše je mi teď jasnější. Zatímco se obávám všech mužů v církevním rouchu, je to tahle zlá ženská, koho se mám bát doopravdy. Nejde jí o Caie, ale o Ffynnon Las. A chce Ffynnon Las kvůli Studně prokletí a síle, kterou jí může dát. Ach! Ví snad o existenci Grimoáru? Musí o něm vědět. Ano, to by vysvětlovalo její odhodlání. Je mi jasné, že na své cestě za tím, co chce, zašlape do země každého, kdo pro ni bude překážkou. Já jsem jen zahlédla moc Grimoáru Modré studny. Jak příšerný zmatek by mohla Isolda Bowenová vyvolat, kdyby ho ovládala? Ať se stane cokoli, ať budu muset udělat cokoli, musím dohlédnout na to, že ho nikdy nezíská.
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  Konečně přišla ta chvíle. Byli jsme vzhůru ještě před úsvitem, shromáždili dobytek a sem do Tregaronu jsme dorazili za svítání. Poníci byli nadšení, zejména ti mladí, ale držela jsem si je blízko u sebe a oni si dali říct. Na poslední chvíli se Cai rozmyslel a rozhodl se, že si nechá dvě starší klisny. Když se zadaří, obě by mohly mít příští rok hříbata, takže, jak si sám odůvodňoval, bychom mohli mít trochu víc do začátku, na čem bychom mohli znovu vystavět stádo.	 			                          		 	



  Bolí mě, když vím, že jeho rozhodnutí je zčásti také kvůli půjčce, kterou přijal od Isoldy. Ta stvůra! Kdyby věděl, co já vím teď, nikdy by od ní peníze nepřijal, ať už je situace sebezoufalejší. Bolí mě, že dohodu přede mnou zatajil. A dozvědět se o ní při té hrozné večeři v takové společnosti… Myslela jsem, že mu začínám rozumět. Myslela jsem, že mi začíná věřit. A přesto se se mnou nepodělil o tak důležité rozhodnutí ohledně budoucnosti farmy – o naší budoucnosti.


  Kdyby se neobjevily další záležitosti, jež půjčku zastínily důležitostí i naléhavostí, bezpochyby bych na tom lpěla. Ale tahle malá urážka vybledla vedle toho, jak strašnou pravdu jsem se dozvěděla o Isoldě Bowenové a za co je zodpovědná. Protože jsem měla čas přemýšlet, prozkoumat události uplynulých týdnů, uvědomila jsem si některé strašné věci. Nejenže výhrůžkou a kletbou donutila reverenda Cadwaladra, aby jednal za ni, ale jsem přesvědčená, že stála i za bouřkou, která zabila Caiův dobytek. Počasí bylo příliš extrémní, příliš rychle se měnilo, než aby to bylo přirozené. A já toho dne na hoře vycítila něčí přítomnost, zlou bytost. Teď už vím, kdo to byl. Bezpochyby chtěla zničit Caie tím, že ho připravila o stádo. Pak, když viděla, že se tak snadno nedá, mu půjčila peníze, aby si ho zavázala. Hraje si s ním. Nemá zájem o něj, to teď vidím. Jde jí o farmu. A o Grimoár. Teď bych se měla starat hlavně o to, co by mohla udělat dál. Věřím, že všichni jsme teď na cestě vystaveni riziku, protože pro ni bude mnohem snazší způsobit chaos uprostřed mely stád, pryč od pozorných lidí Tregaronu. Musím se mít na pozoru.


  Zároveň nás ale všechny zaměstnávají praktické záležitosti cesty samé. Hospodářská zvířata, jejichž osudy leží mnoho mil odsud, se nakonec nahánějí poměrně snadno. Samozřejmě, za pár hodin, až budou součástí celé honácké výpravy, může být všechno jinak. Prozatím jim nevadí pást se ve výběhu za hostincem Talbot. Myslím, že Cai je spokojený s tím, jak si vedu. Zatím. Přiznávám, že se těším na to, co mě čeká – vést poníky, s každým uplynulým dnem cestovat dál od domova, vídat nová místa, potkávat nové lidi. A v neposlední řadě navštívit mamku. Ach, jak ráda ji znovu uvidím! Připadá mi to jako věčnost, co jsem seděla v zahradě v Cwmdu, sledovala, jak se stará o zeleninu, nebo poslouchala, jak mluví přes plot s našimi sousedy. Obejmu ji tak pevně, že mě bude prosit, abych ji pustila, ale pak mě sama stiskne stejně silně.


  Nikdy jsem neviděla tolik lidí naráz jako při dnešním shromáždění v Tregaronu. Ulice překypují dámami v čapkách, vřískajícími dětmi, zardělými farmáři a dalšími druhy lidí. Reverend Cadwaladr je ve středu pozornosti na náměstí, čeká na svůj okamžik, aby požehnal honákům. Vypadá úplně jinak než ta troska, kterou jsem viděla v Isoldině domě. Přiznávám, že mé opovržení se zčásti proměnilo v lítost. Je jasné, že jeho jednání pohání strach o vlastní rodinu. Strach z Isoldy. Jak mi mohlo trvat tak dlouho, než jsem ji prokoukla? Můj instinkt ucuknout od ní hned poprvé, co jsme se potkaly, mě měl varovat. Ale myslela jsem si, že jde o pocity, které má manželka tváří v tvář manželově krásné přítelkyni. Měla jsem to vědět. Měla jsem se podívat hlouběji, taťka by to udělal. Je možné, že nějak maskuje svou pravou povahu tím, že se prezentuje jako uznávaná sousedka? Byla jsem i já okouzlená, když se mi vyjevila až teď? Vyhovuje to jejímu záměru? Čím víc nad tím přemýšlím, tím spíš si myslím, že mě tu noc opravdu viděla ve svém salonku. Věděla moc dobře, že tam jsem, a její jednání s reverendem jsem měla vidět. Musí to tak být, protože čarodějku při čarochůzi může vidět jen další čarodějka, a tou Isolda je.


  Paní Cadwaladrová a její dcery na sobě mají více stužek než májka a tisknou k sobě slunečníky, které – jak se mi zdá – mají za účel vyděsit zvířata. Jsou tu stánky prodávající koláče a jablka v karamelu a pivo, takže vzduch je prosycený směsí vůní tak lahodnou a sladkou, že na ni můj žaludek reaguje zakručením. Všude stojí lidé zabraní do hovoru, ale o čem se všichni baví, to si nedovedu představit. Jak vůbec najdou tolik věcí, co si mají říct? Zajímá je kondice dobytka nebo velikost honácké výpravy? Nemyslím si. Útržky hovoru, které ke mně dolehly, neměly žádnou pointu. Divím se, proč se rozumní lidé obtěžují s takovými nesmysly. Ale pak, přiznávám, mě naplno pohltí mé vlastní obavy. Máme před sebou obrovskou výzvu; takovou, která buď zajistí budoucnost Ffynnon Las, nebo donutí Caie prodat milovanou farmu. Cesta potrvá tři týdny, když vše půjde dobře. Doufáme, že urazíme patnáct mil každý den, ale očekáváme méně. Bojím se, že některé ze starších klisen budou tímto požadavkem trpět, a některá hříbata také. Cai slíbil, že pokud bude potřeba, vyhlásí den odpočinku, a že vybral cestu s pečlivým ohledem na kvalitu a hojnost pastvy, takže klisny budou moci hříbatům dodávat dostatek mléka.


  Dai Kovář a Edwyn Podkovář tady strávili už dvě noci, podkovávali všechen dobytek, který měl jít s námi, takže půda za městem připomíná spíš pohybující se masu černých tvorů. Cai mi řekl, že náš nově nakoupený dobytek společně s tím, který bere od farmářů, čítá skoro dvě stě šedesát kusů velšských zakrslíků, jak jsou nelichotivě známí za hranicemi. Je to žalostný titul pro tak hodnotný dobytek – Angličané ho tak možná pojmenovali, ale právě tito zakrslíci budou plnit jejich touhy po pečeni po mnoho nadcházejících nedělí. Neboť nikde jinde v Anglii farmáři nechovají jim podobné. Za to musíme být vděční, protože právě díky tomu mají rok za rokem honáci práci, když vedou ceněné maso na kopytech do Londýna.


  Pak tu je stovka Watsonových bečících a smradlavých ovcí, s nimiž budeme mít bezpochyby všichni spoustu starostí. A naši drazí poníci – pětatřicet z nich, když počítám i Prince, jelikož musím. Cai mi trpělivě vysvětlil, jak to na cestě chodí, abych věděla, co mám dělat. Chci mu dokázat, že umím být opravdu užitečná. Kolem krku pod blůzou mám zastrčenou lžičku lásky, kterou pro mě vyřezal. Nikdy jsem nic takového nevlastnila; nikdy jsem nedostala takový dárek vyrobený speciálně pro mě. Cítím, jak se hladké dřevo zahřívá na mých prsou. Přiznám, že nejprve mě představa píšťalky vyděsila. Jsem zvyklá být zticha. Za celé ty roky mlčenlivosti jsem nikdy neměla potřebu vydávat jakékoli zvuky namísto řeči. Když jsem ji poprvé uviděla, bála jsem se, že vybavit mě takovým nástrojem demonstruje Caiovy obavy z mého… nedostatku, jak to vystihla paní Cadwaladrová. Kdyby mi ji dal o svatebním dni, hodila bych mu ji do obličeje. Ale dnes už ho znám lépe; jsem spokojená s tím, že dárek prokazuje jeho pozornost a starost o mou pohodu, což mi připadá… dojemné. Jestli ji ale budu schopná použít na veřejnosti, to je jiná otázka! Čas a okolnosti to bezpochyby ukážou.


  Ještě není ani devět hodin, ale začíná se dost oteplovat. Najdu si dřevěnou lavičku ve stínu před hostincem a sednu si. Cai je zaměstnaný posledními dohodami a úkoly, jež musí udělat před odchodem. Není to jen člověk, který prostě odvede hospodářská zvířata a prodá je za nejlepší cenu. Je také emisarem, bere důležité dopisy a dokumenty od velkých a dobrých lidí z farnosti do centra obchodu, jakým je Londýn. Někteří posílají kupní listiny a dohody o pozemcích a majetku. Jiní si přejí zaslat své investice do městských bank. Další chtějí, aby jejich zapečetěné dopisy doputovaly do rukou vzdálených příbuzných nebo potenciálních manželek. Všechny jsou svěřené porthmonovi; muži cti, zásadovému a hodnému toho úkolu. A jako takový dnes i vypadá. I když má na sobě obvyklý honácký oblek z masivních bot, vlněných podkolenek, silných manšestráků, kostkované košile a širokého klobouku, něčím se od ostatních liší. Něco v jeho vystupování, něco v jeho způsobech, co naznačuje: ano, tady je vrchní honák. Tady je někdo, u koho bude naše živobytí v bezpečí. Tady je někdo, kdo z našich nadějí a snů o budoucnosti něco udělá. Když přijde déšť, jak tomu jistě bude při cestě v tomto ročním období, Cai si navlékne kabát až k zemi, aby byla i jeho silueta rozeznatelná jako honákova. Během dní a týdnů se na něm usadí vrstva špíny a kůži mu ošlehá počasí, ale stále ho všichni rozeznají jako Caie Jenkinse z Ffynnon Las, porthmona.


  Naopak já pravděpodobně přitáhnu jen šokované povzdechy nebo potlačované hihňání přihlížejících. Chvíli trvalo, než jsem svého muže přesvědčila, že mě má volba oděvu nezneváží. Ale stála jsem si za svým a nechala ho tak dlouho argumentovat, až porazil vlastní námitky. Musím být oblečená prakticky a pohodlně, ne podle módy ani vhodnosti okamžiku. Musím dokázat svou cenu nejen jemu, ale všem na této výpravě, a abych to mohla udělat, nemohu se zabývat směšnými korzety a sukněmi. Paní Jonesová a já jsme potají nějaký čas pracovaly, abych měla připravený oděv a aby mu Cai nemohl vytknout jeho neslušnost a nevhodnost pro práci. Má blůzka je z jemné bavlny barvy zralých lískových ořechů, jelikož bílá by byla směšně složitá na údržbu. Mám ještě jednu stejnou blůzku v kapse sedla, společně se žínkou; dále lehkou košilku, která může sloužit na spaní i jako doplňující vrstva oblečení, pokud bude třeba; kalíšek levandulového krému na řezné rány a modřiny a k odehnání kousavých much; a kartáč na vlasy, na němž paní Jonesová trvala, abych si ho vzala s sebou, a pro který, přiznávám, nevidím velké využití! Mám na sobě jednoduchou speciálně upravenou spodničku pro skromnost a pohodlí. V brašně nemám místo pro další, takže si musím najít příležitost, kdy ji vyprat. Proti sukni se Cai vzpíral, a právě ta teď také přitahuje zvědavé pohledy kolemjdoucích. Ten nápad ke mně přišel, když jsem sledovala Daie Kováře v jeho kožené zástěře s rozparkem. Na trhu jsem si s pořádnou dávkou mimiky a naléhání koupila kousek těžké hnědé bavlny, která se používá na pánské kalhoty. Další spousta posunků a napodobování trhání mi umožnily, abych instruovala paní Jonesovou k návrhu sukně s rozparkem, jenž se táhne po celé délce. Na každé straně této mezery jsou lemy pevně sešité, takže vydrží týdny tření o sedlo a poníkovy boky, aniž by se prodřely. Když stojím, je skoro nemožné si všimnout konstrukce tohoto oděvu, snad kromě toho, že je jaksi kratší oproti normě, jelikož mi stěží zakrývá lýtka. Nicméně když se pohybuji nebo když sedím obkročmo, neobvyklý doplněk sukně se projeví. Kvůli rozparku se rozdvojí do nohavic, skromných, ale praktických, což se v následujících týdnech prokáže k nezaplacení. Jako nezbytnost proti slunci i dešti mám také černý plstěný klobouk se širokým lemem, který mi poskytuje stín, ale nebrání mi ve výhledu. Kožená šňůrka na něm, již mám zavázanou pod bradou, zajišťuje, že neodlétne. Je otravné, že lidé mají pocit, jako by měli právo zírat a někdy komentovat, jak jsem se rozhodla obléknout. Ale už jsem zvyklá na to, že jsem objektem zvědavosti. Alespoň v tomto případě jsem se kuriozitou stala z vlastního rozhodnutí a z dobrého důvodu. Je to malá cena za možnost pracovat lépe.


  Nakonec uvidím Caie, jak si ke mně klestí cestu davem. Jeho postup zpomalují lidé, kteří ho zastavují, aby mu potřásli rukou, nebo se dokonce dotkli jeho klobouku, jak mu přejí šťastnou cestu. Postavím se, uhladím si svou neženskou sukni a na moment znejistím, že vypadám moc prostě. Uvidí mě, a když si všimne mého nepohodlí, zdá se, jako by ke mně vysílal uklidňující úsměv. Úsměv, který říká: Nezáleží mi na tvých divných šatech nebo divných způsobech; jsi má žena a všechno bude v pořádku.


  Už je skoro u mě, když z davu vykročí Isolda Bowenová a rozhodně se mezi nás postaví. Dámám Cadwaladrovým srovnání s ní příliš nelichotí. A ani mně, obávám se. Rychle si v hlavě vytvořím bariéru, což teď dělám kdykoli v její přítomnosti. Cítím, že se teď na mě dívá jinak; nebo ji snad teď, když vím pravdu, vidím jinak já? Ne, jsem si jistá. Vycítím, jak se dívá přímo do mě, zkouší mě, hledá moje slabosti jako hladový vlk škrábající na dveře vesničana.


  „Ale, ale, pane Jenkinsi,“ řekne s útěšnou jemností v hlase, „jste každým coulem porthmon. Jak vzrušující.“


  „Isoldo, je od tebe hezké, že jsi nás přišla vyprovodit. A je mi potěšením mít možnost poděkovat ti ještě jednou za půjčení tvého skvělého koně. Je to od tebe nesmírně laskavé.“


  Laskavé! Pochybuji, že ta kreatura vůbec chápe význam toho slova.


  „To nestojí za řeč.“ Mávne rukou. „Jsem si jistá, že práce mému drahému Angelovi prospěje; miluje, když je zaneprázdněný. Jak jsem řekla, jsem si jistá, že vám bude k prospěchu.“


  „Mít dobrého koně je dar z nebe,“ řekne.


  Bůh, dovoluji si pomyslet, s tím neměl nic společného.


  To tedy neměl, Morgano.


  Ach! Je tady, v mojí hlavě! Slyším její slova tak jasně, jako by je pronesla nahlas.


  Vypadni! Nebudu s tebou mluvit – nech mě na pokoji.


  Nechám tě, až opustíš Ffynnon Las, ne dřív.


  I když mě mučí, pokračuje v hovoru s Caiem, mluví o jasném dni a veselé náladě okolí.


  Budu tě sledovat, čaro-holko. Moje oči budou cestovat s tebou. Věz, že zajistím, aby do tvého příjezdu všichni znali pravdu o tom, co jsi, a tvůj manžel si uvědomí chybu, kterou udělal, když si tě vybral místo mě!


  Chci se otočit a utéct, uniknout té zlé ženské, ale kdybych to udělala, zničila bych tento okamžik, Caiův okamžik. Nedovolím jí ho zkazit. Nedovolím! Stojím si za svým, do výrazu nechávám proudit odhodlání, plním si hlavu úryvky taťkových vyprávění, aby už nezbylo místo pro její jedovatá slova. Seberu odvahu a přistoupím ke Caiovi, abych ho vzala za ruku. Zdá se, že ho to překvapilo, ale i potěšilo, a než se obrátí k davu, stiskne mi ruku.


  „Děkuji vám všem za vaše přání všeho dobrého, sousedé,“ řekne a smekne klobouk. „Až se uvidíme příště, s Boží pomocí tady budu stát se zlatem místo zvířat a společně se postavíme zimě s plnými truhlami.“


  Ozve se velký jásot a vtipkování. Cai mě provede klenutým průchodem za Talbot a dovedeme si své oře. Princ už má vzrušením rozšířené oči, moc dobře si je vědom, že v jeho životě se bude odehrávat něco velkého. Angel přežvykuje uzdu a ústa mu pění, uši má stažené ve varovném gestu, aby si všichni drželi odstup. Přesto dovolí Caiovi naskočit mu do sedla na zádech. Projdeme malým výběhem na pastvu, kde čekají ostatní honáci.


  „Morgano,“ řekne mi manžel potichu, „sleduj mě. Určím tempo. Když mě budeš potřebovat, použij píšťalku nebo přijď za mnou dopředu, pokud to bude nutné. Kdyby se poníci začali pohybovat moc rychle, musíš je zpomalit, jinak budou hnát dobytek v nepřirozeném tempu a to povede jen k nehodám.“ Se vzpomínkou, již toto tvrzení vyvolá, dodá s úsměvem: „Ukaž jim, má divoženko. Ukaž jim, že jsou tu dva honáci z Ffynnon Las, kteří vládnou stádu.“


  Krátce se usměji a pobídnu Prince do svižného běhu, abychom zaujali svou pozici u poníků. Projedu kolem Edwyna Podkováře, který mě sleduje způsobem, z něhož skoro zčervenám; způsobem, kterým by neměl sledovat manželku jiného muže, říkám si. Cai zkontroluje, že jsou všichni na místě, pevně sedí v sedle, i když se Angel různě točí, natřásá a pofrkuje. Ten kůň je prchlivý a jeho klenutý krk se už teď leskne potem, ale Caie jeho skopičny nezneklidňují a pevně drží otěže. Nakonec zdvihne klobouk a zvolá: „Hou! Heiptrw ho! Hup!“ a honácká výprava se vydá na těžkopádnou, hlasitou a nebezpečnou cestu.


  Jaké to ale tvoříme procesí! Cai jede vepředu, jeho volání slouží k vedení dobytka po cestě i jako varování lidem, že se blíží stádo. Každý zatoulaný kus po cestě by se totiž instinktivně přidal k našemu stádu, a jak mi Cai řekl, byla by pekelná práce ho pak odlišit. Zvířata jsou nervóznější a divočejší, když se teď dalo dohromady bohatství několika farem. Křičí a rámusí, rozdmýchávají neutuchající oblak prachu svými nově okovanými kopyty, vzájemně se strkají a přetahují o nejbezpečnější pozici nebo o nejlepší trs trávy. Bracken je ve svém živlu, pobíhá sem a tam, štípe do nohou opozdilcům, vrtí ocasem a přikládá svou nespoutanou energii k dobrému účelu.


  Je tu ještě jeden honák na koni, šlachovitý muž známý prostě jako Meredith. Bylo mi řečeno, že se každý rok objevuje kvůli honácké výpravě, přichází pravidelně jako měsíc sklizně, vždy na jiném koni pochybného původu, vždy bez ženy i bez potomků. Jeho dvěma starostmi jsou stádo a pivo, a obého bude mít v následujících třech týdnech dostatek. Jede za zvířaty, pohání je, odřízne cestu každému tulákovi, na sobě dlouhý plášť navzdory teplému dni.


  S ním kráčí Edwyn Podkovář, díky své výšce má dlouhý, lehký krok, takže nemá problém udržet tempo s pohybujícím se stádem. Pro celý svět vypadá, že by se mohl zlomit jako větvička, kdyby měl jít proti náladovým velšským černým, ale už jsem viděla, jak zvládal zvířata při podkování. Je to dobytkář každým hubeným coulem a jako takový bude přínosem. I tak mě jeho neustálé okukování zneklidňuje a nechci s ním být sama.


  Za ním jdou poníci. Jsou v šoku z toho, že jsou součástí tak bujaré kolony, a hodně řehtají a nemístně se strkají. Starší klisny jsou klidnější než zbytek, ale ty s hříbaty jsou pochopitelně úzkostlivé. Mláďata samotná celé cvičení vidí jako hru a poletují sem a tam s ocasy nahoru, hlavami zdviženými a svým matkám přidělávají starosti s tím, že je pořád musejí volat k sobě. Princ a já mezi nimi křižujeme, domlouváme jim a napomínáme je. To on je zásadní pro jejich spolupráci. Jakožto vrchního velitele ho budou následovat; jakožto rodiče ho budou mladí respektovat; jakožto hřebce ho klisny budou, byť neochotně, následovat tam, kam jim zavelí. Jen občas mu musím říct, co dělat, ale jinak jsem pouze pasažér nabízející občasné varování nebo pobídnutí rukou či patami.


  Jako další v tomto zvláštním průvodu jde Idwal Watson a jeho ovce. Randál, který vydávají svým neutuchajícím bečením, přehluší dokonce i krávy. Připadá mi to, jako by si mnoho starých ženských stěžovalo na bolavé nohy a prázdná bříška. Protáčejí své příšerné oči nad dvěma černobílými psy, kteří kolem nich pobíhají sem a tam, jazyky vyplazené přes ostré zuby, v očích odraz praotce vlka. Watsona samého lze rozeznat jako pastýře díky dlouhé zahnuté berle, kterou si nese, a melodickému hvízdání, jímž kontroluje své kolie.


  Následuje skřípající vůz Daie Kováře. Jeho strakáč pochoduje s ostatními, modré oči napůl zavřené, hříva se mu natřásá a záda cukají kvůli pozornosti otravných much. Velká ochlupená kopyta vykazují pozoruhodnou ekonomii pohybu. Dai na místě kočího nechává otěže lehce ležet v jedné ruce, druhou si nechává volnou, aby si mohl rychle sundat čepici a mávat s ní nad hlavou, kdykoli ho to popadne, s hřmotným provoláváním: „Tak mazejte, lenivá stvoření!“ Nebo: „Duw, celé týdny budeme zírat na dost ošklivé zadky! Hou, hup!“ Je dobře známo, že nemá rád ovce.


  Procesí uzavírají tiše našlapující ženy a chlapci. Jsou celkem čtyři: Cerys, žena Daie Kováře (která nemá nikdy dovoleno jet ve voze), jejich dvojčata, chlapci Ieuan a Iowydd, a Plivající Sára s povislou kůží a očima s pokleslými víčky. Je neurčitého věku, ale její vzhled naznačuje, že viděla více honáckých výprav než kdokoli jiný. Svou přezdívku si vysloužila kvůli svojí zálibě ve žvýkání tabáku a následné potřebě odplivávat hleny a hnědou šťávu z úst. Ženy a chlapci při chůzi pletou, cestou budou prodávat punčochy na trzích. Plivající Sára si začala zpívat písničku, při níž nadále žvýká.


  Pokračujeme v cestě, pryč od města, po trase, která nás provede kolem kostela v Soar-y-Mynydd a pak nahoru, výš a výš, dokud se neocitneme na vrcholu nejvyšší hory v oblasti; na kraji horizontu, jejž lze vidět z kopce za Ffynnon Las. Tuhle cestu neznám, jelikož jsem přijela přes Llandovery. Následně stoupáme a sestupujeme přes klikaté, prudké svahy, které jsou tu známé jako Ďáblovy schody, a to oprávněně. Když dojdeme ke starověkému průsmyku Abergwesyn, na všech už je vidět vyčerpání. Je to ale nádherné místo. Skoro slyším kroky tisíců poutníků, kteří tudy za stovky let prošli. Mezera mezi horami je úzká, prudce se svažuje podél úzké řeky ohraničené bažinnou trávou a pevnější, sušší cestou. Koryto řeky je kamenité s mnoha plochými balvany ohromné velikosti, jež jsou přes staletí vyhlazené, pod letním sluncem lesklé a vybroušené. Vidím ledňáčka, jak vylétne z bidýlka a chňapne po střevli v prudkém proudu řeky, jeho křídla hrají zářivými barvami na pozadí šedých kamenů.


  Snažíme se držet zvířata od vody, ale po stoupání je příliš láká. Nejsou tu sice hluboké bažiny, ale nechat dobytek loudat se a poníky cákat v mělké vodě by příliš zpomalilo postup výpravy. Cai řekl, že dnes nebudeme mít přestávku, ale budeme pokračovat přímo k našemu noclehu. Vysvětloval, že je lepší mít těžší první den než se potýkat se zmateným zastavením a znovu rozcházením, když zvířata ještě nejsou zvyklá na cesty a neustálila si rytmus. Všichni jsme pod tlakem, abychom je udrželi při chůzi, psi musejí pracovat tvrději a muži zase velet hlasitěji a důrazněji. Nakonec se stočíme od říčky a projdeme vesnici samotnou, která se skládá jen z několika domů a hostince, kvůli němuž si všichni olizujeme rty. Musíme se však spokojit s doušky z bandasek přivázaných k sedlům a soustředit se na trasu před sebou.


  Když dojdeme do Llanwrtyd Wells, všichni víme, že odpočinek je zásadní. Caiův plán byl sice jasný, ale zvířata mají vlastní názor. Horko dne je příšerně unavilo a ve své únavě jsou tvrdohlavá a hašteřivá. Cai nám velí, abychom je zavedli na pastvinu na kraji vesnice.


  „Dáme jim hodinu,“ řekne. „Víc ne. Nejhorší výstup máme před sebou.“


  Dobytek se poklidně pustí do spásání louky, stejně tak poníci. Ovce předstírají, že se příliš bojí nakrmit se, ale nenasytnost je brzy dožene a skloní hlavy. Během minut je malé pole plné k prasknutí spokojenými zvířaty, která jsou příliš unavená a hladová na to, aby se vzájemně obtěžovala. Cai pošle ženy, aby donesly pivo a koláče z blízkého hostince, a ostatní si rychle hledají stinná místa. Dai na mě zavolá, když vedu Prince ke žlabu u brány.


  „Tak co, paní Ffynnon Las, jak se vám zatím líbí honácký život?“


  Usměju se na něj a pokrčím rameny. Oba víme, že je příliš brzy na zhodnocení, jak se osvědčím při vedení poníků. Ještě jsme nebyli pořádně otestováni. Ten čas bezpochyby přijde.


  „Morgano.“ Cai mi vezme Princovy otěže. „Můžeme uvázat koně pod tím dubem. Pojď, sedni si ke mně.“ Uváže nejprve Angela, nechá mu uzdu dost dlouhou, aby mohl okusovat trávu u kmene stromu. Princ stáhne uši a kousne svého nového stájového kolegu. „No tak, Princi!“ vyhubuje mu Cai. „Chovej se slušně, bachgen,“ řekne a přehodí poníkovy otěže přes nízkou větev v dostatečné vzdálenosti. Povolíme jim uzdy a najdeme si vlastní místo v chládku pod rozpřaženými pažemi starého stromu. Cerys dorazí s pěnivým pivem a teplými masovými koláči a my sedíme v družném tichu, soustředěni na svoje občerstvení, tiše potěšeni ranním pokrokem. Dojde mi, že tohle je nejuvolněnější okamžik, jaký spolu po dlouhé době prožíváme. Může to být tím, že daleko od farmy a pryč od ideje manžela a manželky jsme společně našli klid? Sdílíme cíl a tím se musíme zabývat místo zkoumání našeho manželství ve Ffynnon Las, ať už jsme sami, nebo ve společnosti.


  Až příliš brzy je náš oddech u konce. Protlačíme letargický dobytek branou jako první, poté se s určitým povykem potýkáme s poníky i ovcemi, než se znovu shluknou na svá místa. Cesta je tu drsnější a poníci zpomalí, hledají si cestu mezi ostřejšími kameny. Nejznatelnější změnou je ale strmější stoupání. Cesta z Tregaronu sice také vedla do kopce, ale byla pozvolnější, a tedy i méně namáhavá než tento nemilosrdný vrcholek. Teď se dobytek hýbe, v každém kroku je vidět jasné úsilí. Krajina kolem nás se sklání v daleké výhledy na sever, ale k té kráse jsme otočení zády, soustředíme se pouze na stoupání na vrchol. Okolí každého z nás se smrskne jen na kousek cesty vpředu, který zdoláme následujícím krokem nebo dvěma. Dokonce i ovce přestaly s bečením, aby šetřily síly. Jak se zvířata lopotí v odpoledním slunci, nese se od nich páchnoucí odér zpocené kůže, horké moči, teplých výkalů a říhajícího dechu. Procesí se začíná roztahovat, takže Cai musí brzdit přední býky a ovce na konci se zase musí pevně popohánět, aby držely krok. Čím pomaleji se výprava hýbe, tím náchylnější jsou zvířata k tomu, aby se spustila po vlastní trase, takže jsme všichni zaměstnáni únavným přemlouváním zběhlíků, aby se vrátili ke stádu. Přes to všechno vidím ženy, jak se pachtí kupředu a stále pletou, jako by jehlice pracovaly pouze na základě reflexu. Všimnu si ale, že Plivající Sára už nemá dost dechu na zpěv.


  Krátce před šestou nám Caiův pokřik oznámí, že jsme dorazili do cíle. Zem se narovnala, když jsme přitáhli na širokou náhorní plošinu hory Epynt. Nejsou tu žádné farmy, jen jediná osamělá budova ve společnosti několika borovic. Dřevěná značka, jejíž barva během mnoha zim už vybledla, nám říká, že jsme v jedné z Honáckých náručí, a navzdory vší omšelosti je to pro nás ten nejbáječnější hostinec, který jsme kdy viděli. Ještě nikdy se tu totiž jistě neobjevila skupina cestovatelů, jež by byla tak unavená a tolik potřebovala odpočinek a jídlo.


  Abychom práci dne dokončili a aby byla zvířata ponechána v klidu na pastvu a ke spánku, rychle zaženeme stáda do ohrad za hostincem. Sundám Princovi postroj a vezmu ho k pumpě, abych mu nalila vědro vody. Trpělivě stojí, zatímco mu polévám tělo. Vychází z něj pára a malý koník vydechne úlevou, než se zuřivě oklepe a potřísní mě upocenými kapkami. Všimnu si, jak se mi Cai tiše směje. Jakmile Princovi sundám uzdu, klekne si do prachu a nadšeně se převaluje, škrábe se u toho a zbavuje se uvolněné srsti. Když se vyškrábe na nohy, je obalený suchým bahnem a vypadá legračně. Nechá mě podrbat ho za ušima a pak odběhne na pastvu.


  Ženy přinesou hrnce z Daiova vozu a začnou nad žhnoucím ohněm vařit cawl. Muži zas hbitě vběhnou do hostince, toužíce po pivu.


  Cai se postaví vedle mě. Na okamžik jen sledujeme stádo na pastvě, sdílíme uspokojení z odvedené práce a naše starosti jsou pro dnešek vyřízené.


  „Byl to dobrý den, Morgano,“ řekne. „Nemohl bych si přát lepší začátek cesty. Žádné nepříjemnosti, máme dobrý čas.“ Mávne rukou směrem k dobytku. „Jsou unavení, ale dneska si odpočinou. Chůze pro ně bude snazší, jak budeme pokračovat, víš?“ Usměje se na mě. „Vedla sis dobře, cariad. Na začátečníka.“


  Jsem příliš potěšená tím, že mi veřejně projevuje takovou náklonnost, než aby mi vadila skrytá kritika.


  Cai mi řekne, ať ho následuji dovnitř. Vnitřek budovy je požehnaně chladný, silné kamenné zdi nevpouštějí letní horko. Následuji ho po kroutícím se schodišti do ložnice s nízkým stropem. Je tu prohnutá postel a stolek na mytí se džbánkem a mísou.


  „To je pro tebe,“ řekne. „Nenechám stádo první noc samotné. Stále jsme dost blízko, aby ucítili domov, kdyby přišel vánek ve správném směru. Mohli by si umínit, že se vrátí, víš? Budu venku s nimi.“ Odšourá se ke dveřím, trochu váhá. Očekává, že budu protestovat? „Až budeš připravená, dole bude večeře,“ řekne mi a pak zmizí. Připomene mi to naši svatební noc a jinou osamělou ložnici v jiné Honácké náruči. Když si vyzuji bolavé nohy z bot, jsem si vědoma, že má únava není způsobená jenom fyzickými nároky dne. Využiju stolku s vodou. Je to jako nebe, když cítím chladnou vodu na kůži. Vymáchám si blůzu a pověsím ji do okna, aby uschla, než se navléknu do druhé. Možná nebudu mít vždycky možnost takového pohodlí, takže ji musím využít.


  Později, po vynikající večeři s ostatními honáky, se odeberu do svého pokoje a uložím se. Postel je pohodlnější, než bych čekala, a říkám si, že budu spát co nevidět. Ale ačkoli mám unavené tělo, má mysl a duše jsou neklidné. Nepřipadá mi správné být tady, odloučená od poníků. Odloučená od manžela. Chci jít ven, vzít si deku a položit ji vedle něj, abychom spali vedle sebe, poslouchali rytmické žvýkání malých koní, jak spásají trávu, ale nemůžu. Kdybych to udělala, zdálo by se to… příliš uspěchané, jaksi. Vím, že je to hloupé, ale přesto netuším, jak tu situaci změnit. Teď mi matrace připadá jako kamenité koryto řeky. Převaluji se sem a tam, ale nemohu najít pohodlí. Nakonec je mi jasné, že si neodpočinu, dokud se nenadechnu čerstvého vzduchu. Navléknu si plášť přes ramena, cupitám na holých chodidlech dolů ze schodů, a aniž by mě někdo viděl, ven zadními dveřmi.


  Venku je dokonalá noc. Bez mraků, takže hvězdy září jako jiskry z ohně samotného Boha, září a zase mizí, jak to tak dělávají. Vzduch je prosycený vůní večera; pulzujícími těly zvířat, kouřem ze slábnoucího ohně, tabákem v ještě teplých dýmkách, voňavým jehličím borovic. Noc je tak klidná, že jsou slyšet i ty nejmenší zvuky. Všimnu si nejen houkání osamělé sovy, ale i šelestu jejích křídel, když se spustí z vysoké větve. Dojdu k poníkům a procházím se mezi nimi. Jako vždy je moje přítomnost uklidňuje. Považují mě za přítele. Být ve společnosti klidných zvířat mi nabízí ohromnou útěchu. Díky jejich přijetí jsem vyrovnaná sama se sebou.


  Vidím, že Cai spí pod stromem poblíž hraniční zdi. Hlavu má opřenou o sedlo a přes sebe přehozenou hrubou deku. Klobouk mu původně stínil obličej, ale teď spadl na zem. Vypadá tak… něžně, poklidně, ve spících rysech se mu lehce odrážejí starosti života. Přijdu blíž, táhne mě to k němu, přeju si, abych mohla ležet s ním, přitulená k jeho zádům, takže by nás oba kolébaly ke spánku tlumené zvuky noci.


  Vyděsí mě náhlý chlad. Otočím se a zjistím, že se za mě postavil Angel. Nepase se ani neodpočívá, jen se na mě dívá a já vím, že mě vidí způsobem, jakým ostatní koně a poníci nemohou. Koneckonců, je to Isoldin oblíbený oř. Nemělo by mě překvapovat, že je na něm něco z ní; kousek její přítomnosti. Vedle něj se pohne stín, temnota nezpůsobená měsíčními paprsky. Stín se pohne, nabyde tvaru a vztyčí se. Isolda!


  „Neměla bys být tak překvapená, že mě vidíš, Morgano,“ řekne tichým, syčivým šepotem, jako když had ochromuje kořist. „Vážně sis myslela, že dovolím, abyste spolu cestovali beze mě? Řekla jsem ti, že než tahle výprava skončí, Cai se tě bude chtít zbavit. Už nebudeš vítána v Tregaronu ani na Ffynnon Las.“


  Chci si udržet mysl prázdnou. Nedovolím téhle ženské narušit mé myšlenky. Přiznám se, že mě ohromuje vzdálenost, kam dosáhne pomocí čarochůze. Budeme někdy mimo její dosah?


  „Ne, Morgano, nemůžeš se dostat za hranice mých sil.“ Usmívá se, když mluví, a je to mrazivý a děsivý úsměv. Postoupí od svého koně blíž ke Caiovi. Bojím se o něj a rychle se mezi ně postavím. Nevesele se zasměje. „Tvá ochota postavit se nebezpečí, abys ho ochránila, je dojemná. Dojemná a hloupá. Myslíš si, že mě můžeš zastavit, když se proti němu rozhodnu obrátit svou sílu? Můžeš být čarodějka, ale nemáš kontrolu nad svými schopnostmi. Jsi nezkušená v jejich používání. Ještě aby, vždyť jsi strávila celý život popíráním toho, co jsi, i sama před sebou, jak se zdá.“


  Dám si ruce v bok, stojím pevně. Jen ať se vzteká a popichuje mě. Nedám se zastrašit jejími výhrůžkami. Možná má pravdu, možná jsem proti ní neschopná. Ale postavím se jí.


  „Jak horečnatě funguje ta tvá nezkušená hlava, Morgano. Nemá smysl snažit se pochopit něco, čemu nemůžeš rozumět. Vedla jsi prostý život; vidíš věci jednoduše. Co můžeš vědět o mně a mém druhu?“ Projde kolem mě a já vím, že nedokážu udělat nic, abych ji zastavila. Skloní se nad Caiem, zírá na něj. Chci ji odtáhnout pryč, chci ji rozdrápat, chci vzít tlustou větev a umlátit ji. Přede mnou však stojí jen její přízrak. Jak můžu něco udělat, abych ho ovlivnila? Bodne mě u srdce, když vidím, jak políbí mého manžela na čelo. Zamumlá ve spánku, ale nevzbudí se.


  Isolda si mě prohlédne s hlavou na stranu, obočí vytažené.


  „Skoro tě lituji,“ řekne mi. „Předpokládám, že nemůžeš za pozici, do které ses dostala. Ale sama ses rozhodla zůstat. Má trpělivost se blíží ke konci, čaro-holko. Pokud neodejdeš z vlastního popudu, budu se tě muset zbavit všemi dostupnými prostředky.“


  Zvuk slov stále visí ve vzduchu, i když její přízrak zmizel. Angel se vrátil na pastvu. Někde štěkne liška. Za mnou se ozve zachrápání Daie Kováře. Isolda je pryč, jako by tu nikdy nebyla, ale děs, který zasadila hluboko do mě, zůstává.
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  Cai otevře oči do nádherného rozbřesku nad vzdáleným pohořím Brecon Beacons. Obloha je oranžová jako lesní požár, s paprsky šarlatové přecházející v nejvyšších bodech do barvy žlutého plamene svíčky. Skřivani trylkují a prohánějí se. Rodinka vran se přidá se svým pronikavým dohadováním ke sladším zvukům sýkorek a červenek. Cai ještě chvíli leží, nechává nebe a ptačí zpěv, aby ho přivedly ke smyslům. Nepamatuje si, o čem se mu zdálo, jen že mu něco narušilo spánek. Není si ale jistý, jestli to byly vzpomínky, nebo něco zvenčí. Hledá v sobě známou bolest osamělosti, ale kupodivu ji nenajde. Všimne si v sobě změny, významné změny, která ho dojme. Po dlouhou dobu bylo jeho probouzení naplněné touhou po Catrin a paže ho bolely, jak moc ji chtěl znovu držet. Zármutek se pomalu smísil s osamělostí a pak se změnil v dutou bolest, v zoufalou touhu po někom, kdo by ho zase doplnil. Teď neurčitá přání dostala konkrétní podobu. Teď touží po Morganě. To Morganu chtějí jeho ruce držet, při probuzení má na rtech její jméno, to ji chce v pomalých horkých hodinách noci plné neklidu a touhy.


  Posadí se, protáhne si ztuhlá ramena ve snaze procvičit si je. Horská půda je tvrdá postel. Už teď cítí bolesti a nepohodu, které v dalších týdnech budou jenom zesilovat. Vstane a opráší si šaty, nasadí si klobouk. Dnes nebude mít luxus opláchnutí. Myslí na Morganu v jejím chladném tichém pokoji a představí si ji na jeden barvitý moment před umyvadlem, jak na své štíhlé tělo lije vodu. Stydí se za takovou myšlenku, a tak se rychle pokřižuje. Ale koneckonců – je to jeho manželka. Jako by ji tím přivolal, najednou stojí před ním, i když neslyšel kroky. Bracken se probudí, aby ji také přivítal, vrtí ocasem a očichává jí chodidla.


  „Ach, dobré ráno, Morgano. Spala jsi dobře?“


  Gestem naznačí, že spíše ne.


  „No, cizí postel… možná by se ti líbila spíš ukolébavka lišek a sov tady venku.“ Řekne to jako vtip, ale když vidí její obličej, dojde mu, že by samozřejmě byla raději venku. Vybrala si vůbec někdy předtím pobyt uvnitř? Zavrtí hlavou nad vlastní krátkozrakostí, potichu se prokleje za to, že propásl možnost, jak s ní strávit noc – jakkoli veřejně. Ať je postel jakkoli tvrdá.


  Než shromáždí zvířata a než se sejdou všichni honáci a následovníci, trvá to déle, než by mělo. Cai je podrážděný, že jsou všichni tak pomalí a neorganizovaní. Dokonce i Bracken má špatnou náladu a pustí se do potyčky s jednou z Watsonových kolií, která mu natrhne ucho.


  Cai ví, že propříště už nemohou trávit rána v takovém chaosu. Rozhodne se, že zítra nařídí dřívější start. A pak si vzpomene, že zítra je den odpočinku. Je ještě brzy na takovou zastávku a ví, že toto rozhodnutí vyvolá pár zdvižených obočí. Ale je rozhodnutý a má připravené důvody – řekne, že dobytek není zvyklý na cestování a potřebuje den, aby se všichni vzpamatovali z dlouhého vláčení se po horách. Lepší je udržet jim kondici než je uhnat. Je to sice chabá logika, což také ví, ale bude stát za to. Zastaví se na den a noc před Crickhowellem, aby Morgana mohla navštívit matku a strávit s ní trochu času. To jí slíbil a svému slovu dostojí. Ví, jak moc to pro ni znamená.


  Díky tomu, že včera zdolali Epynt, cesta do Breconu se už zdá lehká. Celkově trasa spíše klesá a pomáhá zvířatům překonat neochotu a donutit nohy k pohybu. V Breconu projdou kolem Honácké náruče, kde Cai s Morganou strávili svatební noc. Caie šokuje, kolik je to už večerů, a on Morganu stále ještě nevzal do své postele. Najednou si připadá hloupě pomalý, jako nějaký puberťák neschopný slova. A teď jsou na výpravě a on ví, že se možná celé týdny neobjeví příležitost cokoli udělat, aby překonal vzdálenost mezi sebou a svou ženou. Otočí se v sedle, aby ji vyhledal pohledem v pohyblivé mase za sebou. Široká cesta města se zužuje na most přes řeku Usk a on ji rozezná, jak vede Prince mezi klisnami a ovcemi, popohání je, aby držely se stádem. Na malém koni vypadá tak klidná; naprosto sebevědomá, signalizuje oři tak, že přihlížející to jen stěží rozezná. Poník k ní dobře pasuje. Caie mrzí, že ho musí prodat, až dojdou do Londýna. Morgana to loučení ponese těžce.


  Na procesí se přišli podívat lidé. Děti běhají kolem Angela, obdivují elegantního koně, jsou ohromené z porthmona v čele výpravy, jak mu klobouk stíní oči a jak podivnými pokřiky svolává stádo za sebou. Zvířata spustí povyk, když se budovy kolem nich zvýší a zvednou se i počty diváků. Jedno z mladších hříbat zpanikaří a rozeběhne se po vedlejší ulici, matka za ním zuřivě ržá. Cai vidí, jak za ním Morgana s Princem běží a odříznou mu cestu dříve, než se ztratí nebo si ublíží. Něžně ho vedou zpátky ke stádu. Watsonovy ovce se postarají o největší hluk, bečí jako špatně naladěný sbor v nesmyslném a nemelodickém rachotu, který jen dráždí nervy a potlačuje hlasy těch, kdo je musí řídit. Dva ovčáčtí psi pracují svižně, jeden je už tak podrážděný, že jemně kousne do nosu lenivou ovci a jí se spustí krev. Watson zahrne psa proudem nadávek a ten se se staženým ohonem přesune na vzdálenější stranu stáda. Horko dne a rozrušení zvířat způsobuje mocný smrad, který snad předchází i následuje celé procesí. S úlevou pro všechny konečně opustí město a pokračují směrem k vysokému průsmyku v Bwlch. Po dalších těžkopádných hodinách horu zdolají. Cai dá signál Morganě, která spěchá dopředu za ním.


  „Podívej.“ Ukáže do širokého údolí pod nimi. „Už jsi skoro doma.“ Hned si ale přeje, aby to slovo nebyl použil. Nechce, aby za domov považovala jiné místo, než je Ffynnon Las. Ale když se jí rozzáří obličej radostí z pohledu na vesnici, kde se narodila a vyrůstala, Caie jen potěší, že jí mohl dopřát tohle malé štěstí. Když sestupují z prudkého svahu Bwlche, všimne si nerovnosti v Princově chůzi.


  „Pojď sem s ním,“ řekne Morganě. „Podívám se, co ho trápí.“


  Slezou ze sedel a on zvedne poníkovu zadní nohu, vyčistí ji kapesním nožíkem.


  „Ale, jen si někde zarazil kamínek. Hotovo.“ Odhodí ostrý kousek kamene a zkusí plosku palcem. Princ stáhne uši, švihne ocasem a snaží se kopyto odtrhnout. Cai zavrtí hlavou. „Poranil si nohu,“ řekne. „Budeš ho muset vést, Morgano. Dobře, že zítra budeme mít den na odpočinek.“ Když vidí její obavy, dodá: „Neboj se. Dai se na něj podívá. Může mu případně udělat speciální podkovu, když bude třeba.“


  Přikývne, láskyplně pohladí Princův krk a podívá se směrem k Cwmdu. Cai jí položí dlaň na paži. „K matčině chatě tě vyvezu na Angelovi. Je v dobré kondici, aby zvládl práci navíc.“


  Morgana se usměje na znamení díků, ale směrem k Isoldinu koni vrhne nevrlý pohled. Caie ohromuje, že se nenávist k té ženě přenesla i na jejího koně.


  Když jsou zvířata bezpečně umístěná do ohrad západně od mýtnice v Crickhowellu, slunce už klesá k horizontu. Cai by s radostí vzal Angela přímo k nejbližší řece na koupel, než se vydají do hostince na pivo nebo dvě, ale Morgana má jiné úmysly. Prince nechá na pastvě a s jasným záměrem se postaví vedle Angela.


  „Tak pojďme.“ Cai jí nabídne ruku. „Pojďme překvapit tvou mamku.“


  Chytne se ho za zápěstí, dá chodidlo na jeho botu a vyhoupne se za něj. Cai nemůže potlačit úsměv nad tím, jak rozumně si navrhla oděv, který jí dovoluje takovou volnost pohybu a zároveň jí uchovává důstojnost. Téměř. Zavolá na Daie, aby mu pověděl, ať dohlíží na stádo, zatímco bude pryč; Brackenovi zavelí, aby zůstal, a v mírném poklusu se vydají po úzké údolní stezce, která vede do Cwmdu. Morgana sedí zlehka, její přirozená rovnováha z ní činí příjemného spolujezdce. Možná se mu to jen zdá, ale Cai si myslí, že ho drží kolem pasu o něco pevněji, než je skutečně nutné.


  Užívá si její blízkost a přeje si, aby ji namísto návštěvy její matky mohl odvést na nějaké osamělé, skryté místo. Až příliš brzy se před nimi objeví nízká terasa kamenného domku. Sotva dojdou k zahradní bráně, Morgana sklouzne Angelovi ze zad a běží ke vstupním dveřím. Je zmatená, že jsou zamčené. Hlasitě zabouchá, ale nikdo neotvírá. Vhlédne dovnitř oknem. Cai si všimne, že malá předzahrádka je zanedbanější, než si pamatuje. Zamrazí ho ze zlé předtuchy, teplo dne vymizí, chlad se mu zakousne do kostí. Morgana se na něj otočí a on v jejích očích uvidí skutečný strach.


  Dveře vedlejší chalupy se otevřou a na slunce vyjde postarší žena. Cai ji pozná jako paní Robertsovou, která jim byla za svědka na svatbě.


  „Morgano, cariad? Jsi to ty?“ Její hlas je slabý, skřípe nejen věkem, ale i úzkostí, tím si je Cai jistý.


  Morgana přispěchá k sousedce, vezme ji za ruce a hledá v jejím obličeji odpovědi.


  „Ach, cariad. Má ubohá cariad.“ Stařenka nemá daleko k slzám. Morgana na ni užasle zírá. Okamžik naplní zděšení z příběhu, který brzy vyslechne. „Byla na tom tak špatně, tvoje mamka,“ řekne paní Robertsová. „Mysleli jsme, že by pro tebe měla poslat. Bryn Talsarn se nabídl, že tě doveze, vážně, ale ona o tom nechtěla nic slyšet. Dokonce i když se ztrácela…“


  Morgana vyškubne ruce a udělá krok zpět, kroutí hlavou.


  „Nechtěla tě odvádět od manžela, od tvého nového života. Řekla mi, cariad, řekla mi, že pro tebe chtěla to nejlepší. Nechtěla být přítěží, víš? Věděla celé měsíce, že na tom je zle. Věděla, že přišel její čas. Řekla, že s tím nejde nic udělat. Neviděla smysl v tom, abyste obě trpěly… ach, cariad, neber to tak zle. Zůstala jsem s ní, víš? Nebyla na konci sama…“


  Morgana běží ke dveřím, tahá za kliku, buší na dřevo tak tvrdě, že by si mohla zlomit ruce. Cai seskočí ze sedla, přehodí Angelovy otěže přes sloupek brány.


  „Morgano, přestaň…“ Přispěchá k ní, položí jí ruce na ramena, ale ona ho setřese, výraz ve tváři divoký, zoufalý; nechce přijmout pravdu, kterou uslyšela.


  Paní Robertsová se opře o nízký zahradní plot.


  „Zasadila jsem jí květiny, Morgano. Nenechám její hrob neopečovaný,“ řekne.


  Morgana ustoupí, zírá na sousedku, jako by byla blázen. Cai se po ní natáhne, ale ona se otočí na podpatku a běží ke kostelu.


  „Morgano… počkej!“ Než ji ale stihne zastavit, je pryč. Znovu vezme Angelovy otěže. Koně zneklidňuje rozruch a nepostojí, aby na něj mohl naskočit.


  Paní Robertsová se pachtí ke své brance.


  „Nedovolila nám ani přivézt Morganu na pohřeb. ‚Nechte ji být,‘ řekla nám. ‚Nechte ji na pokoji v jejím novém životě.‘ Byla neoblomná…“


  Stařena znejistí při pohledu na Caiovu tvář. Vybavuje se mu toili, pohřeb duchů, jehož byl svědkem. Vize, která podle starce byla předzvěstí smrti někoho v jeho blízkosti. Takže ne Morgany, ale Mair!


  „Kdy zemřela?“ zeptá se.


  „Minulý týden v úterý,“ zazní odpověď.


  Jen dva dny poté, co byl svědkem rakve ducha putující na přízračné místo odpočinku. Cai se otřese a vybídne netrpělivého Angela do poklusu na cestu.


  Najde Morganu ležet na čerstvém hrobě. Je označený malým záhonkem macešek a jednoduchým dřevěným křížem. Země vykukuje mezi nerovnými trsy trávy. Morganino celé tělo se třese, skoro se svíjí tichými vzlyky. Svírá a škrábe zemi, zahrabává dlaně do suché půdy, tahá za hrubý povrch, jako by chtěla matku vykopat a pochovat její tělo v náručí. Cai zaváhá. Nedokáže snést pohled na svou drahou ženu v bolestech, přesto jí ani po všech těch týdnech, co se mezi nimi vytvořila blízkost, neumí věnovat správnou pozornost a péči. Opatrně si klekne vedle ní.


  „Morgano, cariad. Přestaň… Morgano, je mi to tak líto. Prosím, přestaň…“ Sevře jí ruku. Odtáhne se a začne do něj bušit, zuřivá, zoufalá, s ústy otevřenými v tichém výkřiku utrpení, obličej smáčený slzami. „Ach, Morgano…“ řekne, vlastní pohled se mu mlží. Morgana se ohání pěstmi, vrtí hlavou, klobouk jí spadl z hlavy, vlasy se uvolnily a spadají jí přes ramena, oči nesoustředěné. Cai přemýšlí, zda je možné, aby se člověk ze zármutku zbláznil. Vzpomíná si až příliš jasně, jak blízko měl k šílenství poté, co přišel o Catrin. Drásá mu srdce vidět Morganu tolik trpět. Připadá si bezmocný. A tak ji nechá, aby do něj bušila. Nechá ji vztekat se a bít ho a házet sebou, dokud není unavená a vyčerpaná. Pak ji vezme do náruče a kolébá ji sem a tam, sem a tam, brouká její jméno do zapletených vlasů. Její vzlyky se pomalu utiší a ti dva zůstanou na místě, schoulení na hromadě hlíny, tisknou se k sobě, dokud světlo dne nepohasne a neobklopí je patřičnější tma.
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  Když se vzbudím, jsem v cizí posteli, v neznámém pokoji. Posadím se, lapám po dechu, jako bych se topila, odhodím přikrývky z horkého těla. Jemná měsíční záře skrze otevřené okno chabě osvětluje místnost a mé oči si pomalu přivykají, rozeznávají tvary. Prostá postel, ve které ležím sama. Nahrubo opracovaný stůl a židle. Opotřebovaný koberec na podlaze. V rohu nízké křeslo a v něm Cai; spí a hruď se mu zvedá a klesá v pomalém, uklidňujícím rytmu. Vzpomenu si na události, které mě sem zavedly zbavenou smyslů, a bolest mi vyrazí dech tak jistě, jako by mě kopnul kůň. Mamka. Mrtvá. Pryč. Navždy. Jako taťka. Jeden den žije, dýchá, hřeje. Další den je z ní chladná mrtvola. Tentokrát mám alespoň hrob, který můžu navštěvovat. Proč pro mě neposlala? Proč? Opravdu věřila, že mě ušetřila trápení, když mě nechala dozvědět se o jejím skonu takhle? Opravdu si myslela, že bych nechtěla být po jejím boku, uklidňovat ji, naposledy ji obejmout? Zdá se, jako by mě ani nechtěla na pohřbu, to je žalostné. Byli tam vůbec další truchlící kromě staré paní Robertsové? Samozřejmě že jsem věděla o její nemoci. Ta byla důvodem, proč mě dala cizinci. Myslela na mě a na to, co je pro mě nejlepší. Pro mou budoucnost. Ale vždy jsem si myslela, že mě zavolá… až se přiblíží konec. Že mě bude chtít u sebe.


  Nevzpomínám si, jak jsem se sem dostala. Má poslední jasná vzpomínka na včerejšek je, jak jsem bědovala v Caiově náruči. Plakala jsem, až mi žádné slzy nezbyly, a zhroutila jsem se v jeho objetí. Musel mě sem donést. Sundal mi boty a těžké sukně a položil mě do této postele. Alespoň on mě neopustil. Spí jen pár kroků ode mě, můj podřimující ochránce. On je vše, co mi zbylo.


  V hlavě mi neustále bzučí. Obyčejně bych se tomu poddala, odřízla se od ospalého těla a cestovala na jiné místo. Na nějaké otevřené, prázdné místo. Ale nemám na to dnes srdce. Kam bych šla? Mohla bych vstoupit na nějaké místo z dětství, aniž bych myslela na mamku? Nečekala bych snad, až ji uvidím, jak prochází zatáčkou cestou z dojení? Nebo jak odchází z chalupy s košíkem sýra na trh? Nebo jak mě volá v lesích za domem? Nebo jak sedí na dřevěném houpacím křesle u ohně? A přesto by tam nebyla. Ne teď. Už nikdy. Je pro mě ztracená, stejně jako taťka. Hledala jsem ho tolik let, využívala čarochůzi k cestám po kopcích a loukách, ve své přízračné podobě jsem navštěvovala hostince v neúnavné snaze najít ho v jakémkoli převleku, který si vybral. Ale už není na této zemi, o tom jsem se přesvědčila už před dlouhou dobou. Zdalipak ho teď mamka najde, zajímalo by mě. Ve víře, že se jí to podaří, najdu určitou útěchu.


  Mé truchlivé myšlenky na okamžik rozptýlí vzdálené zahřmění. Setřesu ze sebe další těžkou vzpomínku. Vylezu z postele a postavím se k oknu. Jsme ubytovaní v ošuntělém hostinci za ohradami. Vidím odsud, jak stádo poklidně odpočívá. Zítra měl být den, který strávím s mamkou; den vzájemné společnosti a radosti. Místo toho budu ztracená. Rozmyslí si Cai prodlévání zde a nařídí, abychom se vydali na cestu? Pokud bude Princova noha v pořádku, doufám, že to udělá, protože jaký má smysl zůstávat? Jak bych mohla schovat svůj žal, když jsem obklopená šepotem minulosti a vidím jen prázdnotu tam, kde měla být jediná osoba na tomto světě, která mě milovala? Ne. To není tak docela pravda. Podívám se od okna zpět, stoupnu si mimo proud měsíčního světla, aby mohl ozářit pokoj, vstřebávám vřelou, silnou postavu svého manžela. Jaký ve mně bouří zmatek emocí! I když jsem zaplavená vlnou ztráty a smutku, nemohu popřít, že jsem si uvědomila, že mě ještě někdo miluje, chce mě, záleží mu na mně, cení si mě. Dokážu mu, že jsem ho hodna. Soustředím se na úkol před námi a svůj zármutek odložím stranou. Ještě bude dost času, abych ho navštívila později.


  Když vyjdeme z hostince, vítá nás šedivé ráno, nebe je stejně těžké jako mé srdce. Cai je všímavý vůči mé náladě a nevystavuje mě zbytečnému klábosení. Podíváme se na Princovo kopyto a mně se uleví, že je v pořádku. Cai svolá společnost a informuje je, že nebudeme mít den odpočinku, jak bylo v plánu. Vůči novinkám se projeví určitý odpor, ale nikdo nemůže přijít s rozumnou námitkou, a tak se vydáme vstříc svým povinnostem ohledně přípravy stád.


  Zatímco strojím Prince, najde si ke mně cestu Edwyn Podkovář. Šoupe nohama, oklepává si otlučený klobouk, než najde slova.


  „Je mi moc líto vaší ztráty, paní Jenkinsová,“ řekne. „Musí být hrozné dozvědět se, že rodič takto zemřel… Moji vlastní rodiče jsou oba mrtví,“ řekne mi najednou.


  Přestanu v činnosti a podívám se na něj. Takové osobní odhalení si zasluhuje mou plnou pozornost.


  „Ach, nebylo to náhlé, víte,“ pokračuje. „Ne jako… no, mamka zemřela na spálu, když mi bylo sedm. Chytla to od nás. Doktor nám řekl, že jen zřídkakdy na to dospělý zemře, ale stalo se. Můj otec, no, měl slabé srdce. Viděl příliš mnoho drsných zim…“ Přestane s vytaháváním klobouku mimo tvar a podívá se mi pevně do očí. „Vím, že to není totéž, ne jaké to je pro vás, ale… no, chtěl jsem vám říct, že tomu rozumím. Jak se cítíte. Jaké to je, být bez rodičů, paní Jenkinsová. Morgano… mohu vám tak říkat? Morgano?“


  Jak bych mu mohla upřít tuto drobnost, když se překonal, aby mi pomohl s tíhou zármutku? Přikývnu a on povolí stisk na klobouku o něco víc, než si ho nasadí zpátky na hlavu.


  „Dobrá tedy. Nuže, nejlepší bude, když se do toho dáme,“ řekne. Zarazí se a na delší chvíli se na mě zadívá. Ten pohled není úplně vhodný pro daný okamžik a něco ve způsobu, jakým si mě poměřuje, tak troufale, tak soustředěně, mě znejistí. A pak je pryč, skoro se ztratí mezi davem dobytka a lidí, jak se výprava znovu celá shromáždí. Až pak si všimnu, že Cai sledoval náš hovor.


  Když jsme znovu na cestě na východ, vytrvalé mrholení je naším společníkem. Stojíme snad celou věčnost, než Cai zaplatí mýto za naši výpravu. Teď vidím, proč se chce vyhnout co nejvíce mýtnicím, protože jsou příšerně drahé. Kolují řeči, že pokud se něco neudělá pro snížení poplatků, mnoho z chudších lidí si je nebude moci dovolit, nebudou moci cestovat nebo obchodovat, a mnozí tak tuto zimu poznají hlad a skutečnou chudobu.


  Tempo je pomalé a nálada výpravy zasmušilá, když tu není slunce, aby nás povzbudilo. Šátky na hlavu jsou schované, nahradily je silné klobouky a nepromokavé kabáty, které dodávají honákům jejich typickou vizáž. Trvala jsem na tom, abych také měla takový kabát, a jsem teď za něj vděčná. Něco váží a já cítím, že Princ přizpůsobil svůj krok, aby se s těžkým materiálem vypořádal. Alespoň udrží déšť i z jeho zad. Než jsme z dohledu Abergavenny, déšť natolik zesílí, že přehluší i zvuk kopyt, rámusení a bečení, takže brzy kráčíme jen za doprovodu vody. Vody, která na nás padá. Vody padající na cestu. Vody padající na kryt Daiova vozu. Vody, jež padá na zvířata. Vody tekoucí v příkopech vedle nás, jež zvyšuje hladinu potoků a řek na trase. Myslím na kapky deště jako na slzy pro svou matku a snažím se představit si, že smutek, který cítím, ze mě smývá každá míle, kterou ujdeme. Ale jde o marnou snahu, protože se ve mně usadila chladná bída, již si musím nést všude s sebou. Nedokážu si teď představit, že někdy nastane čas, kdy se jí zbavím.




  13.


  Déšť nás pronásleduje i ve chvíli, kdy opustíme Wales a překročíme hranici do Anglie. Vybavuji si, s jakým nadšením jsem se vydávala na cestu z jediného kraje země, který jsem kdy poznala, ale když nadešel okamžik, kdy jsem měla překročit hranici, veškerou barvu vymylo šedé počasí a to, jak se ve mně stahuje srdce ve snaze schovat se před dalšími ranami. Cai vidí mé utrpení; vím, že vidí. Měla bych mu dovolit, aby mě uklidňoval, ale jak bych mohla riskovat, že se otevřu ještě větší bolesti? Všechny, na kterých mi kdy záleželo, mi osud vzal. Nosím snad smůlu? Mohlo by Caie ohrozit, kdybych si k němu dovolila něco cítit? Možná by mu nakonec bylo lépe s jednou z těch hrozných dívek od Cadwaladrových. Možná měl pravdu, když řekl, že mě obklopuje neštěstí. Nepřinesla jsem snad do jeho života i Isoldin hněv? Kdyby mě nikdy nepotkal, nikdy si mě nevybral, možná by ji měl za manželku a ona by pak neměla důvod mu ublížit. Ale ne, ta myšlenka je nemyslitelná, protože pak by měla přístup ke studni a Grimoáru. To nemohu dovolit. Jakmile se vrátíme, budu muset najít způsob, jak vše vysvětlit paní Jonesové. Pokud mám Isoldu porazit, potřebuji její pomoc.[image: sdot]



  Vůči krásám krajiny jsem otupělá, i vůči zvláštním podobám domů nebo vůči nové, neznámé řeči, kterou se kolem nás mluví. Cai zvládá angličtinu dost dobře – ve své roli zkrátka musí –, ale i další z nás se domluví. Slyšela jsem, že Meredith zamumlal pár slov, když k tomu byl vyzván, a Plivající Sára mluví s překvapivou plynulostí, což je schopnost, kterou si jistě osvojila na mnoha honáckých výpravách. Zbytek se spokojí s mlčením. Teprve ke konci druhého týdne se nebe vyjasní. Watson si o sobě myslí, že je tak trochu rosnička, a varuje nás, že je to jen mezihra a další déšť bude brzy následovat. O to větší důvod, proč využít teplo. Cai vyhlásí den odpočinku, takže bychom všichni měli zvládnout vysušit si oblečení i promáčené kosti.


  Najdeme dobrou pastvu pro zvířata a zaženeme je do dvou rozlehlých ohrad. Je tu dokonce i prostorná stodola, v níž nám farmář nabídne nocleh pro všechny. Je rozhodnuto, že během následujícího dne budou Dai a Edwyn věnovat pozornost kopytům dobytka a poníků, kteří to potřebují. K širokému potoku za stodolou vede travnatý výběh. Po pořádném kusu odvedené práce brzy hoří táborák, bublá hrnec s dušeným masem a zeleninou, různorodé kusy oblečení jsou rozvěšené na slunci nebo se suší co nejblíže plamenům, jak je to ještě rozumné. Všichni společně jedí, vychutnávají si přidané ingredience zakoupené toho odpoledne na trhu v malém městě s domy z červených cihel, jímž jsme projížděli. Náladu zlepšuje slunce a vidina několika hodin odpočinku, takže atmosféra v táboře je uvolněná. Kdybych v sobě neživila chladný zármutek, hodně bych si užívala.


  Dai se s povzdechem uvelebí opřený o nízkou zídku a vytáhne svou keramickou dýmku.


  „Nuže, paní Ffynnon Las,“ řekne. „Ti vaši poníci vypadají zdravě jako rybičky. Pana Ffynnona Lase vaše práce určitě těší.“ Zasměje se hlubokým, veselým řehotem. „Možná ve svém platu najdete šilink navíc.“


  Meredith dopije své pivo a ostře si odříhne. „Byly dny, kdy byste na výpravě nepotkali ženu,“ řekne.


  Dai mávne na vlastní ženu a Plivající Sáru. „Jo? A tyhle jsou teda co, Meredithe? Víly?“


  Nad tím se zmíněné víly zasmějí, zejména Sára, které to připadá tak směšné, že vyplivne už dost vyžvýkaný tabák a oslaví ten moment čerstvým kouskem. Edwyn se zašklebí a usměje se na mě.


  „Víš, jak to myslím,“ řekne Meredith. „Lidé věřili, že nechat ženu vést stádo přináší smůlu.“ Nalije si další pivo do korbele. „Někteří si to pořád myslí.“


  „Ukaž mi chlapa, co by odváděl lepší práci při zvládání poníků než tady milá paní Jenkinsová,“ vyzve ho Dai. Když nedostane odpověď, srdečně se zasměje. „Tak vidíš.“


  „Dobrý je, kdo dobře činí,“ poznamená Plivající Sára, což ovšem všechny jenom zmate. Cai, který zatím mluvil s vlastníkem farmy, se přidá k nám. Přijde si sednout vedle mě. Meredith cosi zamumlá ke svému pivu. Edwyn si povzdychne a přestane se na mě dívat.


  „Pojďme si zazpívat!“ řekne Dai. „Do toho, Watsone, začni.“


  „Ale já nevím…“ Watson špatně hraje netykavku, než ho všichni přesvědčí, aby zazpíval. Postaví se a dramaticky si odkašle. Po pár vteřinách ticha začne jasným, ladným tenorem podávat jemné provedení Calon Lan! Slova působí jako zaklínadlo, všichni ztichnou ukolébaní hudbou a unešení nostalgií.


   



  Nid wy’n gofyn bywyd moethus,


  Aur y byd na’i berlau mân:


  Gofyn wyf am galon hapus,


  Calon onest, calon lân.


   



  Nežádám pohodlí a bohatství


  ani poklady země,


  mám jen jedno přání,


  čisté a upřímné srdce ve mně.


   



  Nakonec se ani ostatní muži neudrží. Edwyn se přidá se slušným druhým tenorem, zatímco Dai a Meredith se prokážou jako dobrý baryton a bas. Zpívají spolu v těsné harmonii, ladí spolu, jako by se za zvuků takhle sladkých písní narodili – což se samozřejmě narodili.


  Cai se na mě mírně usměje a nakloní se mi k uchu, aby mi tiše pověděl: „To je hiraeth, Morgano. Touha po domově, kterou cítí každý Velšan, když je od něj daleko. Nemůžou si pomoct.“ A opravdu, po pár vteřinách se i on poddá své touze a přidá se ke zpěvu s vlastním jemným barytonem, melodicky a v dokonalé harmonii.


  Když skončí, nastane ticho plné myšlenek na domov. Sára nedokáže vystát stoupající melancholii večera, a tak prudce zatleská a začne zpívat vlastní košilatou písničku, kvůli níž se brzy červenám a všichni ostatní hýkají smíchy. Dokonce Bracken se přidá se svým neladícím vytím. Přála bych si jen, abych mohla v srdci cítit stejné veselí.


  Po večeři nás Cai opustí, aby zkontroloval dobytek, a vezme si s sebou i unaveného corgiho. Já sama vyklouznu a jdu po proudu potůčku, dokud nenajdu soukromí. Břeh řečiště je travnatý a mírně se zvedá do zákrutu, takže vytváří přírodní bazének. Pomyšlení na to, že bych ze sebe smyla špínu z cest, je uklidňující. Pastviny kolem jsou malé a mírně se zvedají v mnoha menších výmladcích, takže neposkytují velký výhled, zato však prostory pro klidnou pastvu. Místo, jež jsem si vybrala, je báječně odříznuté, ořešáky a vrby poskytují stín a krátký úsek vody kryjí úplně. Najdu si široký placatý kámen u břehu a rychle se svléknu. Jedna ze dvou blůz je ještě pořád v dobrém stavu a košilka ještě docela čistá, jelikož jsem měla možnost ji občas propláchnout. Sukně s dlouhým rozparkem je na tom ale podstatně hůř. Line se z ní odér koňského potu a trusu hospodářských zvířat, který víří ve vzduchu, jak procesí postupuje, jsou na ní bahnité skvrny od deště a celkově je pokrytá špínou. Nicméně svému účelu slouží dobře a jsem za ni ráda. Stojím nahá, na moment zaváhám, než vlezu do nejhlubší části tůňky. Chlad vody mě šokuje, ale je báječný. Když stojím na špičkách, mám jen tak tak hlavu nad hladinou, takže si stačí jen přidřepnout, abych byla celá ponořená. Nadechnu se a zmizím v božském klidu podvodní říše, libuji si v tom, jak mi proud pročesává vlasy, hladí mě po kůži a smývá ze mě dřinu a úsilí předešlých týdnů. Kéž by se dala stejně snadno utišit i bolest v mém srdci.


  Vynořím se se zavřenýma očima, voda mi stéká po obličeji. I bez zraku ale ihned vycítím přítomnost někoho dalšího. Rychle otevřu oči a setřesu kapky z obličeje, zamžourám mezi stromy a keře na břehu. Vidím postavu. Muže. Nejprve mě napadne, že je to Cai, což mě neděsí. Hluboká voda mi zachovává důstojnost a překvapí mě, že vůči představě nahoty před ním nic nenamítám. Vlastně naopak. Proto mě vyleká, když uvidím, že mě nesleduje můj manžel. Je to Edwyn Podkovář.


  Instinktivně si překřížím paže přes hrudník. Nedosáhnu na své oblečení, aniž bych vylezla z vody. Nemohu odejít, aniž bych si vzala šaty. Jsem v pasti. Nejprve mě napadne, že na mě narazil náhodou; také šel podél řeky ve snaze najít si místo ke koupeli a uslyšel zvuky šplouchání. Ale jak ho pozoruji a studuji jeho rozšířené oči a napětí těla, je mi jasné, že takhle to nebylo. Šel mě hledat a našel mě. Tady. Bez šatů a samotnou. Strach ve mně bublá, když si stoupne na kámen, kde leží mé oblečení. Zastaví se a zvedne mou jemnou bavlněnou spodničku, přidrží si ji na tváři, usmívá se. Vypadně z ní píšťalka na lžičce lásky a přistane na kamenech zoufale mimo můj dosah. Cítím, jak ve mně stoupá panika.


  Vybaví se mi nepříjemná vzpomínka, ostrá a bolestivá. Vzpomínka na jiného mladíka před pár lety. Vzpomínka na jiné osamělé místo. Na jiný případ, kdy jsem byla v pasti. Tehdy mi bylo jen třináct, dívka na prahu ženství. Procházela jsem se, křižovala kopce za domovem, jak jsem to měla ve zvyku. Unavená z horka jsem si odpočinula u složeného sena na louce. Pole bylo plné trávy, vysoké a hebké a poseté chrpami, máky a pryskyřníky. Ležela jsem mezi jejich chladnými stonky a skoro usnula, když tu na mě dopadl stín. Slunce za postavou, která se nade mnou tyčila, mi znemožňovalo stoprocentně rozeznat identitu útočníka. Než jsem měla vůbec šanci vyškrábat se na nohy, ucítila jsem tíhu mladého muže na sobě. Byl tak neohrabaný a těžký, že mi vyrazil dech, jak mě přišpendlil k zemi. A pak slunce prozářilo jeho vlasy do měděné svatozáře, takže jsem ho poznala. Ve vesnici byl totiž jen jeden kluk s takovou barvou vlasů. Ten, který se už jako chlapec choval surově – a surovec z něj také vyrostl. Pramenil jeho útok ze vzteku kvůli tomu, co jsem mu před tolika lety udělala ve škole? Nebo ho jen pohánělo zvíře uvnitř; chtěl, čeho se mu nedostávalo, takže si to prostě vzal? To se nikdy nedozvím.


  Ani nikdo jiný neměl příležitost se ho zeptat.


  Edwyn si sundá košili. Hledám cestu ven, ale stále nemůžu překonat svou neochotu vylézt nahá z řeky. Poskakuje, když si sundává boty, a pak se posadí, aby si svlékl kalhoty. Přitom ze mě nespouští oči. Pevně vrtím hlavou, zvedám ruku v gestu, které lze vykládat jedině jako jasné Ne! Ale nevěnuje tomu pozornost. V mžiku stojí na kameni nahý. Odvrátím se, otočím se, abych vyšplhala ven na protějším břehu. Slyším, jak skočí do vody za mnou. Pohybuji se tak rychle, jak můžu, ale přes proud a na nerovných kamenech nedokážu uniknout jeho dlouhým pažím. Chytne mě kolem pasu a přitiskne mě k sobě.


  „Cai ti říká má divoženko, slyšel jsem ho.“ Hlas má hrubý, slova naléhavá. „Zdá se mi, že potřebuješ dobrého chlapa, aby tě zkrotil,“ řekne, snaží se mě i přes zuřivé zmítání otočit tváří k sobě. „Vím, že se ti líbím,“ pokračuje. „Viděl jsem, že se na mě díváš, Morgano. Jsme si podobní, ty a já.“ Teď už těžce oddechuje touhou i úsilím udržet mě. Cítím, jak mi v hlavě vzrůstá tlak. Nedovolím mu, aby mě znásilnil. Nevěřím, že bych ho jakkoli pobízela k tomu, aby si myslel, že to chci. Jeho chování se nyní tak vymyká charakteru, který doteď ukazoval, že v něm skoro nepoznávám muže, kterému Cai věřil. Muže, kterého v okolí znají jako čestného a tvrdě pracujícího; kterého doporučil Dai Kovář; kterého všichni považovali za milého a férového. Jak se mohl tak změnit? Natolik, že by se mi chtěl vnutit?


  V zoufalé snaze setřást ho podklouznu a vyvedu z rovnováhy nás oba. Svalíme se jako jeden, jemná voda se uzavře nad našimi hlavami. V tlumených hloubkách se mě nadále snaží přitáhnout. Odkopnu ho a vynořím se, lapám po dechu. Ale ještě jsem se ho nezbavila. Jeho drsná ruka mě chytí za zápěstí. Znovu přede mnou stojí a šklebí se.


  „Hezká hra, Morgano. Jestli ti udělá dobře předstírat, že mě nechceš, nevadí mi to.“ Stiskne mi ruku a přitáhne mě k sobě. Vrtím hlavou tak jasně, jak jen to jde. Druhou rukou ale vyhledá mé levé ňadro.


  Tak tohle ne. Tohle vážně ne.


  Zabodnu do něj pohled. Dál se šklebí. Stále se uculuje, i když voda kolem něj začne vířit. Chvíli mu trvá, než si uvědomí, že se děje něco zvláštního. Teprve když se ocitne uprostřed vodního víru, změní se i jeho výraz. Začne ztrácet rovnováhu; stáhne ho nadpřirozená síla proudu. Vykřikne strachy. Pustí mé zápěstí. Respektive se snaží pustit mého zápěstí, ale zjišťuje, že nemůže. Tvář mu zabarví panika. Zuřivě se snaží povolit své prsty, odtáhnout se ode mě. Podívá se na mě v naprostém údivu. Když vidí, jak jsem klidná; když vidí, že voda kolem mě zůstává nenarušená; když vidí, že vodní vír stoupá jen kolem něho, podvolí se strachu a začne křičet. Je to hrozný zvuk. Zvuk, jaký by vydávalo lapené zvíře. Nebo dívka neochotná nechat se brutálně zneužít pro uspokojení mužské touhy.


  „Morgano!“ zakřičí, když mu voda dosáhne po bradu. „Morgano, pomoz mi! Prosím! Omlouvám se… prosím!“


  Neužívám si, že tak trpí. Nepřeji si ho tak mučit. Chci ho jenom odradit od dalších návrhů. Bude se ještě snažit vnucovat mi své touhy? Nemyslím si.


  Uvolním svůj neviditelný stisk a on zmizí pod vodou. Hbitě vylezu z tůňky a vezmu si oblečení. Vír za mnou utichá. Když se oblékám, vidím Edwyna, jak se drápe z vody, lapá po dechu a prská na protějším břehu, kde si lehne, ohromený, sípe a vykašlává vodu. Přiznám, že mě uspokojuje vidět, jak ho moje jednání zkrotilo. A je tu ještě něco – jsem si vědoma drobné změny v mé moci. Ano, má reakce se zrodila ze strachu a vzteku, ale tentokrát ji cítím jinak. Jako bych měla větší kontrolu. Jako by má vůle byla soustředěnější a magie pečlivěji mířená. Vědomí, že mé schopnosti se zvyšují, mi dodá sílu a trochu útěchy.


  Něco upoutá mou pozornost. Rychle se otočím a uvidím postavu jako siluetu proti slunci. Zúžím oči, abych viděla lépe, ale stejně vím, kdo to je. Isolda. Teď je změna v Edwynově chování vysvětlená. Je tu vůbec někdo, koho nepoužije, aby dosáhla svého?


  Z vlasů mi stále kape, oblečení se mi lepí k mokrému tělu, ale zvednu boty a bosky běžím zpátky ke stodole.
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  Spokojený s tím, že dobytek je na noc na místě, se Cai vrátí do tábora. Cítí, že ho opanovala jistá nervozita, a není za to rád. Ví, co je jejím zdrojem. Nezařídil pokoj pro Morganu, takže stráví noc s ostatními ve stodole. Myšlenka na to, že by mohla celé hodiny ležet vedle něj ve tmě, je vzrušující. Dost hloupě se ale napomene, že s tolika lidmi ve společném prostoru je to noc jen těžko stvořená pro jakékoli soukromí či intimitu. Ale přesto s ním představa, že ji má blízko a že by mohl sledovat, jak spí, pohne. Zaměstná se úklidem prostoru v rohu stodoly, ujišťuje se, že je tam dost místa pro dva, aby si přirozeně vybrala místo vedle něj.


  Vrátí se zrovna, když upravuje sedla jako polštáře. Je zřejmé, že se koupala, protože jí mokré vlasy těžce visí na zádech a má holá chodidla. Vidí ho a on se na ni usměje. Vypadá dokonale čerstvě a mladistvě. Ale ona jeho úsměv neopětuje. Naopak se zdá rozrušená, skoro podrážděná, když ho vidí. Podívá se na útulnou postel, kterou stavěl, a místo aby se na ni vesele položila, vezme si deku a zmizí na druhé straně stodoly za ostatními ženami. Cai dělá, co může, aby neprojevil zklamání. Nesmí v jejím chování nic číst. Koneckonců Cerys se také rozhodla zůstat se ženami, než aby se přidala k Daiovi do vozu. Možná si Morgana myslí, že není vhodné ležet s ním. Musí být trpělivý. Smiřuje se s další neklidnou nocí, když zahlédne Edwyna, jak se vrací po stejné cestičce od řeky jako Morgana. I on má mokré vlasy, košile se mu lepí k vlhkému tělu. I on se koupal.


  Koupal se s Morganou?


  Ta otázka rezonuje Caiovi v hlavě. Mohla by to být pravda? Udělala by něco takového? Zavrhla ho na úkor mladého muže, kterého sotva zná? Udělala by z něj hlupáka tady a teď, zrovna na honácké výpravě? Nemůže tomu uvěřit. Nebude tomu věřit. Nebude si to o ní myslet. Určitě není schopná takové zrady. A přesto, je o několik let mladší. A ještě neprojevila jakoukoli touhu být s ním v posteli. Neprojevila náklonnost. To je jí tak nesympatický? Pobláznil jí hlavu mladík, chlapec, který nic nemá, který nikým není? Přišla veškerá jeho trpělivost vniveč, jen aby z něj udělala hlupáka? Vztek ho začne dusit. Vztek, bolest a zmatení. Přemýšlí nad džbánem piva, který Meredith nevypil. Ale ne, když byl shledán nedostatečným jako manžel, nedovolí, aby se totéž stalo s jeho povinnostmi porthmona. Aniž se ohlédne, odkráčí z tábora přes louku, nestará se o to, kam ho cesta zavede, ví jenom, že musí být daleko od Edwyna. Daleko od Morgany. Odejít dost daleko a na tak dlouho, aby se uklidnil a vrátil se mu rozum.


  O hodinu později se vrátí ke stodole a naštvaně sebou praští na deku. Vedle něj leží Dai se zavřenýma očima a rukama za hlavou. Promluví, aniž otevře oči nebo se obtěžuje posadit.


  „Takže si užíváš manželský život?“ zeptá se.


  Cai slyší přátelský výsměch v jeho tónu, ale nemá náladu na vtípky.


  „Je to snad věc, kterou si má člověk užívat? Nevšiml jsem si.“


  Nad tím se Dai srdečně zasměje. „Duw, bachgen, máš se ještě o ženách co učit.“


  „A ty jsi bezpochyby expert.“


  „Nemusíš být moudrý na to, abys poznal lásku, když ji vidíš. Zato musíš být dost hloupý na to, abys předstíral, že neexistuje.“


  Cai se zaměstná tím, že přerovnává postel, nevěří si, že by odpověděl slušně. Dai se zvedne na jednom lokti a zamračí se na něj.


  „Máš tam skvělou mladou manželku, pane Jenkinsi. Ženu, která pro tebe v srdci chová lásku, jen kdybys jí dovolil to ukázat.“


  Cai se zarazí. Chce věřit, že má Dai pravdu; že představa, jak Morgana upřednostňuje Edwyna, je hloupá; že její zvláštnosti jim nezabrání žít spokojený a normální život. Opravdu si to přeje.


  „Myslíš, že mě… miluje?“


  „Jasně že jo, chlape! Každý to vidí. Každý kromě tebe.“


  Cai pokrčí rameny a pomalu zavrtí hlavou. „Záleží mi na ní…“


  „Duw, vyklop to. Nezabije tě to. Ty tu holku miluješ. Za to se nemusíš stydět. Je to tvoje žena, chlape.“


  Cai se začervená. A usmívá se. Víra v jistotu a jednoduchost situace je uklidňující. Samozřejmě o ní neměl pochybovat. V srdci to ví. Když byli doma, všechno bylo dost zřejmé. Je to jenom tím tlakem výpravy, tragickým zjištěním, že Mair zemřela, starostí o Morganin zármutek… Potřebuje, aby byl silný, a on na to reaguje zbytečným pomatením. Rozhodně přikývne.


  „Jo,“ řekne. „To tedy je. Moje žena.“


  Dai si znovu lehne, pochechtává se pro sebe. „Nuže,“ zamumlá, „tak to bychom měli. Muž miluje vlastní ženu a ona miluje jeho. Duw, Duw. Kdo by si to pomyslel? Koho by to napadlo?“


  Následující ráno je znovu vlhké, slibuje další déšť. Cai se cítí lépe po těch pár slovech s Daiem. Musí se sebrat a být mužem, kterého Morgana potřebuje, stejně jako vrchním honákem.


  „Máš recht, porthmone.“ Dai je jako vždy srdečný i přes šedivost dne. „Pojďme se podívat na ta tvoje zvířata, hm?“


  Cai přikývne, ohlédne se po Morganě. Ta vstala brzy a kontrolovala klisnám kopyta, takže ji sotva zahlédl. Edwyn se plně ponořil do přípravy kovárny s Daiem a shromažďování hřebíků a nástrojů. Určitě neměl možnost být s Morganou znovu sám, tím si je Cai jistý. Pokud vůbec někdy nějakou měl, připomene si. Je mu už jasné, že se nic nestalo, až na to, co si vybájila jeho vlastní představivost. Řekne Daiovi: „Dáme dobytek na menší louku. Jako první dovedeme na kontrolu poníky.“ Přijde Morgana, vede Prince. Spontánně se na Caie usměje a jeho dojme, že jen pohled na něj ji dokáže, byť jen na okamžik, zbavit smutku.


  Usměje se na ni také. „Přiveď sem i ostatní,“ řekne jí.


  Morgana otevře širokou dřevěnou bránu. Princ zařehtá na své klisny a stádo pokorně kráčí dovnitř, loudá se po úzkém dlážděném dvorku. Je tu sotva místo pro všechny. Jedna strana je ohraničená vysokou kamennou zdí. Po délce se táhne přední strana stodoly se zavřenými těžkými dveřmi. Konec louky, kromě brány, lemuje krátký výběh prasečího chlívku. Morgana zavře bránu za posledním mládětem a přehodí přes ni provaz, aby ji zajistila. Meredith zároveň vede dobytek na louku, Bracken je štípe do nohou, aby je popohnal do malého prostoru. Brzy se tam pošťuchují a strkají do sebe otrávení z toho, že je zahnali do tak nepatřičného místa. Meredith jim nadává, říká jim, aby se chovali dobře a počkali, až na ně přijde řada.


  „Nemají rádi, když jsou takhle namačkaní,“ řekne Caiovi.


  „Budou to muset vydržet. Poníci nebudou trvat dlouho,“ odpoví.


  „Jen říkám,“ zavrtí Meredith hlavou, „že se tu neuklidní.“


  „Jen na ně dohlídni, chlape. Zůstanou tam, kam jsme je dali.“ Cai nepotřebuje, aby kdokoli hledal chyby nebo vymýšlel problémy tam, kde nejsou.


  Dai na nic nečeká a začne se namáhavě ohýbat, aby zkontroloval kopyta poníků. Edwynovy schopnosti zatím nejsou potřeba, takže ustoupí na stranu, opře se o zeď ve snaze nenechat si pošlapat nohy od potulujících se koníků. Morgana drží Prince, aby mu Dai mohl přidělat nové přední podkovy. Z louky se ozve bučení a frkání. Meredith má pravdu, dobytek nesnáší, když je takhle zavřený. Zvykli si, že se každý den ráno vydávají na cestu, a nelíbí se jim změna režimu. Situaci nepomáhá ani to, že poníci louku už spásli, takže pro dobytek nezbyla žádná tráva, která by je rozptýlila. Už dvakrát musel Meredith použít bič na některého z divočejších býků, aby přestali dělat problémy ve stádu. Přes všechny jeho snahy se ale neuklidnili. Cai se prodírá mezi poníky směrem k ohradě. Pokud se dobytek neuklidní, nervozita může snadno přerůst v paniku, a plot na vzdálenější straně vedoucí k řece je místy chatrný.


  „Meredithe!“ volá. „Nenech se dostat. Udrž je v klidu.“


  Než aby odvětil ostrou poznámkou, věnuje se honák dobytku, protože i on si je vědom toho, že jsou znepokojivě rozrušení. Obzvlášť jeden mladý býk se chová tak, že rozrušuje ostatní, dupe do země, vrtí hlavou a hluboce bučí. Někteří menší z nich se od něj snaží utéct, najít si bezpečí. Ale když žádné nenajdou, strkají do sebe, tlačí se na zeď a na plot. Cai ví, že musí něco udělat, než nad nimi ztratí kontrolu. Položí ruku na dřevěnou branku a přeskočí ji.


  „Pusť je zpátky na to druhé pole!“ křičí na Mereditha. Ale je tam takový hluk a povyk, že se jeho slova ztratí. „Meredithe! Branka na druhé pole, chlape! Hned ji otevři!“ Zuřivě signalizuje na dobytkáře, ten nakonec pochopí, ale cestu mu zastoupí někteří mladí, kteří se odmítají pohnout. Cai si probíjí cestu vřavou. Dobytek do něj strká s ještě větší silou. V jednom okamžiku klopýtne a udrží se na nohou jen tak, že se zachytí jedné starší krávy, která mu dovolí, aby ji využil k nalezení rovnováhy. Spadnout pod rozrušené stádo je nebezpečné. Tlačí se dál. Z dobytka je teď hýbající se masa upocené srsti, silných svalů a ostrých rohů. Být mezi nimi vyžaduje nervy z oceli.


  „Hou! Duw, to stačilo,“ říká jim Cai, ale ví, že neposlouchají. Vzdálenější branka se musí otevřít rychle, aby se skrze ni uvolnil tlak v ohradě do prázdného pole za ní. Stádo hledá cestu ven a využije první východ, který najde; klidně ten, který si sami vytvoří. Jak se Cai kroutí a tlačí mezi zvířaty, ohlédne se ke dvorku. Morgana stále drží Prince, který cítí drama poblíž a odmítá klidně stát. Dai se narovnal a stáhl si čapku dozadu, sleduje zběsilé stádo s hlubokým zamračením. Edwyn není nikde v dohledu. Ještě jedna věc upoutá Caiovu pozornost. Brána na dvorek není zavázaná. Stačí, aby se dobytek trochu pohnul špatným směrem, a vpadnou do dvorku plného poníků a všechny po cestě zadupou. Cai otevře ústa, aby zakřičel na Morganu a varoval ji. Když to udělá, vystrašený býk do něj strčí a vyrazí mu dech i hlas. Lapaje po dechu mává kloboukem do vzduchu, aby na sebe kohokoli upozornil. Někde v tom tichu Cai zažije, jaké to musí být pro Morganu. Jaké to musí být, když člověk nemá možnost cokoli sdělit člověku ani zvířeti. Na chvíli mu to připomene ten strašlivý okamžik v horách, kdy ho blesk připravil o stádo. Teď je znovu bezmocný a neštěstí se mu formuje před očima. Zatáhne za nejbližší pár rohů a zavěsí se na ně s vědomím, že kdyby teď padl k zemi úplně, může to pro něj být smrtelné.


  „Morgano!“ zasípe.


  Jako by se vše zpomalilo do tempa noční můry. Dva býci se opřou do brány dvorku a otevřou ji směrem k nervózním poníkům na druhé straně. Morgana uvidí, co se děje. Stejně tak Dai. Zakřičí na ni, aby otevřela druhou bránu na cestu. Morgana pustí Prince a běží, aby to udělala, ale západka je rozbitá a branka je zavázaná roztřepeným provazem. Vrhne se k Daiovým nástrojům pro nůž. V několika vteřinách, které se zdají jako věčnost, je Caiovi jasné, stejně jako Daiovi, že Morgana nebude mít čas vrátit se k bráně a rozříznout provaz, než se k ní přižene vřava vystrašených poníků a nezastavitelný proud dobytka. Zvířata si protlačí cestu ven přes padlé poníky, přes bránu a přes Morganu. Cai bezmocně sleduje, jak se Dai v pevném postoji a se zdviženýma rukama otočí proti dobytku a vydá ze sebe hlasitý a hrůzostrašný řev, jaký Cai ještě neslyšel. Jaký neslyšel ani dobytek. Poníci Daie oběhnou. Dobytek zaváhá. Nepokoj, který pocítí ti vepředu při tom zvuku a při pohledu na tohoto obrovského blázna, je zastaví jen na pár vteřin. Pak na ně znovu zatlačí setrvačnost kopyt a váha masy za nimi. V těch pár okamžicích Morgana rozřízla provaz a cesta na svobodu je volná. Proskočí a vrhne se za zídku na druhé straně. Dobytek se dostane k Daiovi.


  Zbytek stáda na louce se valí za předními běžci. Caie to odhodí na stranu, roh nějakého zvířete mu probodne paži, zkrvaví ho od ramene k lokti. Vykřikne, ale nespadne. Se zděšením sleduje, jak Daie zvednou z nohou. Ruce má stále zdvižené. Pěstmi buší do vzduchu a řve stejně jako zvířata, která ho odnášejí s sebou. Na okamžik ho nese černá masa na sobě, s čapkou stále na hlavě. Ale ani jeho ohromná váha se nevyrovná nezastavitelné síle stáda.


  „Daii! Daii!“ křičí Cai, jeho slova jsou ochraptělá bolestí, vrtí hlavou v zoufalém pohledu na to, jak jeho přítele odnáší zběsilé rohaté potvory.


  A najednou je Dai pryč, zmizí pod dobytkem, rozplyne se v temnotě burácivého dusotu, spolknutý pod hrozivou vahou.
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  Zvednu se s ústy plnými hlíny, tělo rozbolavělé od náhlého úderu, jak jsem se vrhla k zemi, abych utekla před cválajícím stádem. Vím, že poníci by pro mě nepředstavovali hrozbu; že by zatočili nebo uskočili, aby se ke mně nedostalo ani jedno kopyto. Ale dobytek je jiný. Nemají takové atletické schopnosti a prostě by se řítili kupředu, přeběhli by přes člověka, jako by nebyl nic jiného než výmol na cestě nebo hromádka kamení, kterou mají překonat. Plivu kolem sebe štěrk a mžourám rozvířeným prachem, který za sebou nechal dusot kopyt. Pomalu se zhmotňují tvary. Cai se drží za paži, krev mu crčí mezi prsty a rozlévá se po prázdném dvorku. Cerys probíhá branou, dlaně přitisknuté k obličeji, dvojčata hned za ní. Edwyn stojí a jen zírá do země. Je na něm něco divného, jako by vedle něj stál stín. Vytřu si prach z očí a znovu se podívám; překvapí mě, že vedle něj uvidím stát Isoldu. Ne, ne vedle, skoro jako by s ním splývala, jako by její nehmotná forma vyzařovala skrze něho. Jak se pohne, zastaví se, aby mu něco pošeptala do ucha, a já v jeho výrazu vidím jakousi zaraženost, i když si zřejmě není vědom její přítomnosti. Copak měla prsty i v tomhle?	 			                          		 	



  Teď vidím Daie, nehybného, jak leží na tvrdých kostkách, příšerně bezvládný. Kulhám zpět, levý kotník protestuje, když na něj kladu váhu. Je strašné vidět tak silného muže, muže plného energie a života, jak se změnil v pomačkanou krvavou trosku. Nohy má v divném, nepřirozeném úhlu od těla, zjevně zlomené a k ničemu. Jeho paže jsou zakrvácené a nehybné. Jeho obličej je samá krev, má roztříštěný nos, chybí mu zuby, čelist je znetvořená. I tak příšerně zlomený se dokáže pohnout a otevřít naštěstí nezničené oči. Pokusí se otočit hlavu, hledá své milované.


  „Moji kluci?“ zasípe. „Kde jsou moji kluci?“


  Cerys klečí vedle něj. Něžně se dotkne jeho tváře. „Jsou tady. Tady, vidíš?“


  Dvojčata padnou vedle svého otce, obličeje zmáčené slzami, najednou vypadají velmi mladě, spíš jako děti než jako dospělí chlapci. Dai má potíže zvednout havu.


  „Ššš,“ broukne Cai. „Nezatěžuj se pohybem, chlape. Šetři síly.“


  „Na co?“ chce vědět Dai. Následuje ticho plné lítosti a smutku, plné porozumění, že Dai už nemá čas, že už nebude potřebovat svou ohromnou sílu. „Bechgyn,“ řekne, hlas má vyčerpaný a slabý. „Dávejte pozor na svou mamku, jasný? Iueane, musíš se naučit být pánem domu. Pracuj v kovárně. Iowydde, podporuj bratra… jste hodní chlapci… hodní chlapci… hodní chlapci…“ Jeho slova se vytratí a oči se mu zamlží. Cerys vypustí tichý výkřik, jako by se vyděsil ptáček, nic víc. Pak nastane ticho a Dai tam leží mrtvý.


  Nevěřícně hledíme na jeho tělo. Jak mohla být taková síla, taková osobnost v momentě sfouknutá, redukovaná na pouhou vzpomínku a tělo, které bude brzy uložené do země k rozkladu? Musí život dávat najevo svou křehkost, když i ten nejsilnější z nás neustojí souhru osudových okolností? Nakonec ticho prolomí Bracken svým žalostným skuhráním, když si přišel sednout vedle mě.


  Cai položí ruku na Cerysino rameno. „Pojď pryč, cariad,“ řekne. „Vezmeme ho dovnitř.“


  Postaví se na nejisté nohy, její chlapci ji podpírají tak, jak jí teď budou pomáhat ve všem.


  Edwynův hlas tvrdě protkne děsivé ticho okamžiku.


  „Byla to Morgana,“ řekne. „Může za to Morgana, nechala branku nezavázanou. Je její vina, že se dobytek dostal ven. Je to její dílo!“


  Teď jsme ohromeni dvojnásob. Vehementně vrtím hlavou. To není pravda. Zavřela jsem bránu pevně, vím, že ano. Zoufale se podívám na Caie i Cerys, stále vrtím hlavou, snažím se je přimět, aby viděli pravdu. Ale už cítím, že se na mě ostatní dívají s opovržením. Meredith vystoupí vpřed se zasmušilým výrazem.


  „Nikdy nevzdejde nic dobrého z toho, když necháš ženskou pracovat se stádem. Všichni to vědí,“ řekne. „Už jsem to říkal předtím a stojím si za svými slovy.“


  „Mluvíš nesmysly!“ trvá na svém Cai. „Vy oba. A ty, Meredithe, jsi dost starý na to, abys opakoval nějaké pověrčivé hlouposti.“


  Ale Edwyna tak snadno neumlčí. „Ta brána by se neotevřela, kdyby byla přivázaná, tak to prostě je. A byla to Morgana, kdo ji naposledy zavíral, když na dvorek vedla poníky.“


  „Buď zticha,“ řekne Cai.


  „Nechceš vidět pravdu. Jen ji chráníš…“


  „Cauwch eich ceg, povídám!“ Znovu se sebere a ztlumí hlas. „Teď není čas na obviňování. Musíme se chovat správně, kvůli Daiovi.“ Shrbí se, vklouzne paží pod kamarádova široká ramena. Teprve teď vidím, jak vážně je zraněný on sám. Košili má roztrženou, takže je vidět hluboká rána, která stále krvácí. Zakleje, když mu bolest znemožní zvednout Daiovo tělo. Sundám si šátek z krku, abych mu ránu zavázala, jak nejlépe dokážu. Krátce položí ruku na tu mou. „Děkuju, cariad,“ řekne, než pozornost znovu obrátí ke smutnému úkolu přemístit Daie. „Pomozte mi,“ nabádá ostatní. „Položíme ho do domu.“


  Meredith, Watson a Edwyn mu pomohou odnést Daie dovnitř. Dvojčata je chtějí následovat, ale stále drží svou matku. Ta se zastaví, podívá se přímo na mě. V tom pohledu vidím zlomené srdce. Bolest, která jako by říkala: „Jak jsi mohla? Tvá nedbalost z mých dětí udělala sirotky.“ Ale své myšlenky nevysloví nahlas. Místo toho jí začnou po tvářích téct tiché slzy, nekontrolovatelně padají na zaprášenou dlažbu. Kroutím hlavou, očima vyjadřuji svůj zármutek, ale ona se odvrátí a rozechvěle pokračuje do domu.


  Stojím na místě. Vše se změnilo. V několika strašlivých okamžicích je manžel, otec a přítel pryč. A Edwyn svalil vinu na mě. Jak se opovažuje! Je snad jeho pýcha tak velká, že nechá celý svět mě nenávidět, protože jsem ho odmítla? Cai mě hájil, ale jeho reakce byla instinktivní, myslím. Věří mi? Jak mohu nabídnout jiné vysvětlení pro nezavřenou bránu, když žádné nemám? Pak mě to napadne. Edwyn. Edwyn musel tu bránu odvázat sám, vědomě. Jak rychle se touha může zvrátit v nenávist! Že by riskoval život přítele, jen aby se ke mně dostal? Ale musím si připomenout, že jeho vůle už nepatří jemu.


  Když Cai vyjde ze dveří, najde mě tam, kde mě nechal. Ostatní muži ho následují. Pokyne Meredithovi.


  „Dostaň zpátky dobytek,“ řekne. „Watsone, jdi s ním. I ty, Edwyne. Morgana a já přivedeme poníky.“


  Nikdo mu neodporuje. Muži se vydají na cestu, Meredith na svém koni, ostatní pěšky. Cai přivede Angela a zvedne mě, abych seděla za ním. Zvíře se vzpouzí, dokonce vyhazuje kopyty na protest, že mě má znovu na zádech, ale Cai mu nevěnuje pozornost, nevšímá si jeho chování. Vyjedeme takovou rychlostí, že se musím pevně přitisknout ke Caiovi, abych nespadla. Je vidět, že ho trápí paže, ale skoro si rány nevšímá – tak moc je soustředěný na to, co musíme udělat. Ze způsobu, jakým popichuje slabiny plnokrevníka a nutí ho ke cvalu, cítím zlost a smutek. Bracken běží za námi, ale nestačí nám. Najdeme poníky za necelou míli, jak se pasou na šťavnatých okrajích cesty, po úzkosti už ani stopy. Uvidím Prince s ohlávkou stále nasazenou, provaz vleče za sebou. Sklouznu z Angela s radostí, že se od Isoldina mazlíčka mohu vzdálit. Cai mě chytí za ruku, kvůli bolesti v paži se zašklebí.


  „Morgano,“ řekne, „přivázala jsi tu bránu, že ano?“


  Dychtivě přikývnu.


  „Jsi si jistá? Je velmi důležité, aby sis byla jistá.“


  Znovu přikývnu, zaháním slzy, ale vidím, že mi věří. Pak zaváhá a já vím, že je tu ještě něco.


  „Včera jsem tě viděl vracet se od řeky. Viděl jsem i Edwyna. Byli jste oba mokří. Já…“ zakoktá se, neschopen podívat se mi do očí. „Pochyboval jsem o tobě, Morgano. Je mi to líto. Vím, že jsem se mýlil. Nemohl jsem pochopit…“ Vrtí hlavou. Najednou, jako by ho napadla nová myšlenka, se na mě zpříma zadívá. „Co se stalo u řeky? Našel tě tam? Byla jsi sama. Morgano, snažil se Edwyn… snažil se ti vnutit?“


  Zavřu oči, zčásti abych zadržela další nesnesitelné slzy, zčásti abych neviděla zuřivost a bolest v jeho tváři. Když je otevřu, vidím, že získal svou odpověď.


  „Pro Krista, jestli na tebe jen vložil ruku, jednu tomu bastardovi vrazím!“


  Zavrtím hlavou, vezmu jeho ruku do své a přiložím ji k srdci. Očima a gesty říkám: Ne, nedotkl se mě. Zkoušel to, ale neuspěl. S výdechem vypustí vztek a napětí, až zůstane jen smutek a únava.


  Později, když jsou stáda znovu bezpečně pohromadě a spočítaná, se všichni znovu sejdeme před farmou. Cai učinil nezbytná opatření. Daiovo tělo, nyní v jednoduché rakvi, je naložené na jeho vlastním voze. Když bednu strčili na místo, strakáč protočil oči, jako by vycítil, že něco není v pořádku, jako by hledal svého pána. Iuean a Iowydd pomohou matce na kozlík, jeden z nich vezme otěže, druhý ochranitelsky obejme milovanou matku. Už teď se zdá, že se změnili, dětství je pro ně ztracené, jejich budoucnost nejistá. Mají vzít Daie domů dostavníkem, který si najmou na nejbližší zastávce asi pět mil odsud. Tam Cai na své náklady najal muže, aby jim do Tregaronu dovezl i jejich vůz.


  Cai drží strakáčovu uzdu, vzhlíží k Cerys.


  „Vyrovnám se s tebou, to snad víš,“ řekne jí. „Až se vrátím, dostaneš Daiův plný plat. Možná by chlapci mohli přijít na Ffynnon Las. Bude tam pro ně práce, když ji budou chtít,“ slíbí.


  „Možná.“ Cerys se příliš nedaří skrývat emoce. „Anebo možná si nebudou chtít každodenně připomínat, kdo je zodpovědný za smrt jejich otce,“ řekne.


  Otevřu pusu. Stále mi nevěří! Vzala si k srdci Edwynova slova o tom, že jsem byla neopatrná. Jak ji donutím procitnout, uvidět pravdu? Edwyn se tváří neskrývaně vítězoslavně. To je tak nespravedlivé! Zatahám Caie za rukáv. Ví, že jsem nevinná, on je jistě přesvědčí. Ale když se na mě podívá, vidím v jeho očích pochyby. Ne! Ukážu na Edwyna s jasným obviněním. Cai zúží oči, nakloní hlavu, přemýšlí, zvažuje, co se mu snažím říct. Když se znovu podívám na Edwyna, má překřížené paže a obočí pozdvižené ve výrazu samolibosti a sebeuspokojení. Má nad ním Isolda takovou moc, že se úplně změnil? Opravdu mu tak málo záleželo na Daiovi? To mu záleží jedině na mém ponížení, ať to stojí, co to stojí? Zuřivost ze mě unikne dřív, než mám šanci ji zvládnout. Vzdušný vír z prachu, špíny a kamení vynese do vzduchu dusivý štiplavý štěrk, který nám padá do obličejů. Sára začne naříkat a křičet. Strakáč zaržá ve strachu. Edwyn uskočí, jako by ho udeřil nějaký neviditelný obr. Spadne a klouže po dvoře, bez dechu a vyděšený se zastaví až u brány, které se záležitost týká. Stejně rychle jako to začalo, vítr zase utichne. Edwyn se snaží nadechnout, roztřeseně na mě ukazuje, vykřikuje obvinění.


  „Je zlá!“ skřípe. „Říkám vám, že proklela celou výpravu! Všude, kam vstoupí, se dějí špatné věci.“


  Cai pustí koně a otočí se, aby se postavil vedle mě.


  „Morgana tu bránu nenechala otevřenou,“ řekne vyrovnaným hlasem plným potlačovaného vzteku. „Když jsem ji přeskakoval, abych pomohl Meredithovi se stádem ve výběhu, byla zavřená. Musela být, jinak by se pod mou váhou otevřela, že?“


  „Říkám ti,“ kašle Edwyn, „nechala ji otevřenou.“


  „Jediný člověk, který byl poblíž té brány předtím, než se dobytek dostal na druhou stranu, jsi byl ty, Edwyne,“ řekne Cai. Najednou se jeho výraz změní, uvědomění a pochopení ho znovu rozhořčí. „Byls to ty! Tys ji rozvázal!“


  „Proč bych něco takového dělal?“ Edwyn se vyškrábe na nohy a celou dobu kroutí hlavou.


  Meredith přispěje svou troškou. „Dai pro něj přece znamenal všechno, vážně.“


  Caiovy pěsti jsou zaťaté. „Dai nebyl tvůj cíl. Chtěl jsi ublížit Morganě.“


  „Ohýbáš pravdu tak, abys ji ochránil. Nevidíš její pravou podstatu – zvrácenou. Má v sobě špatnou krev. Neznáš ji.“


  „Znám ji. Vím, že by nenechala bránu otevřenou, když na tom záleží. Stejně tak jako vím, že je věrná manželka.“ Zavrtí hlavou. „Ach jo, tys mě donutil o ní pochybovat. Stydím se to přiznat. Ale to, že jsem ji neprávem soudil, je moje chyba, ne její. Neudělala nic, za co by se měla stydět. Ale ty! Odmítla tě a ty ses chtěl pomstít za svou zraněnou pýchu.“


  Edwyn se otočí k ostatním. „Lže, vymýšlí si věci, aby ji ochránil. Všichni vidí, že přináší smůlu. Ztratil kvůli ní stádo. A svého psa. Teď je mrtvý i Dai a je to jen její vina.“


  Cai udělá dva kroky vpřed a na okamžik si myslím, že Edwyna zbije, nechá proudit vztek bez jakéhokoli sebeovládání. Ale neudělá to.


  „Seber si věci a jdi,“ řekne. „Padej mi z očí, než ti ukážu, jak se vypořádám s chlapem, který se chtěl vnutit manželce jiného muže!“


  Napětí jiskří ve vzduchu mezi nimi. Edwyn je mladý a vysoký a hájí svou pověst; Cai je silnější a poháněný nenávistí k mladíkovi, který stojí před ním. Nikdo se nehne. Zničehonic se Edwyn protlačí ven, klestí si cestu skupinou přihlížejících, dupe ke stodole, kde má svůj skromný majetek.


  Cai se otočí k Meredithovi, Watsonovi a dvěma ženám.


  „Kdo si taky myslí, že by Morgana neměla pracovat se stádem na téhle výpravě, může odejít.“


  Watson pokrčí rameny. Sára zavrtí hlavou.


  „Co říkáš ty, Meredithe? Hodlám dokončit tuhle výpravu s veškerým zvířectvem a hodlám to udělat s manželkou, která povede poníky. Jinak neuspěju. Takže pokud s tím máš problém, můžeš následovat Podkováře a odporoučet se domů.“


  Meredithův obličej je zasmušilý, ale je jasné, kde leží jeho věrnost.


  „Zapsal jsem se na celou cestu. Honák svoje slovo dodrží.“


  Cai přikývne, potěšený, ale stejně dodá: „Už ani slovo proti mojí ženě. Od nikoho z vás.“ Čeká, než jeho slova vstřebají, a pak zvedne klobouk ze země, opráší si ho o nohu. „Tak, máme o dva muže méně a musíme cestou najít kovárnu. Máme práci.“


  Watson vyjádří překvapení všech nahlas.


  „Chceš, abychom dneska pokračovali?“ zeptá se.


  „Ano. Teď hned. Nemáme žádný vůz, potřebujeme koně, co ponesou náklad. Morgano, vezmi Sáru, aby ti pomohla vyčlenit dvě klidnější klisny. Do hodiny odjíždíme.“


  A tak to uděláme. Jsme politováníhodný a smutně zdecimovaný průvod. Prázdné místo po Daiovi na nás působí, jako by někdo odřízl kousek nebe nebo kus z našich srdcí. Dokonce mi chybí pohled na jeho ošklivého koně a omšelý kočár. Ale nechybí mi Edwynova panovačná přítomnost. Zajímalo by mě, jak Cai naloží se zásluhou té kluzké stvůry na Daiově smrti, až se vrátíme. Promluví se soudcem? Komu lidé uvěří? Až se vrátí do Tregaronu, mnoho lidí půjde na Daiův pohřeb a Edwyn bude mít týdny na rozšíření vlastní historky; aby očernil mé jméno a aby Caie připravil o důvěryhodnost.


  Plahočíme se šedivým odpolednem. Každá míle nám připadá dvojnásobně dlouhá. Pryč je obvyklé povídání a smích. Dokonce i zvířata cítí pochmurnou náladu a pokorně se vlečou po cestě. Den se promění ve večer a já začínám uvažovat nad tím, zda má Cai v plánu putovat i přes noc. Když najdeme hostinec s vhodnou ohradou pro dobytek, netopýři nám už poletují nad hlavami a vrhají se na hmyz, který my lidé v mizejícím světle nemůžeme vidět.


  Zjišťuji, že jsem tak unavená a tak vyčerpaná z událostí dne a dlouhé cesty, že když sesednu, nohy se pode mnou podlomí a já zavrávorám. Cai je vmžiku po mém boku, s paží kolem mého pasu, aby mě přidržel.


  „Pojď, Morgano. To pro dnešek stačilo.“ Sundá Princovi uzdu a nechá ho odkráčet ke stádu. Navzdory zraněné ruce si přes rameno přehodí obě sedla, jako by nic nevážila, a vyzve mě, abych ho následovala. Jdeme do hostince, kde dá pokyny majiteli, aby ostatním poskytl místo na spaní, teplé jídlo a tolik piva, kolik budou chtít. Také požádá o jehlu, nit a nůžky. Odvedou nás do pokoje vzadu v budově z červených cihel. Má vysoké stropy a dlouhá okna a nábytek je docela vytříbený, ale nejsem ve stavu, abych tyto věci dokázala ocenit. Stojím jako omráčená, dokud si nevšimnu, jak podivně se Cai hýbe. Ruka ho musí příšerně bolet. Jak jsem byla zahleděná do sebe! Přispěchám k němu, zavedu ho k židli u okna, ale denního světla mnoho nezbývá. Zapálím svíčku, zatímco si sundává košili. Kleknu si před něj a opatrně odvinu svůj šátek z jeho paže. Je tak obalený špínou a zaschlou krví, že už mu není pomoci. Když odtáhnu poslední zbytky z rány, zalapám po dechu. Pohled na zející kousek masa mi zavaří v žaludku. Cai se podívá dolů na ruku, ale v tlumeném světle nemůže rozpoznat detaily.


  „To není moc velká újma,“ řekne. „Krvácení přestalo.“ Kývne na mísu a džbán vody na stolku. „Musíme to vyčistit. Mohla bys to pro mě udělat, Morgano?“


  Přikývnu a přinesu mísu, postavím mu ji k nohám. Naleju do ní vodu a odtrhnu pruh žínky. Trhne sebou, když mu omývám ránu, a já vím, že pro něj musí být těžké zůstat tiše a v klidu. Jsem tak něžná, jak jen to jde, ale špína z cesty si našla cestu k odhalenému masu na jeho paži a já musím být vytrvalá, pokud ji mám vymýt. Nakonec je šrám čistý. Cai teď ukáže na stůl.


  „Protáhni jehlu plamenem svíčky, než ji navlékneš,“ řekne mi.


  Zírám na něj. Chce, abych mu zašila paži! Vyschne mi v ústech. Na okamžik mám pocit, že to nedokážu, ale podívám se mu do očí a vím, že ho nesmím zklamat. Zranění naštěstí vypadá docela dobře – žádné kosti nepotřebují narovnat a krvácení ustalo –, ale je tak otevřené, že se samo nezacelí. Mohlo by začít i hnít a on by mohl přijít o ruku. Nebo o život.


  „Dokážeš to, Morgano?“


  Nadechnu se, abych se uklidnila, a zvednu jehlu. Jakmile opálím špičku a provléknu nit okem, přesunu svíčku na stůl tak, aby na Caiovu paži dopadalo co nejvíce světla. Rána vypadá znepokojivě dlouhá. Kolik bude potřeba stehů? Kolikrát budu muset vtlačit ocelový hrot manželovi do masa a znovu jej vytáhnout? Jak vydrží tak dlouhý a bolestivý proces? Vidí, jak váhám.


  „Odvahu, cariad. Musí se to udělat.“ Cítím, jak bojuje, aby se posadil rovně. „Chceš, abych poprosil někoho jiného?“


  Odhodlaně zavrtím hlavou, položím ruku na jeho, abych ho ztišila. Přikývne, potěšený, že úkol přijímám.


  Vyberu si kousek kůže, který vypadá pevně a zdravě. Nepřeju si jít hlouběji nebo dál od otevřené rány, než je nutné. Ale když budu příliš bázlivá nebo vyberu maso, které je poškozené nebo úzké, nebude dost silné na to, aby drželo, nit jej roztrhne a znovu ránu otevře. Býčí roh je tupý, brutální nástroj. Když se použije na paži člověka, zranění není pěkné ani pravidelné, ale má zubaté a potrhané kraje. Jehla do masa zajede snadno. Cai se nepohne, zadržuje dech kvůli očekávané bolesti. Teď musím protlačit jehlu dost silně, abych ji protáhla. Kolem ní se objevuje čerstvá krev. Zatnu zuby, přikazuji si pokračovat v práci. Ale je to tak těžké! Pomalu a promyšleně způsobuji bolest někomu, na kom mi tak záleží. Jak tahám za jehlu, abych protáhla nit, slyším Caiovo klení, cítím, že se ode mě odvrací. Abych vytáhla jehlu naplno z jeho masa, musím zatáhnout s určitou silou, jelikož přilnula k vlhkosti pod jeho kůží. Moje pohyby jsou příliš ustrašené, takže se jehla uvolní až na třetí pokus. Stane se to náhle a tak rychle, že se špičkou bodnu do levé ruky. Zvednu dlaň k ústům, abych zastavila krvácení, ale přesto kapka mojí krve ukápne do Caiovy otevřené rány. A teď si vzpomenu na Catrinin porcelán. Vzpomenu si, jak jsem opravila tu spoustu střepů. Mohla bych to udělat i teď, pro Caie? Nejsem žádná léčitelka. Nemám nadání, abych vyléčila nemocné nebo zahnala jejich bolest. Ale mohu hýbat předměty. Mohu je předělat. Mohu pozměnit uspořádání věcí. Mé lekce s paní Jonesovou určitě musely zlepšit mé nadání a kontrolu nad magií. Ale co když svými neukázněnými schopnostmi způsobím špatné výsledky? Jak špatně může Cai pořídit, kdybych věci nesprávně propojila a popletla je? O nic takového jsem se nikdy nepokusila. Nikdy jsem se nesnažila o zacelení rány živého člověka.


  „Morgano?“ Caiův hlas je napjatý úsilím a bolestí. „Jsi schopná pokračovat, cariad?“


  Něžně se na něj usměju. Vycítím jeho zmatení, když si vezmu nůžky a odstřihnu nit, než odložím i jehlu. Pozorně mě sleduje, jako by si byl tak nějak vědom toho, co chci udělat. Zdalipak si vzpomíná na moje zcelovací schopnosti?


  Přidržím dlaň nad jeho ránou a nechám do ní spadnout další tři kapky své krve. Pak přiložím ruce nad jasně růžovou ránu. Zavřu oči, vložím veškeré soustředění, celou vůli, celé své srdce do výzvy, kterou jsem si vytyčila. Brzy ucítím, jak se propadám. Ucítím lehkost v hlavě a uslyším zvuk podobný třepotu křídel obrovského dravého ptáka. Švih, švih, švih. Tělo se mi začne zahřívat. Teplota stoupá, začne u chodidel a dlaní a pokračuje k mému srdci. Brzy mě skoro zdolá intenzita tepla a bojím se, že mě zevnitř spálí. Ale stále se nehýbu, nepovoluji stisk na Caiově paži. Nepřestanu! Teď zjišťuji, že nemůžu otevřít oči. Zaplavuje mě temnota, jako bych byla pohřbená na nějakém hlubokém místě pod zemí, odkud nemohu utéct. Dýchání se mi zrychlí a je mělké. Ztratím se v tomto úsilí? Dokážu najít cestu zpátky?


  A teď, někde daleko, slyším, jak někdo jemně volá mé jméno. Pomalu zesiluje. Nakonec poznám Caiův hlas.


  „Morgano? Morgano?“


  Najednou zase vidím. Zamrkám, abych se zbavila rozmazaného vidění, a podívám se na Caiovu paži, kterou stále tisknu oběma rukama. Opatrně je odtáhnu a odhalím, že rána je zacelená! Jizva není pěkná a maso vypadá podrážděně, ale zdá se, že je pevně zacelené a vím, že vydrží. Cai se dotkne mé tváře.


  „Vedla sis dobře, má divoženko. Podívej, vedla sis moc dobře.“


  Zjistím, že jsem příliš slabá, skoro se nepostavím. Snažím se vstát, ale spadnu. Cai mě zachytí a posadí mě na kraj postele. Třesu se, celé tělo mi pohltí chvění. Cai si přede mě klekne, ruce na mých ramenou.


  „To je šok,“ řekne mi a začne mi rozvazovat boty. „Ty se tu o mě staráš, ale sama sis taky prošla tvrdou zkouškou. Kdybys nedokázala rozříznout provaz na té vzdálené bráně a nepřeskočila zídku…“


  Nechá větu nedokončenou, ale oba víme, co tím chce říct. Mohla jsem to být já, kdo by ležel ušlapaný a zlámaný na tom dvorku. Pravděpodobně by to tak dopadlo, nebýt statečného zákroku srdečného muže, muže, jenž nyní leží ve stísněné rakvi na poslední cestě domů. Popravdě nevím, co mě trápí víc – těsné setkání se smrtí; drtivý pocit viny, že mě Dai zachránil; pohrdání Edwynem; nebo strach, že kromě Caie nikdo neuvěří tomu, jak se to skutečně stalo.


  Cai mi sundá boty a pomůže mi ze svršků. Zbytek svíčky zabliká a zhasne, takže místnost ozařuje jen matné světlo soumraku za okenními tabulkami. Cai vyleje mísu z okna a znovu ji naplní. Na dlaždicovém podstavci jsou čisté látky a on jednu vybere, namočí ji a vyždímá. Znovu si přede mě klekne a jemně mi omyje nejprve obličej a pak ruce. Cítím se jako dítě, které utišuje milující rodič, a přesto je tu něco víc, co ve mně jeho dotek zažehne. Něco sladkého a ostrého zároveň. Něco silného, co doposud dřímalo.


  „Má chudinko divoženko,“ řekne, zatímco mi myje konečky prstů. „Potřebuješ odpočinek, víš? Ráno se budeš cítit silnější.“


  Nakonec třas ustane, i když se cítím stále slabá jako právě narozené jehně. Nechám ho, aby mi zvedl nohy a uložil mě na požehnaně měkkou matraci. On sám se pak přesune na protější konec postele a já slyším, jak padají jeho boty na zem – jedna, druhá – a poté i jeho oblečení.


  Vyleze na postel a posouvá se, aby ležel blízko za mnou. Jeho tělo se zkroutí podle mého, ale ten kontakt je tak nepatrný! Přesto cítím, jak z něj sálá teplo; jeho holou hruď proti mým zádům, jeho vůni koření a země, jeho napůl zadržovaný teplý dech na mém krku. Tlukot srdce rezonuje mezi jeho žebry v rytmu tak silném, že narušuje můj vlastní, rychlejší a nervóznější. Cítím se najednou vystrašená a dokonale živá. Uvědomím si, že se nebojím jeho, ale své nepředvídatelné reakce na něj. Na jeho blízkost. Na jeho potlačovanou sílu. Na jeho touhu.


  Dotkne se mého čela, něžně mi z něj odhrne pramen vlasů a začne mě po nich jemně hladit.


  „Spi, cariad. Už si dnes nedělej starosti. Jen spi. Jsem tu. Spi.“


  Ale já teď ani zdaleka nemůžu spát! Smysly mám pomíchané a rozpálené. Jak mohu cítit takové věci a přitom spát? Jestli máme už navždycky sdílet postel, možná umřu na nedostatek spánku. Jeho přítomnost je tak silná. Znejistím, když teď vím, jak mě rozrušuje. Je tak vitální, tak plný života. V jeho uklidňování je něco mimořádného, když jsem si teď vědoma, že mě bude ochraňovat. Jsem si jistá, že ho nic nedonutí použít svou sílu proti mně, jen na mou ochranu. Ta myšlenka ve mně zaseje zrno naděje, které bude růst s jiskrou… čeho? Náklonnosti? Snad i lásky? Ne, nemohu si představit, že si dovolím milovat. Ne teď, ne, když jsem ještě spálená od toho, že jsem lásku ztratila. Co tedy? Co mi tedy rozbuřuje krev, co zrychluje mé srdce, co zadrhává dech v mém hrdle a nutí mou mysl létat, když se mě dotkne? Je to tedy touha? To je ono? Touha po něm? Touha po něm.


  „Ššš, cariad,“ utišuje mě a i přes veškerou tíhu toho, co se dnes stalo, se usměji. Protože nikdy v životě mě ještě žádný člověk nevybízel, abych byla zticha!
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  15.


  Následujícího rána se ochladilo a ve vzduchu kolem nás je cítit podzim, když pokračujeme na východ. Cai instruuje mladého dobytkáře, kterého najal na zbytek cesty, aby provázel dobytek pěšky a byl připraven pomoci Morganě nebo Watsonovi, kdyby ho potřebovali. Jmenuje se John a nedostatek zkušeností vynahrazuje nadšením. Jeho energie a veselí ke zbytku společnosti nesedí, ale samozřejmě – on nedávno neztratil přítele. Nevšímá si, že chybí Dai a jeho rodina. Nemá jako ostatní potíže s tím, aby potlačil srdcervoucí obraz Cerys a jejích chlapců, jak pláčou nad zlámaným tělem Daie. Přesto Cai tvrdí, že je dobře mít na cestě někoho, kdo není ochromený smutkem. Když myslí na Daie, vzpomínka na něj je zakalená vztekem, který cítí vůči Edwynovi. Ta záležitost ještě není u konce, to je mu jasné. Ví, že po návratu do Tregaronu musí navštívit Cerys, musí se ujistit, že zná pravdu, musí dohlédnout, že spravedlnosti za Daie bude učiněno zadost.


  Ale má ještě něco jiného, čím se zabývat; něco, co mu dává naději do budoucnosti místo toho, aby litoval minulosti. Pořád má v hlavě to, jak mimořádně blízko byl Morganě. Dovolila mu, aby se o ni staral, dovolila mu přistoupit. Zavře oči, aby si vychutnal vzpomínku na tu blízkost. Hodiny strávené s ní v náručí byly nejlepší, jaké za dlouhé, osamělé roky zažil. Jak o ní vůbec někdy mohl pochybovat? Jak si vůbec někdy mohl myslet, že by dovolila Edwynovi…? Není to poprvé, co se stydí za to, jak rychle a tvrdě ji odsoudil.


  Cestují další náročný den, chladný déšť všechny donutí obléct dlouhé kabáty se zdviženými límci, klobouky narazit hluboko do čela. I Brackenova srst je promočená do matně hnědé barvy. Ani písnička, ani hovor neurychlují míle, jen vědění, že s každým krokem, s každou hodinou jsou blíž cíli a splnění úkolu. A koneckonců i blíž návratu domů. Protože mezi honáky teď nepanuje žádná potěcha. Všichni sahají hluboko pro zbytky síly i vůle, vede je jen společný cíl a potřeba uspět, pokud se chtějí vyhnout chudobě v nadcházejících zimních měsících. Nenacházejí žádný hostinec, a tak se Cai kolem šesté hodiny rozhodne pro farmu s hojnou pastvou poblíž. Farmář, který vycítil možnost rychlého zisku, si za každou hlavu dobytka naúčtuje nehorázné peníze. Kdyby Cai nebyl tak utrmácený, smlouval by s ním, snížil by cenu, ale je unavený až do morku kostí a dokáže myslet jen na odpočinek. Sára uvaří skromnou večeři a najde se i troška piva. Nálada je pochmurná a Johnovo povídání otravně veselé. Když někdo nesměle navrhne Watsonovi, aby zazpíval, pastýř jen zavrtí hlavou a dál potahuje z dýmky.


  Do stodoly, v níž jsou ubytovaní, táhne a střecha má více děr než tašek, takže je těžké najít suché místečko, kam si lehnout. Cai objeví pár starých vlněných pytlů a dělá, co může, aby sobě a Morganě vytvořil ucházející místo na spaní. Když skončí, zavolá ji.


  „Dneska to bohužel nebude pohodlné. Většina z nás je ale tak unavená, že usne i vestoje.“


  Ona se na něj mírně usměje a pak zvedne deku a natáhne k němu ruku. V rozpacích se od ní nechá vyvést ze stodoly ven a pryč od farmy. Bracken cupitá za nimi. Chvilku kráčejí v dešti, přelezou rozviklané schůdky a přejdou svažující se louky, než dojdou k malé kamenné stodole na kraji zoraného pole. Nejsou tam dveře, jen průchod na straně a dvě úzká okna. Cai nerozumí, jak by takové místo mohlo nabídnout lepší ubytování, ale následuje ji dovnitř. Morgana ukáže na dřevěný žebřík, který vede na seník. Cai šplhá nahoru první, každou příčku opatrně zkouší. Jakmile je nahoře na širokých prknech, natáhne se dolů a pomůže Morganě. Místo je malé, ale suché a teplé s bonusem příjemné vůně sena. Zdola se ozve protestující zakňučení, ale nakonec se pes vzdá a uvelebí se ke spánku.


  Cai s Morganou okamžik stojí na místě, déšť bubnuje do střechy nad nimi, oba jsou oblečení, aby nepromokli, jejich pláště rozmetají stébla sena na podlaze, z klobouků jim crčí voda. Cai má pocit, že by mohl navždy jen sledovat její obličej. Zvedne ruku a dotkne se její tváře. Kůži má tak jemnou, jeho ruce jsou naopak drsné z farmářského života, takže ten dotek sotva cítí. Sundá jí promočený klobouk. Její vlasy jsou jako vždy jen trochu vyčesané, a jelikož je zbytek vlhký, jsou kudrnatější a lesklejší než obvykle. Něžně vytáhne těch pár sponek, takže se jí vlasy zhoupnou dopředu, husté a rozpustilé. Morganu přemůže stydlivost a sklopí oči. Cai jí přiloží prst pod bradu a pozvedne jí hlavu.


  „Víš, jak jsi nádherná, má lásko?“ zeptá se. Morgana se začervená, ale dovolí si i usmát. Teď sundá klobouk ona jemu a nechá ho spadnout na seno vedle svého. Rozepne si plášť a on udělá totéž. Poté si rozvážou a sundají boty. Teď Cai vidí, jak Morganu opouští sebevědomí. Stojí před ním a váhá, je nejistá. Přistoupí k ní, vezme její tvář do dlaní a lehce ji políbí na mírně pootevřená ústa. Klekne si před ní, něžně ji přitáhne k sobě, aby si lehla vedle něj. Dlouho leží blízko sebe a libují si v láskyplném momentu. Její prsty zkoumají křivky jeho obličeje. On ji krátce políbí na krk, konečně ochutnává to vzácné místečko na její šíji, kterého si tak dlouho přál se dotknout. Zjistí, že se příšerně bojí, aby ji nějak nerozrušil, aby na to nešel příliš zhurta. Chce ji, jeho touha po ní je divoká a naléhavá, ale přes to všechno si přeje, aby ho také chtěla. Čekal mnoho týdnů, aby to byl ten správný okamžik, aby byl výsledkem jejich rostoucí náklonnosti pro toho druhého. Je tak nespoutanou a neproniknutelnou bytostí, že se bojí, kdyby ji přemohl a zmocnil se jí, mohla by se instinktivně stáhnout, couvnout a odvrátit se od něj. Pomalu jí sundává oblečení, i to své, knoflík po knoflíku, oděv po oděvu, dává si nekonečně záležet. Nejprve mu dovolí, aby to udělal, nevzdoruje ani nepomáhá. Pak se ale osmělí, stáhne mu košili z ramenou, přejede dlaněmi po jeho štíhlé hrudi, přitiskne se mu k hrdlu a nejistě ochutnává jeho slanou kůži. Teď už ji hluboce políbí a cítí, jak jeho polibek opětuje. Jejich pohyby i váhavé doteky se rychle stanou naléhavějšími, jsou poháněné touhou. Přitáhne si ji k sobě a cítí, že ho pevně objímá rukama i nohama. Jako by se po všem, čím si společně prošli, po všem tom čekání a sledování a chtění, konečně mohli rozplynout v horku vzájemné touhy. Je překvapený i potěšený tím, jak na něj reaguje. Tak dychtivě. Tak vášnivě. Později se bude podivovat nad tím, že si kdy myslel opak; tak divá a instinktivní bytost samozřejmě ví, jak dát do aktu lásky všechno. Ale teď je ztracený v okamžiku, neschopný zformulovat rozumnou myšlenku. Je si vědom jen sladkého splynutí ve sdílené intimitě a mimořádného potěšení, kterého si oba užívají.
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  Probudím se za zvuku deště dopadajícího na střechu malé stodoly. Ještě se nerozednilo a slabé měsíční světlo navíc zakrývá proud vody z těžkých mraků nad námi. Nevidím víc než Caiovu siluetu, taková je tma. Ale cítím jeho srdce pod uchem, když ležím s hlavou na jeho teplé hrudi. Cítím příjemnou slanost mísící se s vůní sena, které jsme zváleli. Slyším slabé výdechy, jak spí. Stále cítím jeho rty na svých, jeho jazyk proti svému, jeho kůži na své. Vzpomínka na naše milování se ve mně mísí, žene mi krev žilami, motá se mi z ní hlava. Při pouhé myšlence na něj mi zvláční tělo, celá se uvolním. Že takové pocity vůbec mohou existovat! Cítím, že jsem celou dobu žila ve snu, dokud jsem neobjevila, co může znamenat vášeň mezi mužem a ženou. Uspokojila jsem ho? Řekl mi, že ano, řekl, že jsem jeho dokonalé štěstí, jeho srdce, jeho všechno. Zdalipak tyhle věci neříkají všichni uchvácení muži? Chci, aby to byla pravda, teď více než kdy jindy. Chci, aby ke mně cítil totéž, co já cítím k němu.


  Ach, tluče se ve mně zármutek s radostí. Hluboká rána po ztrátě matky. Hrůzné vzpomínky na Daiovu příšernou smrt. Strach, že mi nikdo neuvěří, jen mě budou vinit. A pak je tu povzbuzující, světlem prozářené milování. Jak zvláštní jsou cesty, které nám život přináší.


  Cai se zavrtí a já se odtáhnu, nechci ho omezovat v pohybu, když spí. Instinktivně si mě přitáhne zpátky k sobě. Hovím si v jeho objetí. Nikdy jsem se necítila tak bezpečně, tak přijatá. Prsty najdu jeho rty ve tmě a políbím ho na ně. Nespí tak tvrdě, jak jsem si prve myslela. Dvojnásobně mi polibek oplatí, přejede mi rukou po zádech, hladí mě po nich a mnou se prohání vlny horka. Touha v krvi se mě znovu zmocní, a ačkoli bych měla být unavená, naplní mě energie, taková touha a potřeba, že zapomenu na vyčerpání, zapomenu na to, co by mohlo být nevhodné nebo nepatřičné, a následuji jen pokyny svého srdce a těla.


  Cai mi zamumlá do vlasů: „No, má divoženko, zdá se, že jsem neměl tušení, jak vhodnou přezdívku jsem ti dal.“ V hlase mu zní pobavení, stejně jako něco hladového, co mě rozruší.


  Nepotřebuju příliš povzbuzovat, abych mu ukázala, jak jsem ráda jeho milenkou. Nikdo nemůže oslabit pouto, které jsme si mezi sebou vytvořili. Teď jsme skutečně manžel a manželka. Jen ať nám to někdo zkusí vzít – nevzdám se ho, ani nebudu trpět odloučení, nikdy!


  Později s výpravou pokračujeme v cestě stálým, mírným pochodem. Společnost je pořád posmutnělá ze ztráty Daie, unavená chladnějším a vlhkým počasím a celkově vyčerpaná týdny cestování a táboření. Přiznávám, že mé vlastní chování odporuje náladě mých spolucestujících. Pravda, stále truchlím a nesu si s sebou tupou bolest ztráty, ale radost z lásky ke Caiovi mě spíše nutí k tanci. On se cítí stejně. Vím to. Protože mi to nejen často a – jak věřím – upřímně říkal, ale zároveň ke mně vysílá něžné pohledy při pohánění stáda. Je to vepsané ve způsobu, jak se dotýká mé ruky, jakkoli krátce, kdykoli to jen jde, a v ukradených polibcích, které si vyměňujeme, kdykoli k tomu máme příležitost.


  Něco mě však nadále trápí. Cítím zesilující nedůvěru u ostatních honáků. Přes všechno Caiovo ujišťování, že nejsem vinná za to, co se stalo Daiovi, a že to je Edwyn, kdo se musí zodpovídat za své činy, příliš přesvědčení nejsou. Koneckonců, proč by měli být na straně nováčka? Většina z nich znala Edwyna celý svůj život, viděli ho vyrůstat v mladého muže, tvrdého pracanta a zručného asistenta kováře. Proč by měli věřit mému slovu proti jeho? Mému tichému slovu. Protože v tom, obávám se, leží základ jejich nedůvěry. Zase jsem vyčleněná, jsem jiná a ve vší té jinakosti ostatní vidí něco děsivého. A já vím, pokud bych si to měla přiznat, že nemluvnost sama by nestačila, aby vyvolala takové podezření. Všichni teď už totiž viděli, co se stane, když na někoho dopadne můj vztek. Všichni byli u toho, když Edwyna podrazil vzdušný vír, který vyvolal můj hněv. Viděli, jak klouže po zádech po dvorku a jak narazil do brány. Všichni cítili v ústech prach z rozvířeného vzduchu kolem. Dokázali si odvodit, kde leží zdroj. Vědí, že jsem to byla já. Jak mi budou říkat teď? Kejklířka? Kouzelnice? Čarodějka? Nikdo z nich samozřejmě svůj názor ještě nevyslovil nahlas, přede mnou ani před Caiem. Schovávají se za zamračené pohledy a nervózní sledování a šeptání v koutech. Ale vím, co si myslí. Tohle chování už jsem zažila, i když mamka s taťkou dělali, co mohli, aby mě toho uchránili. Drby trochu ustaly, když můj otec odešel. Možná mě považovali za menší hrozbu; nezískala jsem snad svou kouzelnou krev od něj? Na chvíli mě tolerovali. Ale jak jsem se z dítěte stávala dívkou a pak mladou ženou, jejich úzkost rostla. Ředitel přikládal do ohně jejich strachu. Výběrčí daní byl jeden z těch výřečnějších, který tvrdil, že jsem na něj seslala kletbu poté, co přišel od mé matky vymámit opožděný nájem. Ha! Nikdy jsem neslyšela o vymáhání nájmu tím, že přišpendlíte ženu k zemi jejího vlastního domova a vymáháte na ní uspokojení. Bylo mi jen dvanáct, jinak by dopadl mnohem hůř. Přerušila jsem jeho pokus o vymáhání tím, že jsem vběhla do místnosti a praštila ho do hlavy koštětem. O celý den později se mu objevily vředy. Nejprve na tváři, pak na zádech, potom na břiše, dokud jimi nebyl pokrytý celý.


  Mamka vždycky věděla, že pro mě bude těžké najít manžela, který by byl místní.


  Kolikrát musela vysvětlovat moje chování, hájit mou nevinnost, přesvědčovat lidi z farnosti, že šlo jen o shodu okolností a nic víc; ani to nespočítám. Ale byla to chytrá žena, vynalézavá. Poháněla ji snaha ochránit tu, kterou milovala nejvíc na světě, a já viděla, že právě to člověka donutí překonat všechny obtíže a překážky. A teď vidím, že udělala dobře, když se rozhodla svěřit mě do rukou Caie. Jak to pro ni asi muselo být těžké, když mě poslala pryč a věděla, že už jí nezbývá mnoho času na zemi. Když o tomto muži věděla tak málo; jen že je zjevně honák se zlomeným srdcem, milým úsměvem a potřebou manželky. Nebo viděla víc? Vycítila něco ve způsobu, jakým o mně mluvil, něco v jeho chování možná, co jí dodalo víru, že se o mě postará? Až jednou budu mít dítě, dokážu být tak nesobecká? Jak bych si přála, aby teď byla naživu, abych jí mohla říct, že měla pravdu. Že jsem schopná tohoto muže milovat, a že jsem milovaná.


  Teď musím v novém domově bojovat o svou reputaci. A je to pěkně nevyrovnaný boj. Kromě nespravedlnosti toho, že mi nevěří, kromě instinktivního strachu vesničanů z toho, co neznají, je tu ještě Isolda a její odhodlání zatratit mě. Varovala mě, že se postará, abych po návratu nebyla v Tregaronu vítaná. Zjevně to nebyla planá výhrůžka, protože jsem ji viděla skrze Edwyna. Je mi jasné, že tahala za nitky jako loutkář. To její zlé úmysly stály za Edwynovým jednáním, u řeky i u branky. Ale nikdo jiný nemohl vidět její pravé já. Buď jsou jí okouzlení, nebo, a to je horší varianta, jsou pod vlivem jejího kouzla. Tak jako tak je účinek stejný. Nikdo proti ní nechce nic slyšet. Natož tiché slovo dívky, která dokáže ovládat vítr. Dívky, která – jak brzy všichni uvěří – je zodpovědná za smrt Daie Kováře.


  Za dalších pět dní dojdeme k hojným polím. Stáda umístíme do tří velkých ohrad, každá má dostatek pastvy i stinných stromů. Déšť nakonec ustal, ale léto je pryč. Všichni jsme zachumlaní proti chladným podzimním větrům a zvířatům už narůstají teplejší kožichy. Cai se opírá o dřevěnou branku k výběhům, posuzuje stav zvířat. Vypadají dobře a to ho těší. Postavím se vedle něj a on se na mě usměje. Vezme mě za ruku a vloží ji se svou do kapsy dlouhého pláště, abychom si uchovali teplo.


  „Vedli jsme si dobře, Morgano,“ řekne. „Lépe, než jsem doufal. Podívej. Podívej se na ně. Všechny ty míle, a oni jsou pořád zdraví, lesklí a obalení masem. Rychle tady ztloustnou. Ty a já s nimi zůstaneme ještě týden. Watson zůstane se svým stádem. Ostatním zaplatím a pošlu je domů. Nikdo nemá to srdce zůstávat bez Daie…“ Odmlčí se, to jméno se mu zadrhne v krku. „Příští pátek budeme připravení setkat se s obchodníkem. Měl by nabídnout dobrou cenu.“ Všimne si, že se otočím směrem k poníkům, a stiskne mi ruku. „Poníci půjdou ve stejný den,“ řekne mi a já se mu nedokážu podívat do očí. Ví, jak těžké pro mě bude rozloučit se s nimi. Kdybych se teď na něj podívala, v odrazu jeho modrých očí bych viděla vlastní souboj emocí. „Až se vrátíme, začneme znovu. A všechno bude v pořádku, uvidíš.“


  Přikývnu a opřu se o něj, nechám se obejmout kolem ramen, utěšuje mě jeho teplo a síla.


  Poté, co dostane zaplaceno, Meredith bez rozloučení odejde. Zmizí tam, kam chodí mezi honáckými výpravami. Než odejde Sára, prohodí s Caiem pár slov, ale pro mě má vyhrazený jen kosý pohled. Watson zůstane na malé farmě na protější straně pastviny a nebude nás rušit. Když jsme sami, cítím, jak se ze mě zvedá velká tíha. Teprve teď si uvědomím, jak byly jejich názory na mě těžké, jak mě ta těžkost táhla k zemi. Teď jsme tu jen my dva, strávíme pár zbývajících dní se stádem, budeme čekat s nadějí a trochou obav, jestli se naše snahy ukážou jako dostatečné.


  Mám se na pozoru před Isoldou. Teď se její zlomyslná přítomnost zdá slabší než jindy, ale nedokážu v jejím zastrašování rozeznat jakýkoli vzorec, kromě toho, že pokračuje a že Angel může fungovat jako její prostředník. Dávám si záležet, abych nevrlého koně vždy uvázala co nejdál od místa, kde spíme. Nenechám pošpinit naše společné noci hořkou aurou jeho paní. Co se stane, až se vrátíme do Ffynnon Las? Uvidí, jak jsme se s Caiem sblížili, a přizná porážku? Ne, toho není schopná. Pokud bude trvat na tom, že ho dostane, pokud bude trvat na mém odchodu, budu se jí muset postavit. Musím si stát za svým. Cai je teď pro mě vším. Jaký život bych bez něj mohla mít?


  Mohli bychom se ubytovat v Obchodníkově náruči, hektickém hostinci, jehož majitel má k pronájmu také pole na vykrmení. Jídlo je kvalitní, i když trochu dražší, a pokoje pohodlné, ale skoro bychom v něm nebyli, protože by bylo pošetilé nechat stádo bez dozoru. Místo toho spíme ve staré pastýřské chatě na pastvině, postavené přesně pro účel dohlížení na stáda. Je útulná a suchá a nabízí soukromí, i když ne pohodlí. Dny trávíme kontrolou dobytka a děláme, co můžeme, abychom poníkům vštěpili trochu dobrého chování. Zejména mláďata potřebují poněkud vycvičit. Čím poslušnější, klidnější a zvladatelnější budou, tím lepší cenu dostaneme. S radostí s nimi trávím čas bez rušení nároků domácích prací a bez otravné společnosti. Jaké by to bylo nebe, kdybych mohla všem zakázat nás navštěvovat! Jen ta představa, že už nemusím podstupovat nudné popíjení čaje s Cadwaladrovými. Už žádné nevítané návštěvy Isoldy pod maskou přátelství. Přikláněla bych se ale k tomu, aby za námi na Ffynnon Las nadále chodila paní Jonesová. I přes její nekonečnou trpělivost ze mě není dobrá kuchařka.


  Není tu nikdo, kdo by nás rušil, a noci v naší malé, prosté místnosti jsou nádherně poklidné a intimní. Isoldu jsem kupodivu už pár dní neviděla. Nejprve si pomyslím, že jsme už hodně daleko a mimo její dosah, dál, než kam dosáhne čarochůzí. Ale došla jsem k jinému závěru. Nemůže být náhodou, že její návštěvy se omezily po první noci, co se se mnou Cai miloval. Může být v naší intimitě, v našem milostném spojení nějaká síla, která nás nějak zaštiťuje? Uklidňuje mě v to věřit, ale nemohu polevit v ostražitosti. Je příliš mocná, příliš odhodlaná, než aby dovolila něčemu takovému stát jí v cestě. Až se vrátíme domů, až nás bude moci vidět osobně, nuže, bojím se, že se věci změní.


  Možná je to tou cikánskou krví ve mně, že si tak užívám spaní pod hvězdami, poslech nočních tvorů, ukolébavku nočních lovců a slídilů. Ale přiznávám, že je to spíše nově nalezenou potěchou, kterou sdílím s Caiem. Přála bych si, abychom neměli žádný domov. Abychom mohli cestovat jako kdysi taťka, napříč světem, jen my dva, celý život.


  Naše svoboda však trvá jen pár krátkých dní. Poslední čtvrtek výpravy mě Cai nechá samotnou, aby dojel do Londýna. Tam se postará o obchodní záležitosti, které mu svěřili lidé z Tregaronu. Vyřídí transakce týkající se prodeje majetku, pracovních záležitostí a dopisů o zasnoubení, stejně tak posledních vůlí a závětí a dalších různých svazků a investic, všech, které musí být bezpečně doručené. Já budu trávit čas jeho nepřítomnosti dalším trénováním mláďat. Budu bedlivě pozorovat Angela a přemýšlet, jestli Isoldino sledování sahá jen tam, kde je přítomný její mazlíček. Cítím ji nablízku, takže zatímco já nemám ani chvíli klidu od jejího vševidoucího oka, Cai se jí alespoň na pár hodin zbaví. Když se vrátí, sedíme u ohně a on mi vypráví o hluku a ruchu a velikosti města a o všem, co tam viděl, a já jsem upřímně ráda, že jsem tam nemusela jít.


  A teď je tu pátek a přijíždějí kupci z Londýna. Tělnatý muž s červenými tvářemi, který přijel koupit dobytek, to udělá prakticky bez výhrad. Každému, kdo se dobře podívá, je jasné, že stádo je v dobré kondici. Cai sebevědomě stojí mezi svými zvířaty, hbitě vyřizuje obchod a domlouvá dobrou cenu. Transakci zpečetí plivnutím a potřesením ruky a ti dva zmizí do hostince, aby si vyměnili peníze a smlouvu o prodeji.


  Kupec koní je úplně jiná povaha. Vypadá jako gentleman s uhlazeným oblečením a vyjadřováním, přesto je v jeho způsobech něco prohnaného, v obličeji má něco rezervovaného, co se mi nelíbí. Sleduji ho pozorně, když si prohlíží poníky. Tohle není muž, který by miloval koně. Tohle je někdo, kdo v nich vidí jen zboží k prodeji a koupi, aby vydělal, aby zaplatil za své oblečení. Krev se ve mně vaří při myšlence na to, že tento muž si vezme naše cenné poníky. Bude se o ně starat dobře? Dohlédne na to, aby byli vhodní pro nového majitele? Cai vycítí mou nedůvěru a odvede kupce kousek stranou. Udělá dobře, protože si nejsem jistá, zda bych dokázala zadržovat vztek, kdybych byla nucena dál poslouchat kritiku našich krásných hřebců nebo ostré hodnocení dobře vychované klisny. Vyjednávání brzdí a klopýtá spousta kroucení hlavy a špulení rtů. Hodiny a hodiny se táhnou, dokud jemné světlo večera nepropůjčí celému okolí náležitě sladký nádech růžové. Nakonec obchodní jednání dojde k závěru. Caie muž srdečně poplácá po zádech, najednou je plný přátelskosti a dobré nálady. Dohodnou detaily transakce mimo můj dohled, mě nechají rozloučit se s poníky. Nejmenší hříbě s rozčepýřenou srstí a kudrnatou hřívou ještě ne dost dlouhou, aby odháněla mouchy, ke mně přikráčí a hledá dobroty. Kde budeš za tři měsíce, maličký? Bude tvůj nový majitel hodný? Ocení tvůj divoký původ a nezkrotnou povahu? Princ stojí ve stínu zkrouceného dubu, švihá ocasem spíše ze zvyku než z nutnosti, líně pochrupuje. Neodolám a ještě jednou si na něj sednu. Otevře oči, ale neobtěžuje se pohnout, když naskočím a usednu za jeho sněhobílým kohoutkem, pohladím ho po hřívě na silném bílém krku. Bolí mě, když si pomyslím, že nás rozdělí navždy. V očích ucítím směšné slzy. Jak hloupé. Vím, jak se věci mají. Kvůli Caiovi nesmím ukázat slabost. Jsem nervózní, když se k nám blíží muži poté, co uzavřeli obchod. Otřu si obličej rukávem, bezpochyby na něm zanechávám stopu špíny, a rychle seskočím z Princových zad. Cai k nám přistoupí s ohlávkou z provazu, kterou přehodí Princovi přes hlavu, něžně mu ji nasadí za uši a upravuje mu kštici přes čelní část. Z napětí v jeho ramenou vidím, že i pro něj je to těžké. K mému překvapení mi provaz podá.


  „Na téhle cestě už ses loučila dost, Morgano. Princ je tvůj,“ řekne mi a s pokrčením ramen dodá: „Ber to jako bonus od porthmona pro pracovitého honáka.“


  Stěží dokážu vstřebat, co mi říká, ale když slova v mojí hlavě dostanou smysl, skočím kupředu, přehodím mu paže kolem krku a zulíbám mu obličej. Směje se, tiskne mě k sobě.


  „No, Duw,“ řekne, „když dostávám takovou odpověď, je dobře, že jsem tuhle odměnu nenabídl Meredithovi!“
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  Cestu domů s Morganou si bude Cai chovat v srdci jako drahocennou vzpomínku. Rozhodl se nevracet dostavníkem. Angel by stíhal, ale na Prince by dostavníkoví koně byli příliš rychlí. A aby byl upřímný, chce ještě prodloužit čas o samotě s Morganou, jen o trošku. Po čtyři dny jedou na západ, za světla se ženou za bledým podzimním sluncem, každou noc si najdou místo k přespání. Přestože by si mohli dovolit pokoj v hostinci, oba dávají přednost prostotě spaní venku. Kromě toho, říká si, vypadají méně bohatě, a nebudou tak přitahovat zbytečnou pozornost. Budou se věnovat sobě a nikdo je neuvidí utrácet peníze. Nechce dopadnout stejně jako Llewellyn. Večery jsou čím dál chladnější, ale Cai jim vždy najde teplou stodolu nebo vyčistí chráněný výmladek, kde si mohou rozdělat oheň. Sedí blízko u sebe, sledují plameny, vaří zajíce koupeného od místního pytláka nebo rybu chycenou v nedalekém potoce; přivázaní koně se zase poklidně pasou. Za dobytek dostal dobrou cenu, stejně jako za poníky. Cai konečně vidí budoucnost na Ffynnon Las pro sebe a Morganu. Při první příležitosti ji vezme na koňský trh do Llanybydderu a koupí si dvě nové klisny – s nimi začnou znovu budovat stádo. Představa společného života a sdíleného smyslu ho naplní nadějí a pýchou. Teď se vrátila z koupele ve svěžích vodách úzké říčky a nakloní se k ohni, prsty si pročesává mokré vlasy a nechává je usušit v kouřovém vzduchu. Uvědomí si, že ji sleduje, ale už ji nepřemáhá stydlivost. Místo toho se usměje, otevřeně, vřele a procítěně, a Cai cítí, jak se jeho srdce vznáší. Stále myslí na Catrin a ví, že vždycky bude. Ale vzpomínka už teď nebolí, jeho náklonnost k Morganě už není pošpiněná vinou. Morgana zavrtí hlavou a kapky vody zasyčí, když dopadnou do ohně. Bracken nervózně zaštěká.[image: sdot]



  Cai se zasměje. „Tiše, chlape. Co jsi to za psa, když se bojíš toho, co nám chtějí říct plameny?“ Poškrábe corgiho za ušima. Psík tvrdě pracoval, jeho tlapky byly na konci výpravy prošlapané do krve. I on si zaslouží volnější cestu domů. A Cai je za jeho přítomnost vděčný nejen proto, že si užívá jeho společnost. Spí se mu lépe, když ví, že Bracken bude dávat pozor na cizince. Bylo by vskutku tragické, kdyby došli tak daleko a měli takový úspěch, jen aby je teď okradli. Z toho důvodu si vybral málo využívanou cestu a je obezřetný v konverzaci s těmi, které na cestě potkají.


  Domov. Ta představa je pro Caie hořkosladká. Co na něj čeká v Tregaronu? Mnozí byli na Daiově pohřbu. Edwyn měl týdny na rozšíření vlastní verze událostí po celém kraji. Budou tam lidé, kteří budou za Daiovu smrt vinit Morganu? Dokáže je přesvědčit o její nevině? Výprava byla úspěšná; alespoň to je bez diskuze. Může jen doufat, že úleva pramenící z finanční jistoty farmářů, kteří mu svěřili svůj dobytek, bude hrát v jeho prospěch. Morgana je paní Jenkinsová, žena porthmona, paní Ffynnon Las. Jestli si váží jeho, musejí ji přijmout. Pokud mu věří, musejí jistě přijmout jeho slovo, že to nebyla její chyba.


  Voda v jejich malém kotlíku začne vřít a Cai do ní vhodí lžičku lístků černého čaje.


  „Pojď,“ zavolá na Morganu, „dej si horký nápoj. Přísahám, že podzim přichází čím dál dřív. Nachladíš se, když tu budeš sedět s mokrými vlasy. Pojď blíž k ohni. Blíž ke mně. Tak, to je lepší, viď?“ Ovine ruku kolem jejího pasu a přitiskne ji k sobě. Zazubí se, hravě ho odstrčí. „Ale ne, má divoženko, nemůžu tě pustit. Je to pro mě sice obtíž, ale tak už to chodí. Musím tě držet, abych tě zahřál, jinak bys nastydla, a co bych pak dělal bez svého nejlepšího honáka?“


  Morgana ho plácne, povalí ho na záda do popadaného listí a rychle si na něj obkročmo sedne. Zasměje se, když ho vezme za ruku a přitlačí ho k zemi.


  „Nuže, tos mě dostala. Co se mnou hodláš udělat, cariad?“ Vyzývavě pozdvihne obočí.


  Na okamžik zúží oči, zvažuje a pak se rozhodne ho nemilosrdně zlechtat. Cai se směje, dokud mu nedojde dech a je nucený ji ze sebe sundat. Přitiskne ji k zemi pod sebe, zarazí její kroucení dlouhým, hlubokým polibkem. Pomalu cítí, jak se proměňuje. Končetiny se jí uvolní, ústa se poddají těm jeho a ona mu procítěně opětuje polibek. Cai se zarazí, trochu se odtáhne a odhrne jí vlhké kudrliny z tváře.


  „Miluji vás, paní Ffynnon Las. Jste si, doufám, toho faktu vědoma?“


  Usměje se a přikývne. Pak jí úsměv zmizí a o něco vážněji přikývne znovu, natáhne se k němu, aby ho políbila a přitáhla k sobě. Nechá ho položit tělo na její.


  Dalšího rána cestují pomalu, zastaví se na návštěvu u Maiřina hrobu a zkontrolují náhrobní kámen, který Cai objednal. Morgana zasadí květiny a nechá trochu peněz paní Robertsové, aby se o hrob starala. Do Tregaronu dorazí v den dožínkové poutě. Barvy krajiny se od jejich odchodu před pár týdny razantně změnily. Duby a břízy ztratily zelený nádech, teď na sobě mají listy se stovkou odstínů zlaté a okrové. Jen jasany si tvrdohlavě drží svůj letní úbor. Zeleň na vysokých loukách obklopujících město už ztratila hebkost pozdního léta a spásly ji stovky hladových ovcí dychtivých přibrat před přicházející zimou. Na poslední pozdrav teplejším měsícům a na oslavu života našli pro den odpočinku a zábavy lidé z Tregaronu své nejlepší šaty. Když vjedou na hlavní náměstí, Cai si je vědom, jak uboze on a Morgana musejí vypadat. Dokonce i Angel a Princ ztratili lesk letní srsti a vypadají domácky se svou rašící zimní srstí a s týdny zažraného bahna v hřívách. Brackenův kožich je místy slepený a tlapky už nemá křídově bílé. Caiův vlastní plášť má natržený rukáv a těžkou vrstvu špíny, jak se po celé týdny třel o dobytek a jak ho užívali coby povlečení nebo provizorní deku, když spali venku. Morganiny šaty si vedly trochu lépe, ale oba jejich klobouky jsou otlučené a vymlácené z původního tvaru. Morganina pleť je teď ošlehaná a opálená a Cai lituje, že nenašel trochu času, aby si před příjezdem oholil neupravené vousy.


  Proplétají se mezi stánky a návštěvníky pouti, koně jsou příliš unavení, než aby si všímali vlajících fáborků nebo hrajících si dětí. Lidé se otáčejí a zírají na ně a po náměstí se nese šepot: porthmon se vrátil. Ačkoli Cai tušil, že nemají očekávat fanfáry nebo jakékoli hrdinské přivítání, přesto ho vyvede z míry vlažné přijetí, kterého se jim dostane. Novinky o jejich návratu na radostné pouti šíří nepříjemné ticho. Vážnost. Obavy. Cai pobídne Angela, aby projel davem k hostinci Talbot. Morgana se mu s Princem drží v patách. Bracken tiše kráčí po jejich boku, ocas svěšený, moc dobře totiž cítí náladu kolem sebe. Cai chtěl ustájit koně za hostincem a jít dovnitř na oslavný přípitek, ale rozmyslí si to. Podivně mlčenlivá reakce na jeho návrat je znepokojující. Všimne si některých, kteří na něj míří čapkami. Rozhodne se, že se tady nebude zdržovat, jen předá peníze chovatelům dobytka a vezme Morganu domů. Přivážou koně k hákům před hostincem.


  „Pojď, Morgano.“ Vyzve ji, aby ho následovala dovnitř. Ví, že je to neobvyklé, protože je to místo, kam obyčejně chodí jen muži, ale nelíbí se mu, že by ji měl nechávat venku v tak nepřátelské společnosti. Morgana se drží zpátky, sama si je vědoma neobvyklosti jeho návrhu; zjevně nechce působit potíže tam, kde se jim dá vyhnout.


  Moment je narušen hlasem z davu.


  „Vítejte doma, pane Jenkinsi,“ řekne Isolda a vykročí vpřed. Kývne na Morganu. „Paní Jenkinsová, vypadáte každým coulem jako honák.“


  Přihlížející se tomu zasmějí. Cai se naježí, ale je odhodlaný reagovat tak klidně, jak to jen půjde.


  „Paní Bowenová.“ Lehce se ukloní.


  „Ráda vidím, že jste se bezpečně vrátili,“ ujistí ho, ale něco v jejích způsobech se změnilo, pomyslí si Cai. Je v nich odměřenost, chlad a ostrost, kterou u ní nikdy necítil.


  „Tvůj kůň se prokázal jako přínos,“ řekne. „Jsem vděčný za jeho půjčení. Zítra ti ho dovedu domů, až si odpočine.“


  „Neobtěžuj se. Pošlu podkoního, aby se o něj postaral. Musíš být utahaný po takové dřině. Vy oba.“


  Ze způsobu, jakým se podívá na Morganu, mu přeběhne mráz po zádech. Je zmatený z té změny v ženě, o které si myslel, že ji zná lépe než jiní. Zatímco Morgana nikdy netajila svou nevoli vůči Isoldě, ona sama vždy projevovala slušnost. Přímo starostlivost. Ale teď už ne, jak se zdá. Když se podívá na svou ženu, všimne si, že zatíná pěsti. Skutečně tu jde o rivalství nebo snad druh žárlivosti, která dokáže ženy tak rozeštvat? Ať je to cokoli, přál by si, aby si Isolda pro odhalení své nepřátelskosti vybrala lepší okamžik. Výrazy přihlížejících, obezřetné, skoro nervózní pohledy na Morganu jsou hluboce znepokojující.


  „Jestli nás omluvíte,“ vezme Morganu za ruku a vede ji ke dveřím, „máme obchodní závazky.“


  Situaci příliš nepomůže, když Cai jako prvního člověka v Talbotu uvidí Llewellyna. Ten muž už byl zjevně u baru nějaký čas a jeho kůže je zarudlá účinkem velkého množství silného piva.


  „Ale, ale, tady je Jenkins Ffynnon Las, přišel utrácet svoje prachy. Jsme poctěni, porthmone,“ řekne s výsměšnou formálností. „Takže se ti podařilo dovést stádo, jo?“


  „Ano,“ řekne Cai, „a vrátit všem dobrý výdělek. Měli jsme štěstí.“


  „Aha? Já slyšel něco jiného.“


  „Co tím myslíš?“


  „Takže bylo štěstí, že tvého kováře ušlapali k smrti, hm?“


  „Ne, to samozřejmě ne. Nikdo nelituje toho, co se stalo Daiovi, víc než já.“


  „Jeho vdova a osiřelí synové by s tebou nesouhlasili.“


  „Vyrovnám se s nimi. Vědí to.“


  „A vědí taky, že osoba, co za to může, se bude zodpovídat?“


  „Edwyna jsem vyhodil. Poslal jsem ho domů. Jestli na tom Cerys bude trvat, předám tu záležitost k soudu.“


  Llewellyn vypije do dna svůj korbel a otře si rukávem vlhkou pusu. „Jsou tu tací, co tvrdí, že za to nemůže Edwyn. Někteří věří, že to byla tvoje žena, kdo zanedbal povinnosti, a ty obviňuješ mladého Edwyna Podkováře, jen abys ji chránil.“


  „Byl jsem tam. Viděl jsem na vlastní oči, co se stalo.“


  „Jasně, no, možná. A možná manžel s novou svěží nevěstou vidí to, co chce vidět.“


  To už Cai nevydrží. Napřáhne pěst a uhodí Llewellyna mocnou ranou do čelisti. Starší muž spadne na zem, rozhází barové stoličky i ostatní pijany. Leží ochromený, mne si obličej, plive krev. „Nuže, Duw, Jenkinsi – asi jsem se dotkl citlivého místečka, co?“


  „Nech si ty svoje jedovaté poznámky, Llewellyne. Nikdo nechce poslouchat tvoje opilecké žvásty. Vím, co se stalo Daiovi. Stejně tak Edwyn. Jestli ten chlap má svědomí, už nikdy falešně Morganu neobviní.“ Otočí se čelem k ostatním, obezřetným mužům v hostinci. Jeden nebo dva o krok ustoupí. „Ještě někdo si myslí, že nebyla vykonaná spravedlnost? No? Promluvte hned, nebo buďte zticha. Nedovolím, aby se o mé ženě šířily lži, jasný? Ještě někoho uslyším mluvit o téhle záležitosti… a bude se mi zodpovídat.“


  Ozývá se jen šoupání nohama, nikdo není ochotný podívat se Caiovi do očí. Dokonce i Llewellyn se rozhodne být zticha, když se škrábe na nohy. Všichni zarytě mlčí, dokud se Cai zhluboka nenadechne a nenajde o něco klidnější tón, aby řekl: „Tak je to správně. Nuže, pro vás, co u mě máte obchodní záležitosti, budu sedět u okna. Přijďte. Přivezl jsem vám všem dobré výdělky, ale nebudu se tu zdržovat déle, než je nezbytně nutné.“
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  Je to tak, jak jsem se bála. Nevěří nám. Edwyn vykonal svou práci, aby přesvědčil lidi v okolí o vlastní verzi pravdy, a my už možná neodčiníme to, co napáchal. Teď ale vím, že alespoň Cai o mně nepochybuje, a v tom je špetka uklidnění. Také mě překvapuje, jak ráda jsem zpátky na Ffynnon Las. Myslela jsem si, že kouzlo společně stráveného času na výpravě se při návratu na farmu pokazí pod tíhou veřejného nesouhlasu a Isoldiny nenávisti. Ale je to náš domov. Je báječné o farmě takto přemýšlet! Náš domov. Zdá se mi správné být právě tady, s Caiem, mým manželem. Výprava byla úspěšná. Máme právo na štěstí ve vlastním domě.


  Alespoň paní Jenkinsová nás ráda vidí.


  „No, Duw, Duw, jak to vypadáte! Pojďte dovnitř. Dám ohřát vodu na koupel. A vaše ubohé vlasy, paní Jenkinsová!“ Neodolá, vezme do ruky loknu mých zašmodrchaných kudrlin a zavrtí hlavou. „Pane Jenkinsi, měl byste se stydět, že jste svou krásnou ženu tak škaredě využil. Pojď, merched. Brzy tě zbavíme těch hrozných šatů a budeš zas vypadat jako paní Ffynnon Las.“ Prožene mě dveřmi do teplé kuchyně, zarazí se jen, aby štěkla pár instrukcí na Caie. „Doneste kovovou vanu, pane Jenkinsi, prosím,“ zavolá. „A další uhlí, jinak nebudeme mít dost horké vody na očištění vás obou.“ Přísně se podívá na Brackena a bojím se, že ani on neunikne pořádnému vydrbání, než bude den u konce.


  Jakmile jsme samy, pokusím se jí sdělit, co jsem se dozvěděla o Isoldě. Vím, že paní Jonesová ji nikdy neměla ráda a nevěřila jí, že zachytila temnotu v ní. Jak moc vychytralá by musela být, aby zakryla pravou povahu před těmi, kteří ji dokážou odhalit! Teď totiž chápu, že to ona za vším stojí – jak se do mě opírá reverend Cadwaladr, za náhlou bouřkou, která nás připravila o stádo, za Edwynovou zákeřností a Daiovou smrtí –, teď vím, odkud to nebezpečí přichází. Musím to říct paní Jonesové. Bojím se, že jednoho dne budu muset Isoldě čelit. Možná brzy. Vím, že nejsem připravená. Nedokážu se jí rovnat. Musím varovat paní Jonesovou a zajistit si její pomoc.


  Má pro mě připravenou koupel, ale já se nesvlékám. Místo toho si vezmu papír, pero a inkoust z kredence. Jen málo se v tomto domě využívají. Inkoust je trochu vyschlý a flekatí a moje ruka je při formování písmen nešikovná.


  „Co to děláš, cariad? Pojď se vykoupat, dokud je voda teplá,“ řekne paní Jonesová. Zoufale touží dostat mě ze špinavých a neslušivých šatů. Já ale skousnu ret, soustředěně se mračím nad nezvyklou činností škrábání hrotem po drsném papíře. Proč mamka netrvala na tom, aby mě pan Rees-Jones naučil pořádně psát? Jsem vyučená jen napůl. Zatímco děkuji Bohu za dar čtení, bylo by mi mnohem lépe, kdybych dokázala komunikovat prostřednictvím psaní! Z frustrace dělám chyby, takže až na třetí pokus se mi podaří napsat něco, co aspoň trochu připomíná písmena, která potřebuji. Moje úsilí není nijak elegantní ani uhlazené, alespoň je však čitelné. Podám papír paní Jonesové. Přijde k lampě, aby si to lépe přečetla, a mžourá na písmo, stránku si drží na délku paže. Čte nahlas.


  „‚I chcu,‘ je to tak? Ne, ‚I chce,‘ ano, už to vidím. Takže ty si myslíš, že ‚Isolda chce… Ffynnon Las?‘“ Podívá se na mě a pak se zase vrátí k mému škrabopisu. „‚Dai mrtví…‘ Ano, cariad, já vím, ale chceš říct, že Isolda s jeho smrtí měla něco společného?“


  Pevně přikývnu.


  „Ale on zemřel na výpravě. Isolda tam ani nebyla.“


  Teď vrtím hlavou. Ach! Být tak schopná promluvit. Vykřiknout! Vytrhnu jí papír z rukou a zapíchnu prst do posledního slova, které jsem tam naškrábala. Paní Jonesová na něj zamžourá a snaží se vyslovit neúhledná písmena.


  „‚Č…ára‘… ne, to není ono. Moment. ‚Čarodějka.‘ Čarodějka.“ Podívá se mi do očí a přísně se na mě dívá. „Tímhle si musíš být jistá, Morgano. Říkáš, že Isolda Bowenová je čarodějka. Ona se ti odhalila?“


  Tentokrát nadšeně přikývnu, s jistotou a s úlevou, že mě chápe. Paní Jonesová s překvapivou rychlostí přistoupí k ohni a vhodí do něj papír, který pohltí plameny. Neotočí se ke mně, dokud si není jistá, že je kompletně zničený.


  „Dlouho jsem ji podezírala. Ale, ach, je chytrá. S tím obličejem, co ukazuje světu, kdo by pochyboval o její dobrotě? Kdo by se podíval dost zblízka, aby uviděl, že má za sebou ďábelský stín? Pokud je to tak, jak říkáš, a je zodpovědná za Daiovu smrt, pak není nic, co by ji zastavilo před tím, co chce dostat. Vždycky jsem si myslela, že chce tvého manžela. Ale co mi říkáš teď, to mění všechno. Jestli chce Ffynnon Las, musí to být kvůli té studně. A Grimoáru! Ach, cariad, třesu se, jen když si pomyslím, že ta zvrácená stvůra – čarodějnice, které nezáleží na dobru nebo zlu –, třesu se, když si představím, jakou moc by mohla získat díky kouzlům ukrytým v té knize.“ Paní Jonesová zoufale lomí rukama, kroutí s nimi v zástěře, jak přemýšlí, co všechno by to mohlo znamenat. „Nevládnu kouzly na ochranu před takovým zlem. Má magie je pro hojení, ne lámání. Duw, mohla by sem nakráčet, kdykoli se jí zachce, a vzít si, co si přeje. Ale ne, to neudělá. Bude si chtít udržet své dobré jméno. Svou pozici. Záleží jí na tom, že ji respektují, že má ve městě postavení. Samozřejmě – čarodějka není vítaná. Musí se pyšnit tím, že ošálila tolik lidí. Obrátí je proti nám, když bude muset. Reverend tě nikdy nepřijal. To bylo kvůli ní?“


  Přikývnu a zakroutím rukou, abych naznačila, že je toho víc. Mnohem víc.


  Dívá se na mě a vidím, že v očích má strach. „A ty jí teď stojíš v cestě. Ach, cariad, cítím v tom obrovské nebezpečí, před kterým tě ale nedokážu ochránit…“ řekne, hlas má skoro přidušený emocemi.


  Přispěchám k ní a vezmu její ruce do svých. Pevně je stisknu a dívám se jí do očí, chci jí ukázat, že se nebojím. Lehce se dotknu nejprve jejího srdce, pak svého, než se otočím a ukážu na místo, kde je schovaný Grimoár Modré studny.


  „Ano, samozřejmě.“ Její výraz se projasní. „Budeme jí čelit společně. Ty a já, Morgano.“ Teď se trochu rozzlobí. „Možná zná moje limity, ale pochybuji, že rozumí tomu, čeho jsi schopná ty.“ Pevně přikývne. „A máme Grimoár. Pravda, chtěla jsem tě trénovat déle. Dát ti víc času, abys na všechno přišla. Ale je to nezbytné, cariad. Je to nezbytné.“ Když si všimne mé nejistoty, mého nedostatku sebedůvěry ve vlastní schopnosti, její chování se promění, jako by mi chtěla dát čas, abych se smířila s tím, co právě řekla. Najednou je svižná a věcná. „Ale nejdřív tě, merched, musíme umýt! Pojď, sundej ty příšerné hadry a do vany, šup šup!“


  Je zvláštní pocit být v přítomnosti ženy a uvnitř domu po tolika týdnech na cestě jakožto honák. A jako Caiova milenka. Paní Jonesová je ve svých úmyslech hbitá a účelná, pomáhá mi vymýt špínu a zašmodrchance z vlasů, nutí mě koupat se ve vodě takové teploty, až mám pocit, že se uvařím jako losos a vylezu stejně tak růžová. Najde mi čistou spodničku a jedny z Catrininých jednoduchých bavlněných šatů. Neunikne jí, že jsem trochu zhubla – vyvolá to nespokojené mlaskání a funění a mumlání o pořádných jídlech a dobrém spánku. Ale já si přeju jen mít Caiovy ruce kolem svého těla. Ležet s ním. Sdílet s ním vášeň. Usnout s hlavou na jeho hrudi, být ukolébaná tlukotem jeho silného, věrného srdce. Zdalipak budeme dnes sdílet jeho postel? Postel, která byla jeho a Catrinina. Ještě jsem se neodvážila nahoru, ale i teď a tady, v kuchyni mezi jasnými světly a při veselé aktivitě, cítím tu zvláštní bytost. Opravdu mohu zaujmout její místo, vstoupit do poslední bašty Catrininy lásky – kde se mu odevzdala? Kde pro něj zemřela? Paní Jonesová prohlásí, že si konečně mohu přečíst Grimoár, poznat jeho tajemství a záhady, ochutnat jeho moc, a jen ta myšlenka ve mně vyvolá takovou směs nadšení a zděšení, že si připadám jako na rozbouřeném moři a potřebuji kotvu. A tou kotvou, tím bodem záchrany je Cai a láska, kterou sdílíme.


  Když paní Jonesová dohlédne, že jsme oba čistí a můžeme znovu přebývat na Ffynnon Las, už je dost pozdě, a ona se tedy rozhodne zůstat ve volném pokoji na konci chodby. Díky tomu jsem ušetřena rozhodování, ve kterém pokoji spát. Její přítomnost nás oba natolik rozhodí, že stydlivě vstoupíme každý do svého pokoje. Ale chvíli poté, co zavřu dveře, když ještě stojím ztracená ve své ložnici, ozve se lehké zaťukání a vejde Cai. Vezme mou ruku do své, prohlédne si mě a usměje se.


  „Tady jsi, krásko. Docela změna po zásahu paní Jonesové. Sotva tě bez honáckých svršků poznávám.“


  Oplatím mu úsměv, jsem nejistá, ale ráda, že sem přišel. Když si mě přitáhne k sobě, cítím, jak sebou trhne. Paže ho pořád bolí, i když to nikdy nepřizná nahlas. Přejedu mu po jizvě přes čistou vlněnou košili.


  „Hojí se,“ řekne mi. „Díky tobě. Není to vážné.“


  Nesouhlasím, rozepnu mu knoflíky a opatrně odkryju ránu. Je suchá a čistá, ale celý sval je ošklivě zjizvený. Červený pruh vystouplé kůže tvoří lesklou klikatou čáru od ramene k lokti. Oba víme, že to mohlo dopadnout mnohem hůř. Mnohem. I tak mě bolí srdce, když ho vidím tak poznamenaného. Nakloním se a podél jizvy ho zulíbám, přeji si slíbat veškerou bolest, kterou mu zranění působí. Přitom mi z očí kanou horké slzy, omývají ránu. Slzy čarodějky. Nemám připravené žádné zaříkadlo, jen srdečné přání, aby se můj manžel uzdravil. Nejprve nevidím na jasné, nerovné jizvě žádnou změnu, ale po chvíli spatřím, jak se velmi pomalu rozplývá, mihotá a mizí, dokud není úplně pryč. Usměji se na Caie, který si s ohromením nejprve prohlédne ránu a pak mě. Přitáhne si mě a políbí.


  „Má divoženko,“ zamumlá mi do vlasů, „jaké mám štěstí, že se o mě staráš.“


  Pozvednu tvář, abych se mu zadívala do očí, a vidím v nich zářit spoustu lásky. Přitáhne si mě, obejme mě s velkou touhou a já se nechám držet a vím, že je jedno, kde jsme; hlavně, že jsme spolu.


  Později se vzbudím vedle spícího Caie. Nejsem si jistá, co mě vytáhlo z vlastního hlubokého spánku, ale cítím, že mě něco vyrušilo. Poslouchám a teď už jsem si jistá, že slyším hluk před dveřmi své ložnice. Zní to jako kroky. Mohla by být paní Jonesová vzhůru v tuhle hodinu? Okenice nejsou zavřené, takže do pokoje svítí měsíc. Znovu se zaposlouchám a slyším další slabé kroky. Dojde mi, že paní Jonesová nemůže být původcem těch zvuků – její krok by byl mnohem těžší a doprovázený sípáním. Vyklouznu z dek a vezmu si svou vlněnou šálu, přehodím si ji přes ramena a zavážu kolem pasu. Dveře malinko zaskřípou, když je otevřu. Nic nevidím, jen prázdné stíny. Ale pak, když se podívám hlouběji, zdá se mi, že v koutě odpočívadla je hlubší temnota, jako by stíny dostaly pevnější formu. Ze strachu mě rozbolí hlava. Pokročím vpřed a pocítím teď už známý chlad vzduchu v tomto malém prostoru. Catrin? Catrin, přišla sis se mnou promluvit? Cítíš ke mně odpor, že uléhám s tvým manželem, i když je teď můj? Ale nemůžu si být jistá, co tam doopravdy je. Nakonec jsem tím zvláštním pocitem příliš znepokojená, než abych se vrátila do pokoje, a tak se vydám dolů a ven zadními dveřmi, abych našla klid v nočním vzduchu.


  Pocit neklidu se mnou ale zůstává i tady. Znovu mě přitahuje studna. Je dost chladno, aby vlhké kameny namrzly, ale teplota ještě není tak nízká, aby zamrzla voda u pramene nebo hluboká tůňka. Měsíc jasně září a odlesky si pohrávají na vodní hladině. Hledím na slabý obraz sebe samé, který se na mě dívá nazpátek. Srdce mi náhle vynechá úder, protože spatřím – nejasně, ale nepochybně – další obličej, jak mi nahlíží přes rameno. Nejprve si myslím, že využívá čarochůzi, ale teď vidím, že je tady úplně, tělem i temnou duší. Ucítím i její odporný hadí odér. Dnes ji rozhodně nelze popsat jako krásnou. Jako by měsíc v jejích rysech odhalil její pravou povahu. Ve tváři se jí odráží hrůzná divokost.


  „Noc je dost chladná na to, aby ses tak spoře oděná toulala venku, čaro-holko,“ řekne. „Měla by ses hlídat, ať nenastydneš. Tvému milujícímu manželovi by zlomilo srdce, kdyby se ti něco stalo.“ Malinko ustoupí, kriticky si mě prohlédne. „Zajímalo by mě, co vidí na tak dětském těle. Zjevně není dostatečně chlap na to, aby si mě zasloužil.“


  Já ale vím své. Je to dobrý muž, příliš dobrý pro tuhle zlou ženskou.


  „Myslíš si, že jsem zlá, že?“


  Podívám se pryč, vynadám si, že jsem zapomněla, jak mi dokáže číst myšlenky, když je blízko.


  „Opravdu víš, co znamená zlo? Zdá se mi, že definice záleží na tom, kdo se ho snaží pochopit. Pro některé to znamená prostě ‚bezbožné‘ – ale kdo si dovoluje tvrdit, že je tu jen jeden Pán hodný naší úcty? Pro některé to znamená jen opak toho, co je v jejich vlastním zájmu. Co z toho platí pro tebe, Morgano?“ Moje jméno z jejích úst zní jako něco odporného. „Chtěla jsem tě zastrašit, předpokládala jsem, že takový zajíček jako ty se určitě rychle vyplaší. Ale podcenila jsem tě. Tak jsem chtěla obrátit Caie proti tobě, vyvolat špatné emoce na cestě, pověsit na tvůj útlý krk smůlu, aby už nemohl snášet pohled na tebe. Bohužel je ten ubožák tak poblázněný, že se nenechá odradit.“ Povzdychne si a přistoupí ke studni, aby do hebké vody ponořila prsty. „Nezbývá mi mnoho možností, jak pokračovat. Protože já budu pokračovat, toho se neboj. Ffynnon Las bude můj, za každou cenu. Škoda jen, že tu cenu zaplatí tvůj milovaný manžel. Ne, nedívej se na mě takhle. Musíš přijmout vinu aspoň zčásti, protože kdybys poslechla moje varování a zalezla tam, kde tě Cai našel, nemusela bych se do toho pouštět. Co? Nemáš co říct? Konečně z tvých pórů cítím strach?“


  Nezůstanu v její společnosti už ani vteřinu. Otočím se a chci odejít do domu, ale ona skočí nepřirozeně rychlým a bezhlučným pohybem, takže zase stojí přede mnou.


  „Copak, paní Jenkinsová, nevíte, že je vrcholem neslušnosti odejít, když s vámi někdo hovoří?“


  Snažím se protlačit se kolem ní, ale chytne mi ruku v bolestivém stisku. Její dotek je jedovatý a kůže se mi pod ním pálí.


  „Poslouchej mě! Cai Jenkins už nikdy nepozná dobré zdraví! Jeho síla zmizí, krev prořídne, mysl povolí, dokud z něj nebude jenom skořápka. Budeš bezmocně sledovat, jak mizí a trpí. A až nakonec naposledy vydechne, budu vítězoslavně zpívat! Dohlédnu na to, aby tě odsud vyštvali, a Ffynnon Las bude můj!“


  Vyškubnu se jí a běžím do domu, ale její slova mě pronásledují.


  „Proklínám Caie Jenkinse! Proklínám ho pomalou a mučivou smrtí! A ty budeš sledovat jeho utrpení a vědět, žes tomu mohla zabránit, kdybys ho milovala natolik, aby ses ho vzdala!“


  Zabouchnu za sebou těžké dubové dveře, srdce mi buší tak, že mi skoro vyskočí z hrudi, a vyběhnu zpátky po schodech do svého pokoje. Snažím se srovnat svůj nepravidelný dech. Cai klidně spí, spokojeně, v bezpečí a v pořádku. Ale na jak dlouho? říkám si. Na jak dlouho?
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  Použijeme Grimoár! Teď, když ten okamžik přišel, nevím, čeho se bojím více – potenciální moci knihy, nebo svého potenciálního selhání? Pomocí složité mimiky a pracného škrábání několika slov jsem byla schopná vyložit paní Jonesové příběh o setkání s Isoldou u studny a o kletbě, kterou uvrhla na Caie. Obsesivně ho teď sleduji a hledám známky bolesti nebo nemoci. Od chvíle prokletí uběhly dva dny a já nic moc nevidím, kromě známek únavy a slábnoucí chuti k jídlu. Jak dlouho bude trvat, než smrtelně onemocní? Kdy už ho nepůjde zachránit? Ta myšlenka je příliš hrozná, abych ji měla v hlavě déle než na chviličku. Byla jsem jenom pro, abychom se hned vrhly ke knize, vytrhly ji z úkrytu a prolistovaly stránky kvůli protikouzlu, nějak odvrátily kletbu. Musím věřit, že něco takového existuje, protože věřím, že Isolda má moc udělat to, čím vyhrožuje. Paní Jonesová však mou ruku zarazila. Musíme pracovat potají, tomu rozumím. Vysvětlila mi, že síly, které můžeme vypustit užíváním Grimoáru, nelze snadno skrýt nebo zadržet. Kromě těchto vágních tvrzení z ní ale nic víc nedostanu. Je však jasné, že Cai musí být daleko od domu, než se pustíme do úkolu. Paní Jonesová je neoblomná, prý mu teď nepomůže, když mu řekneme, že nad ním visí temný mrak. Věří, že kdyby o kletbě věděl, mohlo by to urychlit její postup. Nemůžeme si být jisté, ale dokud netrpí, předpokládá, že je lepší před ním pravdu tajit.


  Dnes máme příležitost. Počasí je mrazivé a Cai se rozhodl vyhnat ovce z kopců a umístit je na pastvinu hned za domem, takže bude snazší jim donést potravu, když bude třeba. Na naší cestě zpátky zakoupil malé stádo. I při jejich nákupu sice mrmlal něco o tom, že ovce nesou více práce než užitku, ale spočítal si, že mu poměrně brzy vrátí rozumný zisk, takže si bude moci příští rok pořídit více dobytka. Sledovala jsem ho, jak hned po snídani popohání Honey do kopce. Bracken uháněl v patách líné klisny. Když už bude venku, chce zkontrolovat plot na hranicích, takže si můžeme být jisté, že se nevrátí dříve než po poledni.


  Vytáhnu knihu z jejího hnízda a sednu si vedle paní Jonesové ke kuchyňskému stolu. Obě jsme potichu, kniha leží před námi, nerozbalená, čekající. Čeká, až sebereme odvahu a otevřeme ji. Slyším tikání stojacích hodin v salonku. Slyším sípavý dech paní Jonesové, jak se nadechne, trochu moc prudce. Tváře má zrůžovělé a olízne si rty, když položí ruku na Grimoár. Její zjevné obavy zvětšují i mé vlastní. Ale nesmím se nechat zastrašit. Má budoucnost zde na Ffynnon Las jako Caiovy manželky i budoucnost všeho, co na světě mám a čeho si cením, teď závisí na mně. Připadám si jako na prahu nové existence. Vím, že jakmile tu hranici překročím, nebude cesty zpět. Vědění nemohu vrátit zpátky. A zkušenosti nemohu odžít.


  „Jen jednou v životě mi bylo dovoleno podívat se do této knihy,“ řekne paní Jonesová potichu. „Bylo mi osmnáct a má matka si myslela, že jsem připravená uvidět a možná i použít, co skrývá. Ona sama knihu nikdy nepoužila. Vysvětlila mi, že moudrost, síla a mocná magie Grimoáru není pro léčivé čarodějky. Kouzla, která v něm jsou, no, nejsou pro někoho obyčejného. A ve špatných rukou…“ podívá se na mě. „Musím ti říct, cariad, ti, kdo chtějí využít síly této knihy, se stanou nebezpečnými nejen pro ostatní, ale i pro sebe samé. Je to riskantní cesta, nesmíme se na ni vydat bez rozmyslu. Chápeš to?“


  Ano. A ona vidí, že jakkoli nebezpečná, jakkoli riskantní je cesta, kterou se musím vydat, je to cesta, kterou se vydám. Kvůli Caiovi.


  Paní Jonesová přikývne. „Dobrá tedy. Dobrá.“ Opatrně, pomalu a s rozvahou zvedne obálku knihy a otevře ji. Přečte nahlas prohlášení, které odhalí na první straně:


  „Ať všichni, kdož se radí s Grimoárem Modré studny, slyší toto varování. Jen ti, již byli spatřeni, již byli vyslyšeni, již byli souzeni a prokázali se hodnými, jsou zde vítáni.“


  Malinko se opře a pokyne mi, ať otočím na další stránku.


  „To musíš udělat ty, Morgano. Já nemohu vejít. Ty můžeš.“


  Mohu, ale měla bych? Byla jsem uznána jako hodna? Jak to můžu vědět? Nedostala jsem žádné znamení, že by mě Čarodějky studny shledaly nehodnou. Co za trest čeká toho, kdo není vítán?


  Nakloním se a dotknu se pozlaceného kraje stránky. Je studený. Ve chvíli, kdy se jej dotknu, uslyším sladké zvonění vzdálených zvonů, vysoké a čisté, krásné a jasné, jaké jsem nikdy neslyšela. Snažím se otočit stránku, ale, ach! Je tak těžká, že ji neuzvednu. Jak může něco tak tenkého tolik vážit? Musím použít obě ruce a všechnu svou sílu, abych stránku otočila a odhalila další. Ta nese jen jedno slovo: Obsah, ale neuvádí žádný. Není tu nic kromě prázdného prostoru pod titulkem. Svraštím čelo, jsem zmatená. Paní Jonesová se lehce dotkne mé ruky.


  „Musíš říct knize, co potřebuješ. Navede tě na správné místo,“ řekne.


  Nadechnu se. Musím být výstižná, jasná. Zavřu oči, abych se lépe soustředila.


  Ukaž mi způsob, jak porazit Isoldu a zlomit kletbu, kterou uložila na mého manžela.


  Otevřu oči a vidím, jak se stránky otáčejí, deset, dvacet, třicet… nestíhám je počítat, jsou jako šmouha zlata a pergamenu. A pak se pohyb náhle zastaví. Přede mnou však leží jen další prázdné stránky. Jak je sleduji, začínají se plnit kroutící se barvou. Nejprve je vybledlá, sotva čitelná, ale pak potemňuje. Zesiluje. Zvony pozmění tón, je teď hlubší. Možná kravský zvon? Ne, něco většího. Kostelní, možná? Nemohu si být jistá. Paní Jonesová to také slyší a myslí si, že ten zvuk poznává.


  „Je to jako bóje na moři,“ vykřikne. „Drsné moře zmítající se a narážející do těžkého železného zvonu, který varuje lodě před kameny nebo mělkou vodou.“


  Nemyslím si, že naše záchrana leží na palubě lodi, ale voda se zdá relevantní. Ano, vlny se modře rozlévají po stránce a formují se do něčeho, co je podobné mapě řek, jež tečou po stránce dolů a tam vytvářejí širé moře. Ne, ne moře, jezero. Ano, široké modré jezero obklopené horami. Modrá voda rychle naplní stránku až do půlky a pak, k mému údivu, se začne vylévat ze stránky ven. Paní Jonesová vyjekne překvapením, jak jí voda vyteče na klín. Obě vyskočíme na nohy, židle pod námi drhnou po podlaze, která se také brzy zalije vodou. Dál a dál voda proudí v nemožné rychlosti a síle. Nedává mi smysl, že by tak malý výtok, jen na šířku otevřené knihy, mohl tak rychle zatopit místnost, ale je to tak. A voda stoupá. A stoupá.


  Se zavřeštěním se paní Jonesová zakolébá a já ji jen tak tak chytím za ruku, aby nespadla do prohlubujícího se bazénku u našich kolenou. Tlačím do ní, nejprve aby si stoupla na židli, a potom ji vybídnu na stůl. Pěnící voda stále zuřivě stoupá. Nevytéká zpod dveří, jak by měla, ani si nehledá cestu kolem oken, žene se jenom neúprosně a strašidelně vzhůru. Výsledek se jeví jako nevyhnutelný. Místnost se za necelou minutu zaplní, voda vyžene vzduch a my se utopíme. Už teď, ačkoli stojíme a tiskneme se k sobě na ploše stolu, je hladina vysoko u mých kolenou. Pochybuji, že se mi podaří udržet paní Jonesovou na nohou. Začne naříkat a křičet.


  „Ach! Morgano, udělej něco. Zastav to. Poruč tomu, aby to přestalo!“


  Ale jak? Jakou zprávu bych měla vyslat? Proč se tohle děje? Taková záplava nás může obě zabít – jak by to mohla být odpověď na mou otázku? Na co se opovážím zeptat příště? Copak mi Čarodějky Modré studny odmítají pomoci a tohle je jejich odpověď? Jistě jsem neprošla jejich zkouškou, uznaly mě nehodnou užívání magie Grimoáru. A teď už je pozdě. Jejich nespokojenost je tedy dost nelítostná! Kniha pluje na hladině, lehce se pohupuje stále otevřená na stránce s řekami a jezerem, nadále se z ní řine nekonečná a nezastavitelná voda. Natáhnu se, abych ji chytila, ale je příliš daleko, takže jsem nucena sestoupit ze stolu a plavat. Ještě nikdy jsem v tak hluboké vodě nebyla. Koupání v horských říčkách a rosných rybníčcích mě nepřipravilo na takové hloubky a vířící proudy. Jak kopu a šplouchám, můj postup vpřed za knihou je uboze, bezvýsledně pomalý. Za sebou uslyším výkřik a zahlédnu paní Jonesovou, jak se svalí ze stolu a zmizí pod vodní hladinou.


  Nadechnu se tak zhluboka, jak jen to jde, a ponořím se za ní. Pokoj se proměnil v podvodní noční můru, židle a vařečky a utěrky a kousky dříví na podpal všude se vznášejí a točí všude kolem. Oblečení paní Jonesové je nasáklé vodou, jeho váha je pro její artrózou postižené končetiny moc těžká, nevynesou ji nad hladinu. Uchopím ji pod paží. Zoufale se mě zachytí, její panika je však na překážku jakémukoli pohybu vhůru, kterého bychom jedna nebo druhá mohly dosáhnout.


  Cítím, že zklamu. Že nedokážu vytáhnout svou drahou přítelkyni k poslednímu doušku vzduchu, co ještě v místnosti zbývá. Nemohu se ani pokusit prokopat si cestu ke dveřím a pokusit se je uvolnit, ani rozbít okno – tak silné jsou proudy kolem mě a tak málo v sobě mám vzduchu. Na moment se vše zdá klidné a já jsem v pokušení poddat se zdánlivě něžnému konci. Zdá se velmi lákavé jen se přestat vzpírat a plovat, nechat se unést do nevědomí čistou vodou.


  Ale to ne. To tedy vážně ne.


  Ustanu ve zbytečném kopání a zmítání. Paní Jonesová má v obličeji tak strašný výraz hrůzy, že mě skoro zničí. Myslí si, že jsem se vzdala, že se poddávám vodě, že tu obě zemřeme a najdou nás utopené v kuchyni. Nedovolím, aby ani jednu z nás potkal tak směšný konec. Seberu poslední síly z hloubky svého bytí a cítím, jak se ve mně zvedá nějaká moc, tlačí mě do očí, chce ze mě vytrysknout. Ať si Čarodějky Modré studny dělají, co musí – já mám svou vlastní magii. Kouzelnou krev. Nejsem jen tak nějaký kousek naplaveného dříví, který může smést a zlomit tento nepřirozený příval vody. Čekám tak dlouho, jak se jen odvážím, tak dlouho, co to moje plíce vydrží, nechám sílu v sobě vyvrcholit. Oči paní Jonesové se zavřou a její stisk na mém rukávu povolí. Teď začnu jednat. Trhnu hlavou sem a tam a voda se hýbe, rozděluje se, cuká přede mnou a nese mě nahoru. Držím paní Jonesovou a řítím se nad hladinu s takovou rychlostí, že vystřelím vzhůru a praštím se o strop. Zalapám po dechu, hltám vzduch a třesu s paní Jonesovou, aby rychle udělala totéž. Obě se vznášíme, ale voda stále stoupá. Čas brzy vyprší.


  Grimoár je na vzdálenější straně pokoje, u okna. Mračím se na něj, nutím ho přijít ke mně, a on jde. Jakmile je na dosah, natáhnu se po něm, vytrhnu ho z vodního víru a zvednu ho nad hlavu.


  Přestaň! Už mě nezkoušej. Tato stará paní neudělala nic zlého a ani já ne. Říkám ti, přestaň!


  A najednou, jakoby nic, voda zmizí.


  Neustupuje pomalu, aby nás postupně stáhla dolů, ale prostě přestane být. Mrknutím oka, bouchnutím srdce skřivana je voda pryč a pokoj je suchý, navrácen do svého obvyklého pořádku. Dokonce i oheň vesele plápolá v krbu.


  Prudce spadneme, až se bojím o paní Jonesovou. Leží omráčená a pokroucená na zemi. Kleknu si vedle ní, zvednu jí hlavu a položím si ji do klína. Je příšerně bledá. Bojím se, že tato zkouška pro ni byla příliš. Co jsem to udělala? Chtěla jsem použít Grimoár k něčemu, co jsem chtěla. Kvůli Caiovi. Zdálo se to jako nesobecká touha, ale co když za ni tahle ubohá dobrá žena zaplatí životem?


  Probuďte se, paní Jonesová. Ach, prosím, probuďte se!


  Nakonec se pohne. Zamrká očima a okamžik vzpomíná, kde je a co se jí stalo. S námahou se posadí a já jí pomohu.


  A pak se na mě k mému udivení usměje. Úlevou a radostí z toho, že se vzpamatovala, se i já nakonec usměji. Moc Grimoáru nás obě skoro připravila o život.


  „Ach, cariad, to bylo kouzlo!“ řekne, jako by si nevšímala nebezpečí, jemuž jsme čelily. Jako kdyby z hlavy vymazala hrůzu, kterou jsme právě přestály. Jako by mi četla myšlenky, protože dodává: „Ne, nepřišla jsem o rozum. Vím, co se stalo, merched. Volala jsi na Čarodějky Modré studny a ony ti odpověděly. Vyzkoušely tě, Morgano, a tys tím testem prošla. Příště budou připravené ti pomoci.“


  Příště! Nedokážu si představit, co by mě mohlo přinutit ještě někdy riskovat konzultaci s Grimoárem. Je to příliš nebezpečné. Příliš mocné. Ať už si paní Jonesová myslí cokoli, nejsem přesvědčená, že mě Čarodějky studny přijaly, a jejich síla je tak velká, možnost destrukce tak reálná, že nevím, jak bych mohla sebe nebo někoho jiného někdy ještě vystavit takovému ohrožení.
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  Uplynuly sotva tři týdny od Caiova a Morganina návratu z výpravy, říjen už je z poloviny pryč, ale počasí už nese všechny známky zimy. Stromy závratným tempem shodily listí. Zelená tráva rychle mizí a mění se na seschlou žlutou. Severní větry přinášejí ledový déšť, napadají farmáře i dobytek, zalézají pod límce, promáčejí kabáty a chladí kosti. Cai sledoval, jak nový dobytek, který koupil za výdělek z výpravy, týden za týdnem ztrácí formu. Tři klisny získané na koňském trhu v Llanybydderu si rychle nechaly narůst tuhou zimní srst, dvěma musel léčit záněty způsobené vlhkem. Už teď byl donucen stáhnout je z pastvy na vyšších lukách, aby byly na domácích, kde bylo více příležitostí se ukrýt. Tucet mladých jalovic, které koupil, aby obnovil stádo, byl překvapený zjištěním, že obývají tak nehostinnou krajinu, a ztratily veškerou váhu navíc, se kterou sem přijely. Dokonce i odolné velšské ovce chované po staletí tak, aby vydržely extrémní zimu a hořké galeje rodné krajiny, jsou znatelně hubenější, než když je před měsícem Watson dovedl. Cai si říkal, že když má málo dobytka a žádné poníky, mohl by dosáhnout skromného zisku díky malému stádu ovcí, aniž by vynaložil velké náklady. Ale zapomněl, že jeho ohrady nebyly vystavené na tak malá a svéhlavá zvířata, a tak strávil mnoho hodin tím, aby ovce dovedl zpět ze sousedních farem nebo cest. Brackenovi se tihle hloupí tvorové vážně nelíbí a ani jemu se nedaří správně je nahánět.


  A tak už je to potřetí za tři dny, kdy Cai musí s krátkou sekyrkou v ruce zajišťovat v rukavicích trnité větve živého plotu, hrbí se proti vytrvalému větru, jak se snaží opravit další díru v hranici, kterou rozšířily neklidné ovce ve snaze dostat se někam do tepla. Obyčejně by Cai takové nepříjemnosti bral sice jako otravné, ale bezvýznamné. Ale tohle nejsou jen tak nějaké časy. Kromě příšerného počasí musí bojovat ještě s něčím. S něčím pro něj tak neznámým, že občas ani neví, jak by si měl počínat. Necítí se dobře. Není nemocný nijak, jak byl doposud zvyklý. Nemá zimnici ani netrpí horečkami. Ani se mu nechce zvracet. Tahle nemoc je podivně nekonkrétní a znepokojivě vysilující. Brzy po návratu z Anglie ho začala přemáhat letargie. Nejprve si myslel, že je to jen vyčerpáním, ale žádný odpočinek mu nepomáhal. Pak se neduhy projevily v těžkosti končetin a brzy je doprovodila dutá bolest v kloubech. Paní Jonesová mu poskytla léky nejprve na revmatismus a pak i na artritidu. Ani jeden ho nezbavil symptomů. Brzy ho začalo obtěžovat bolestivé svírání uvnitř lebky, jako kdyby měl mozek zachycen v jakémsi středověkém mučicím nástroji. Naštěstí ho tyto záchvaty vážné bolesti navštěvovaly jen občas. Nechtěl děsit Morganu, a tak dělal, co mohl, aby před ní svoje trápení utajil. Zkoušel v propukání bolesti najít nějaký vzorec, ale na nic nepřišel. Postupně, jak šel čas, si na tento neduh zvykl, přijal jej jako důsledek tvrdého života a začátku kruté zimy. Nemoc ho však vysiluje natolik, že se kopec za domem zdá strmější než kdy jindy, cesta na protější hranici pozemku delší a tíha sena pro dobytek větší. Na konci každého dne s vděčností padá do křesla u krbu v kuchyni, unavený do morku kostí.


  Teď seká útlé větvičky ořešáku, ztuhlé v tvrdé zimě, a přemýšlí, jestli se úbytek jeho energie někdy zastaví. Mate ho, že je tak vysílený; velmi ho trápí, že chátrání jeho zdraví nejde ani nijak zkontrolovat. Mohl by na tohle člověk umřít? Na nic, a přitom na všechno zároveň? Je to, jako by z něj každý den vytékalo mládí a síla, opouštějí ho postupně, ale nepochybně. Jak seká větve, pociťuje to s každým pozvednutím a dopadem čepele. Cítí to pokaždé, když vkládá úsilí do zatáhnutí nebo ohnutí tlustší větvě v plotu. Cítí to s každým krokem k domovu, s obličejem vystaveným štiplavému mrazu, a cítí to v očích, které mají problém soustředit se na každý krok v mizejícím světle dne. Když dorazí ke dvorku farmy, už nejde, jen vrávorá. Pachtí se k zadním dveřím, když uslyší divný zvuk. Vychází ze stájí, kde jsou klisny.


  Cai pocítí chlad, který nezpůsobila venkovní teplota. Celý život strávil mezi koňmi a ví moc dobře, jak zní, když je jeden v bolestech. Nepřekvapí ho tedy, když najde Wennu ležet na boku, jak těžce, nerovnoměrně a pracně oddechuje. Srst staré klisny, která dříve na slunci zářila jako vyleštěný bronz, je teď matná potem. Cai si vedle ní klekne a položí jí ruku na líbeznou hlavu. Oči se jí nepatrně pohnou, uši zastříhají v reakci na jeho přítomnost, ale vidí, že je sotva naživu. Krutý chlad ji porazil. Viděla svou poslední horskou zimu. Jako by na něj čekala, začne dýchat mělčeji. Brzy veškerý pohyb ustane a ona zemře. Caiovi připadá, jako by mu někdo vzal člena rodiny. Pamatuje si ji jako hříbě, čiperné a rozmarné; jako jednoho z nějkrásnějších poníků, jež kdy jeho otec vychoval; a jako jednu z nejlepších klisen ve stádu, která porodila silné hřebečky i kobylky a chránila je jako dokonalá matka. Věděl, že měla dobrý a dlouhý život, ale když ji teď ztratil, vše mu připadá neutěšené a beznadějné, jako rána pod pás.


  Těžce se vyškrábe na nohy a vydá se k domu, zatlačí do zadních dveří, ale propadne jimi na studenou dlažbu. Morgana a paní Jonesová při tom hluku přiběhnou z kuchyně.


  „Ach! Bože, ochraňuj nás, pane Jenkinsi!“ vykřikne paní Jonesová.


  Morgana si klekne vedle něj a položí si jeho ruku kolem ramenou, aby mu pomohla vstát.


  „Morgano,“ zaskuhrá. „Wenna…“


  Pátrá v jeho obličeji, snaží se pochopit, co jí chce říct.


  „Teď nezáleží na ponících, bachgen.“ Paní Jonesová ho pomůže postavit na nohy. „Doveď ho k ohni, merched. Rychle. Musíme z něj dostat ty mokré šaty. Co jste si myslel, bach, zůstávat v tom krutém počasí tak dlouho venku, když vám není dobře?“ Vřítí se do dveří, utěrkou odhání Brackena, který se už uvelebil co nejblíže ohni. „Kšc, hloupý pse. Tak, posaďte se. Duw, co s vámi budeme dělat?“


  Cai bojuje, aby sebral hlas. „Wenna je mrtvá,“ vyhrkne, a když uvidí, jak to Morganu vyděsí, ihned lituje, že nezvolil jemnější tón. „Byla stará, cariad. Tohle kruté počasí na ni bylo moc.“


  Paní Jonesová na okamžik ustane v pobíhání.


  „Mrtvá, říkáte? Duw, to je škoda,“ prohlásí, zdá se, že vstřebává informaci. Caie to překvapí, protože ta žena nikdy neprojevila zájem o jednotlivé poníky a ohledně dobytka vždy byla tak pragmatická, jak jen může dcera farmáře být. O minutku později už ale kolem něj znovu pobíhá.


  Zavrtí hlavou, když přiloží na oheň a dá vařit vodu. „Nevyvádějte tak, paní Jonesová. Potřebuji si jenom trochu odpočinout.“


  „Jste nemocný, pane Jenkinsi. Ničemu nepomůžete, když budete dělat, jako byste nebyl, víte?“


  Morgana mu pomůže z kabátu a klobouku, jak s nimi zatřese, kapky ledové vody syčivě dopadnou do ohně; pověsí je na opěradlo židle. Bolí ho, když v jejím obličeji vidí starosti. Ví, že se o něj bojí. Ví také, že mu nevěří jeho ležérní přístup k nemoci. Někdy mu tak nějak připadá, že o tom, co ho postihlo, ví trochu víc než on. Odmotá si mokrou šálu z krku. Nemilosrdný déšť si našel cestu i do jeho vesty, takže i tu odhodí. Paní Jonesová ji chytne a zakroutí hlavou.


  „Donesu hořčičnou koupel na vaše nohy,“ řekne.


  Morgana si před něj klekne a začne mu rozvazovat boty. Cai sleduje, jak její šikovné prsty tahají za mokrou kůži. Cítí, že ji svou nemocí zklamal. Přichází těžká zima. Bude potřeba hodně sil, aby se dokázali postarat o dobytek a přestáli dlouhé, tmavé dny před sebou. Potřebuje být zdravý. Nakonec si dovolí zformulovat v hlavě otázku: Co se stane s Morganou, když zemřu?


  Jako by vycítila jeho trápení, vzhlédne k němu a svraští čelo. Pokusí se o útěšný úsměv.


  „Nedělej si starosti, cariad,“ řekne jí. „Je to jenom nachlazení, co mě dostalo v nestřeženém okamžiku. Už je mi lépe. Proč by taky ne? Mám tady dvě nejlepší ošetřovatelky v údolí.“


  Chytne mu levou botu, zakloní špičku a zatáhne za patu, aby mu ji sundala. Pracuje rychle, důkladně, ale výraz má stále zasmušilý. Sundá mu i druhou botu a pak vlněné ponožky. Chodidla má studená jako dlažební kostky, na palcích jsou lehce zmodralé. Cai zalapá po dechu, když mu je začne třít a navracet mu krev do prochladlých končetin. Paní Jonesová dorazí s mísou, kterou položí před oheň, a na hořčičná semínka, která do ní vložila, nalije vroucí vodu z konvice.


  „Tak, prosím, nohy dovnitř,“ řekne.


  Cai udělá, co mu poručí.


  „Duw, ženská! To se mě snažíte uvařit zaživa?“


  „Bože, vy jste děcko. Ne, nevytahujte je! Bůh ví, pane Jenkinsi, že muži jsou strašní pacienti.“


  Morgana zamyšleně přikývne a zvedne jeho boty, které si k sobě přitiskne. Cai vidí, že má na krajíčku, a trochu ho to udiví.


  Natáhne k ní ruku a ona ho za ni vezme. Přitáhne si ji na klín, vezme jí boty a nechá je spadnout na zem.


  „Vše bude dobré, cariad. Tady v horách z nás vychovávají tvrdé chlapy, víš? Pár dní odpočinku, trochu toho nejlepšího steaku a ledvinkového pudingu od paní Jonesové a hned budu v pořádku. Paid poeni.“


  Ale ona ne a ne se utišit. Položí mu hlavu na rameno a Cai cítí, jak mu na hruď v rozepnuté košili dopadají horké slzy. Otřese jím, že se tak moc bojí. Přes všechnu její zjevnou křehkost si totiž myslel, že je neohrožená, nebojácná bojovnice, která by raději zemřela, než aby přiznala porážku. Ale přes to všechno teď právě tak vypadá. Poraženě. Vůbec to k její povaze nepatří, takže tomu nerozumí. Drží ji u sebe, nechává jejím teplem zahřívat svoje otupělé tělo. Přeje si, aby o něm nepochybovala, protože kvůli tomu pochybuje i sám o sobě.
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  Zdá se, že ztráta oblíbené klisny mého ubohého manžela zbavila posledních zbytků sil. Podchlazení se mu zakouslo hluboko do kostí, takže nám s paní Jonesovou trvalo několik hodin, než jsme mu kompletně navrátily barvu do nohou i rukou a než ustal třas v těle a cvakání zubů. Nakonec se nám zdá, že jsme ho ohřály natolik, abychom mohly riskovat spánek. Než ho odvedu nahoru, paní Jonesová mu do rukou vtiskne hrnek něčeho horkého a aromatického.


  „Tak, pane Jenkinsi, vypijte to, prosím.“


  „Co je to?“ Cai začichá podezíravě, zavrtí nosem nad neznámou, i když příjemnou vůní.


  „Lék na vaše nachlazení. A špetka něčeho, co vám pomůže usnout, protože neznám lepšího léku, než poctivých pár hodin v posteli. Pijte, bach.“


  Zdráhavě udělá, co mu řekne. Musí to být dost silný lék, protože ho sotva stihnu dovést do postele, když se mu začnou zavírat oči. Chvilku se spánkem bojuje, mumlá na mě, ale jeho slova jsou příliš nejasná, než aby mi dávala jakýkoli smysl. Hladím ho po čele a líbám na obličej, dokud se neutiší a pravidelné oddechování neznačí tvrdý spánek.


  Když se vrátím do kuchyně, překvapí mě, že paní Jonesová má na sobě venkovní šaty a zapaluje dvě lucerny.


  „Honem, cariad, musíme toho spoustu udělat,“ řekne, podává mi můj plášť a honácký klobouk. Nerozumím tomu, proč chce, abychom šly ven, a překvapení se změní ve strach, když uvidím, jak bere nůž. Když si všimne mého zděšení, zastaví se, aby vše vysvětlila.


  „Cariad, jsi velšanka. Moc dobře znáš zvyk ze starých časů o pohřbení koňské hlavy pod krb.“ Když vidí, jak zalapám po dechu, zvedne ruku. „Není čas být přecitlivělá, merched. Naši předkové předpokládali, že duch koně je něco, co v sobě má ohromnou sílu. Ochrannou sílu. Znáš tu legendu, že? Určitě jsi slyšela o tom, co se chystáme udělat, ačkoli nikdo nikdy nepřiznal, že to sám udělal. Vždycky jde o známého souseda nebo manžela sestřenice… ale je v tom mocná magie.“


  Zavrtím hlavou, jsem zděšená, když mi to dojde. Chce, abych uřízla Wenninu hlavu, donesla ji sem a pohřbila ji pod krb! To nemohu! Kroutím hlavou, ustupuji od ní, můj pohled přitahuje blýskající se čepel v jejích rukou.


  „Ale musíš, Morgano. Poslouchej mě.“ Přistoupí, vezme mě za rameno stejně, jako to dělávala matka, když se mi snažila vtlouct rozum do hlavy. Svůj vlastní rozum. Ale tohle mi připadá jako šílenství. „Poslouchej!“ naléhá paní Jonesová. „Pracují proti nám temné síly. Zima přišla nepřirozeně brzy a zhurta. Cai stůně. Víme, kdo za těmi hroznými věcmi stojí. Neexistuje nic, co by neudělala, aby dosáhla svého. Vyhrožuje tvému manželovi, tvému domovu, tvému vlastnímu životu, cariad. Musíme využít čehokoli, abychom ochránily to, co je nám drahé. Štěstí nám přineslo velký dar v podobě smrti jeho staré klisny. Dobře Caiovi za života sloužila, byl by nesmysl promarnit její smrt. Znáš tu legendu, že?“


  Přikývnu, mrkáním odháním slzy.


  „Je dobře známá,“ řekne, „a z dobrého důvodu. Celé generace přivolávaly duše koní, aby přesně tímhle způsobem ochránily své domovy. Aby ochránily své domovy před čarodějnicemi.“


  Zvednu ruku, naznačím zmatení.


  „Před zlými čarodějnicemi,“ pokračuje. „Ty se nemáš čeho bát, ale Isolda! Duw, až bude talisman na místě, bude jí vzduch v domě připadat nedýchatelný, víš?“


  Stále se ale nedokážu donutit, abych si od ní vzala nůž. Abych takhle zmrzačila drahou Wennu, takhle oloupila její tělo… je to příšerné.


  Nakonec paní Jonesová jemně vezme mou ruku a vloží mi do ní nůž, zavře mé prsty kolem střenky.


  „Udělej to pro lásku, merched. Pro Caie. Musíš.“


  Má pravdu. Vím to. Vím, že jde o příliš velký dar, než abychom ho promarnily. Jsme vůči Isoldě v nevýhodě, to vím také. Kdo ví, jestli skutečně ovládnu moc Grimoáru, nebo jestli to bude příliš nebezpečné? Musíme se chránit, jakkoli bude třeba.


  Vezmu jednu z luceren a společně jdeme ven. Bracken zakňučí, když před ním zavřeme dveře, ale při této práci mi skutečně nemůže pomoci. Ledový déšť ustal, ale železný mráz už se usazuje na zemi. Vzduch je tak chladný, až mě bolí zuby. Spěcháme do Wenniny stáje. Ostatní klisny se odsunuly na vzdálenější stranu, instinkt jim velí, aby se držely dál od smrti.


  „Doveď Honey,“ řekne paní Jonesová. „Musíme tu klisnu vytáhnout ven.“


  Honey je rozhozená, že ji někdo povolal k práci v noci, musím ji ze stáje vytáhnout za uzdu. Zapřáhnu ji do chomoutu a připevním k němu tažné řetězy. Paní Jonesová mi pomůže zavázat konce řetězu kolem ubohého vychrtlého těla. Kvůli zimě jsem už teď nešikovná a pomalá. Zajímalo by mě, jak to může paní Jonesová tak zvládat, když ji zajisté musí hrozně bolet revmatické klouby. Zatáhnu za otěže a paní Jonesová plácne Honey po zadku, takže nakonec vykročí a táhne za sebou po dlažbě těžký náklad do dvorku. Dojdeme na louku za stodolou ke kaluži jemného bahna.


  „Tohle nám poslouží,“ řekne paní Jonesová. „Můžeme zakrýt tělo větvemi z hromady na podpal. Caiovi není dost dobře, aby sem přišel. O pohřbení těla se postaráme další den.“


  Chci protestovat, ale zároveň jsem si až moc dobře vědoma, že tady není prostor pro sentiment. Kleknu si. Naposledy pohladím Wennin krásný obličej.


  Odpusť mi, maličká. Potřebujeme tvou pomoc. Cai potřebuje tvou pomoc, naposledy.


  A pak začnu řezat. Prvním překvapením je, že se vylije mnohem méně krve, než jsem čekala. Připisuji to chladu a sklonu země, na kterém tělo poníka leží. Ani není cítit žádný zápach, jelikož je tělo chladné a proces rozkladu ještě nezačal. Pod dohledem paní Jonesové řežu skrz kůži a maso, dokud čepel nenarazí na páteř.


  „Musíš najít kloub, hned na vršku krku. Opatrně, cariad. Abys nezlomila nebo neroztříštila kost.“


  Zamračím se na ni, abych jí ukázala svou nevoli nad jejím zjevně zbytečným hnidopišstvím.


  „Lebka musí být neporušená,“ vysvětluje. „Kdyby na stavu nezáleželo, mohly jsme si vzít sekeru.“


  Když se na ni teď podívám, vidím, jak je napjatá. Odhadla jsem špatně, že je to pro ni lehké. Je to těžké pro nás obě. Není fér, že mě ještě musí navádět. Soustředím svou pozornost na úkol. Chvíli mi trvá, než narazím špičkou čepele na správné místo.


  „Pamatuješ, jak jsi vykloubila toho králíka?“ zeptá se. „Tohle je totéž, jen ve větším. Najdi mezeru mezi kostmi.“


  Mám to! Nůž zajede hluboko do kluzkého kloubu a já ucítím, jak se lebka uvolňuje, když tlačím a páčím. Pod mdlým světlem lucerny je těžké vidět, co přesně dělám, takže mi začnou oči slzet úsilím. O dlouhých studených dvacet minut později je hlava úplně oddělená od těla. Vypadá tak opuštěně, leží na nepoddajném blátě. V dálce zaštěká liška, ostrý zvuk mi pronikne do myšlenek.


  Paní Jonesová jemně zabalí hlavu do starého prostěradla, které pro ten účel přinesla. Svaly mě bolí od chladu a námahy, jak nosím dřevo z hromady na zohavené tělo. Vezmu od paní Jonesové zabalenou hlavu a překvapí mě její tíha. Pomalu se vracíme do domu. Oheň v krbu vyhasl a zdá se, jako by nás chlad noci provázel až do kuchyně a držel se našich šatů. Naše práce ještě neskončila. Bracken přijde čichat a vrtí ocasem, když použiju tyč, abych vypáčila největší kámen v přední části ohniště. Jak hrabu v suché, prašné zemi pod ním, pes se ke mně přidá, myslí si, že jde o hru. Brzy má černý nos i bílé ponožky pokryté čokoládově hnědou půdou a vypadá legračně. Tolik, že se paní Jonesová při pohledu na něj zasměje. Ten zvuk se sem nehodí, vzhledem k naší morbidní práci, a zdá se příliš hlasitý. Instinktivně se zarazím při hrabání a zvednu oči ke stropu, abych si poslechla, jestli jsme Caie náhodou nevzbudily. Co by tomu řekl, kdyby nás teď našel? Jak by někdo na to, co děláme, mohl reagovat jinak než s odporem?


  „Vše je v pořádku, cariad,“ řekne paní Jonesová. „Nápoj, který jsem mu připravila, mu bude přinášet sladké sny až do rána.“


  Brzy umístíme cenný balíček na nové místo odpočinku a vrátíme opotřebovaný a prošoupaný dlažební kámen na původní místo. Paní Jonesová ztěžka dosedne na zem vedle mě, zvedne ruce před sebe s dlaněmi vzhůru. Oči má zavřené, a ačkoli neslyším žádná slova, její ústa se pohybují a mně je jasné, že nabízí modlitbu k duši koně. Když oči otevře, dívá se nepřítomně přímo před sebe a jasně a zřetelně pronese: „Jsme Čarodějky studny a voláme tě, abys nás ochránila od těch, kteří nám chtějí ublížit. Udrž je od našeho domova. Ochraňuj naše milované, úpěnlivě tě žádáme.“


  Bracken sedí blízko mě, zakloní hlavu, zabahněný nos namíří k nebesům a vydá protáhlé, tajuplné zavytí.
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  V neděli je Cai odhodlaný, že navštíví kostel. Ví, že tím chce přesvědčit sebe i Morganu, že jeho nemoc není důvodem pro vážné obavy. Přesvědčit i paní Jonesovou. A taky všechny, kteří už bezpochyby slyšeli spolehlivé místní drby o tom, že mu není dobře. Pojedou do Soar-y-Mynydd. Nakráčí dovnitř, aby zaujal své místo v přední lavici, s Morganou v krásných vlněných šatech po boku, a popřeje všem dobré ráno. Dokonce bude zpívat trochu hlasitěji než obvykle. Bude ukazovat verzi sebe samého, která zcela jistě prokáže, že ze sebe setřásl drobný neduh a může se svou báječnou novou manželkou pokračovat v úspěšné dráze porthmona. Je si vědom, že Morgany si v sousedství mnozí nepovažují. Jsou tu tací, kteří stále věří, že byla aspoň zčásti zodpovědná za to, co se stalo Daiovi. Někteří dokonce spolkli nesmysly Edwyna Podkováře o kletbě na výpravě a neštěstí, jež pronásleduje novou paní Jenkinsovou. Musí se ukázat v kostele, rozhodne se, a musí prokázat, že nejsou lidmi, které pokoří zlomyslné drby, spekulace nebo nemoc.


  Cesta na kopec je obtížná. Déšť ustal, ale jen proto, že je příliš chladno. Pokud něco bude padat z nebe, bude to sníh. Mráz dorazil předešlé noci a rozhodl se zůstat, takže všude kolem nich leží matně se lesknoucí ledový poprašek. Těžké a šedivé mraky zakrývají už tak slabé slunce. Cesta je kvůli ledu zrádná a Cai velmi brzy začne litovat, že si vzali bryčku.


  „Příště,“ řekne Morganě, když Princ znovu uklouzne stranou a skoro je shodí do příkopu, „pojedeme v sedle. Tohle není vhodné počasí na bryčku,“ dodá poněkud očividnou věc – oba se musí přidržet okraje malého dřevěného kočáru, zatímco Princ se škrábe znovu na nohy a pokračuje kupředu.


  Nakonec ale dorazí včas a najdou tam velký počet farníků, kteří spěchají do kostela. Cai přiváže otěže a nabídne Morganě ruku, když přecházejí malý mostek. Pro přihlížející jsou hezky vystrojený pár, jenž přichází na ranní bohoslužbu. Popravdě se ale Cai ztěžka opírá o Morganu a zjišťuje, že krátká procházka ke dveřím vyžaduje obrovské úsilí. Jeho nohy odmítají pracovat tak, jak jim velí, takže když přejdou hřbitov, levou nohu za sebou prostě táhne. Rozhlédne se a ví, že jeho stav neprošel bez povšimnutí. Dobří a věřící lidé se postavili počasí a ukázali se v hojném počtu. Naštěstí nikdo nechce prodlévat venku a mluvit. Všichni přítomní se snaží nacpat do malého prostoru mezi silnými, zmrzlými zdmi kostela. Není tu žádný oheň, který by dodal veselí nebo teplo, ale zachumlané shromáždění vytváří alespoň trošku tepla samo o sobě, třebaže lehce smradlavé. Teprve uvnitř si Cai všimne, kdo chybí. Mnoho rodin tu sice je, ale jen zčásti. Mnoho manželů přišlo bez žen. Známé tváře chybí. Nakloní se k paní Cadwaladrové.


  „Proč tu tolik lidí chybí?“ zeptá se. „Mnozí překonali počasí, aby se sem dostali, ale kde je paní Daviesová? Nebo mlynář Twm? A proč s sebou Dylys Evansová nemá děti?“


  Paní Cadwaladrová na moment vypadá zaraženě, pak vytáhne kapesníček a začne do něj naléhavě štkát.


  „Ach, pane Jenkinsi,“ vzlyká, „copak jste neslyšel? V Tregaronu řádí nemoc. Mnozí jsou vážně postižení. Někteří…“ zaváhá, hlas se jí zlomí, „… jsou ztraceni!“


  Cai je ohromený. V poslední době ve městě nebyl, ale tohle jsou skutečně příliš náhlé změny. Když byla paní Jonesová naposledy v domě – jsou to pouhé tři dny –, zmínila se pouze, že jeden či dva postarší občané podlehli nachlazení. A teď si vzpomíná, že se zmínila o několika nemocných dětech. Myslel si, že jde o obyčejné zimní nemoci, nic víc. Ale teď, když se podívá kolem sebe a vidí, jak se paní Cadwaladrová souží, stejně jako její dcery, dojde mu, že je to něco jiného. Chápe, proč se mnozí dostavili za tak nepříznivých podmínek. Dívá se do očí těch, kteří dorazili, a vidí strach.


  Isolda Bowenová přijede pozdě a předvede pořádný vstup na scénu. Ze svého místa jí Cai krátce pokyne na pozdrav, ale ona neodpoví, jen se zle podívá na Morganu. Je si vědom změny v chování své ženy, když Isoldu uvidí. Zdá se, že jejich nenávist je teď vzájemná. Žárlí snad Isolda? Je jeho láska k Morganě tak zjevná, že ji tím mohl urazit? Začne ho bolet hlava a rozostří se mu vidění. Zděsí se, jak rychle a prudce se to odehraje. Nemůže se přestat držet za hlavu. Morgana se k němu nakloní, strachuje se. Poplácá ji po ruce, usmívá se, odhodlaný nedat najevo, jak moc trpí. Stal se snad i on obětí nemoci, která sužuje jejich komunitu? Proto je mu tak zle? Budou teď muset všichni ustát tuhle epidemii? Mohl by tím nakazit Morganu?


  Reverend Cadwaladr zaujme místo na kazatelně. Přehlédne třesoucí se shromáždění, vážně přikyvuje.


  „Vidím, že je vám zima, moji bratři a sestry. Vidím, že v tomto hořkém počasí trpíte, v tomto netypickém, smrtelném chladu, který nás už týdny drží v železném sevření. Všiml jsem si, jak ovce hrabou ve zmrzlé půdě, hladové a vychrtlé. Viděl jsem malé ptáčky ztuhlé a mrtvé na kamenité cestě. Slyšel jsem krutý vítr, jak po nocích řádí s meluzínou v mém domě. Sledoval jsem ty, kteří už tak mají málo, jak pálí své zásoby topiva a dochází jim krmivo pro dobytek. Jak se bojí, že jejich rezervy jim nepomohou přežít hrozivou, zuřivou a dlouhou zimu. A dotkl jsem se čel těch, kteří nedokázali ustát zlou nemoc, jež přišla do našeho města.“


  V lavicích se ozve mumlání. Zvuky souhlasu a sdílených obav. Zvuky tiše plačících žen.


  „Vím, že se bojíte. Ano, je to jasně napsané ve vašich tvářích. A zasahuje mě to tady!“ Zabouchá pěstí na své srdce. „Bolí mě vidět tolik utrpení. A ptám se proč? Proč na nás Pán seslal takové strádání? Proč ve své nekonečné moudrosti rozhodl, že Jeho děti mají poznat hlad, mají onemocnět, mají sledovat svůj dobytek a živobytí, jak se zmenšují a mizí? Proč má potřebu nás zkoušet tím, že nám bere naše milované – staré, silné i nevinné, bez rozdílu?“


  Ze zadní části kostela se ozve nářek.


  „Modlil jsem se, moji bratři a sestry. Poklekl jsem a modlil se za odpovědi a za vedení. A Bůh ke mně promluvil!“ Jeho obličej teď zrudl zápalem a rozrušením. „Ano, Bůh ke mně promluvil!“


  Ozve se šum povzdechů a volání amen.


  Reverend Cadwaladr se nakloní kupředu, opře se o Bibli a pozorně si prohlédne své stádo.


  „Řekl mi, že mezi námi číhá zlo!“


  Nyní šok vyvolá další ohromené výdechy a zamumlané modlitby.


  „Ano, jsem tu, abych vám pověděl, že mi Pán řekl, jasně jako že stojím před vámi, že mezi námi je zlo! Hříšnost! Bezbožné a satanské síly kráčí mezi námi!“


  Lidé se vzájemně chytají za paže, kroutí hlavami, nechtějí to slyšet.


  „Seslal na nás tyto zkoušky, abychom to zlo vyčmuchali. Pokud si vyžádá smrt každého muže, ženy i dítěte v této farnosti, staniž se! Poslouchejte mě, bratři a sestry. Ještě není vše ztraceno. Říkám vám, že máme moc zachránit se, zachránit naše společenství.“


  Ozvou se výkřiky jako: „Jak to můžeme udělat?“ a „Pověz nám to! Ach, pověz!“


  „Jste ochotní udělat, co je nezbytné? Dokážete provést Boží dílo, aby byli nevinní ušetřeni?“


  „Ano, jsme!“ ozve se odpověď. „Jsme!“


  „Pak se podívejte na svého souseda. Podívejte se na ty, které znáte. Ano, dokonce do svých rodin. A to zlo vypátrejte. Najděte ho a vyžeňte!“


  „Amen!“


  „Vyžeňte ho! Očistěte naše město od hniloby, která se skrývá v jeho jádru, jinak nakazí nás všechny a náš Pán bude muset pokračovat ve své očistě. Najděte hnisavou temnotu, která se mezi námi ukrývá, bratři a sestry. Jste na ten úkol připraveni? Jste?“


  Teď už se ozývá pořádné křičení a ve vzduchu mávají pěsti. Cai cítí, že se mu hlava snad rozpůlí bolestí uvnitř a hlukem zvenčí. Nikdy ještě neviděl, že by lidé byli tak rozpálení a odhodlaní, a je to ta nejděsivější věc, jakou kdy spatřil.
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  Znovu už do kostela nepůjdeme. Ať už Isolda seslala na Caie jakoukoli nemoc, zhoršuje se v její blízkosti, a ona svou přítomnost dává jasně najevo. A teď reverend Cadwaladr rozdmýchal shromáždění a vyzval je, aby mezi sebou hledali zlo. Je mi jasné, že stále tančí, jak Isolda píská, jako bezmocná loutka, za jejíž šňůrky se nemilosrdně tahá. Musela zjevně požadovat, aby pokračoval ve štvaní lidí ve farnosti proti mně. Jak jsou všichni hloupí! Slepí. Nevidí zvrácenost bytosti, která by je všechny dokázala rozmáčknout jako brouka pod podpatkem, pokud by to posloužilo jejím účelům. Necítí hadí odér, jako já. Necítí otrávený vzduch, který vydechuje, jako já. Neslyší její posměšný smích, jako já.


  Je hrozné sledovat mého ubohého manžela, jak je s každým dnem vážněji nemocný. Co musím udělat, abych kletbu zlomila? Co mohu udělat? Vytrhla bych jí paže z těla a vyškrábala oči z tváře vlastníma rukama, kdybych věděla, že ho to vysvobodí. Kdybych si myslela, že by mi dovolila přiblížit se k ní natolik, abych jí mohla ublížit. Musím najít způsob. Musím vymyslet plán, který mi umožní dostat se k ní, abych zjistila, kde by mohla být zranitelná. Nevěřím, že existuje něco, co bych mohla udělat, abych ji přesvědčila, že má kletbu zrušit. Jediné, co mi tedy zbývá, je zabít ji. Ach, jen na to pomyslet! Ale je to tak. Nakonec, smrt je nevyhnutelná – Caiova, nebo Isoldina. A nebudu nečinně přihlížet, jak můj milovaný podléhá. Vybrousím nadání, které mám. Připravím se, jak nejlépe umím. Zvážím, kdy a kde udeřím. A pak udělám, co musí být uděláno.


  Do té doby se mohu o Caie jen starat. Ulevit jeho bolestem. Co jsme se vrátili z kostela, se Cai nepohnul ze židle. Pořádně jsem přiložila do ohně. Nabídla jsem mu přikrývku, ale nechtěl ji. Jako by se bál přiznat si, jak je křehký. Jako by snad tím přiznáním svůj stav potvrdil. Teď už spí. Donesla jsem si jednu z otcových knih – Ostrov pokladů – a dělím se o okenní posed s Brackenem. Uklidňuje mě, když držím knihu při sobě, připomínám si ten příběh i taťku. Jak bych si přála, aby tady byl a mohl mi pomoci. Tak nějak jsem si jistá, že by věděl, jak nejlépe porazit Isoldu. Bracken i já zíráme společně ven a sledujeme, jak mizí šedé světlo dne. Chlad je silný, cítím ho oknem, jako by tam ani žádné nebylo. Pohladím Brackena po hebkém, teplém kožíšku a on líně bouchne ocasem. Krajina pod zahradou je prázdná a nehostinná, bez pěkného západu slunce, který by přebil kovový lesk ledu, jenž všechno pokrývá. Je obtížné rozeznat horizont. Je to, jako by se svět scvrknul jen na pár zmrzlých yardů před domem. A teď, když se mi obličej začne třást zimou, je uvidím. První sněhové vločky.


  „Morgano? Morgano, kde jsi?“ Caiův hlas je ztěžklý spánkem. Sklouznu z okenního posedu a jdu za ním. „Umrzneš tam,“ řekne. „Zavři okenice a pojď si sednout se mnou k ohni.“


  Udělám, co si přeje, zastavím se jen na okamžik, abych sledovala, jak se nová a úžasně komplikovaná sněhová vločka s ostrými hranami, jako by byla z cukru, usadí na okenní tabulce. Na okamžik tam zůstane, nádherná a dokonalá. Pak ji troška tepla z domu rozpustí, vločka ztrácí své kontury a splyne s další, která dopadne na ni. A další. A další. Zavřu okenice a zajistím je těžkou kovovou zarážkou. Sednu si na lavici naproti Caiově židli. Bracken si přijde lehnout tak blízko k uhlíkům, jak je to ještě bezpečné. Stále mám svou knihu v rukou a Cai ji uvidí.


  „Copak to tu máš? Ach, Ostrov pokladů, báječný příběh.“ Když uvidí mou reakci, pokračuje. „Četl jsem ho mnohokrát jako kluk. Tehdy mě vyděsil, víš?“ Slabě se usměje. „Byly to knihy tvého otce, že?“


  Přikývnu.


  „Musí pro tebe hodně znamenat. Jistě tě dost uklidňuje, když je čteš.“


  Odvrátím se, můj pohled přitahuje intenzivní červeň ohně, nedokážu se Caiovi podívat do očí. Snažím se udržet si lhostejný, neprostupný výraz, ale zná mě moc dobře.


  „Morgano, co se děje?“ zeptá se, zavrtí se, aby se mohl předklonit ve své židli, a úsilí ho donutí syknout. Nemůžu si pomoci, ale podívám se na něj a odhalím tak smutek uvnitř. „Cariad, odpusť mi, nechtěl jsem tě rozrušit zmínkou o tvém otci,“ řekne Cai.


  Nepatrně lhostejně mávnu, ale nepřesvědčím ho.


  „Ne, rozrušil jsem tě. Bylo to netaktní,“ řekne. „Nechceš tu knihu číst bez něj, protože ti ho tak moc připomíná? Je to tak?“


  Zavrtím hlavou. Uvědomím si, že chci, aby to pochopil. Chci, aby viděl, že když není s kým sdílet příběhy, zažijeme je jen napůl. Ach, jak bych si užívala, kdyby mi četl. Cestovali bychom po všech těch báječných, exotických městech společně, pryč odsud, pryč od strastí a nebezpečí v našem světě. Ukážu na knihu, přejedu po ní prsty, a pak se podívám na něj a přiložím si ruku k srdci. Pozorně mě sleduje a já vím, že to chce pochopit. Položím svou ruku na jeho srdce a pak mu s úsměvem předám knihu.


  „Ale ano, jak jsem řekl, cariad, líbí se mi takové knihy. Vždycky jsem rád četl. Ale co…?“ Na moment přemýšlí a pak se mu ústa otevřou v pochopení, které odežene veškerou mlhu zmatení z jeho mysli. Je ohromený. „Chtěla bys, abychom si četli spolu, že? Abych ti občas předčítal?“ Najednou se jeho obličej rozzáří. Natáhne se a pohladí mě po tváři, odhrne mi zbloudilý pramen vlasů z čela.


  „Nenapadá mě nic lepšího než sdílet tyhle příběhy s tebou. To by sis přála, Morgano?“


  Aby mu byla moje odpověď jasná, zulíbám ho, každým polibkem říkám procítěné ano.


  Zasměje se. „No tak, klid! Moc mě nerozrušuj, jinak se nebudu moct soustředit na to, co je tu napsané, víš?“


  Přikývnu, slezu mu z klína k nohám na koberec před krbem a donutím Brackena, aby mi udělal místo. Natáhnu se a otevřu drahocennou knihu na první stránce. Cai se na mě ještě chvíli usmívá.


  „Jsi tak nádherná, moje divoženko,“ řekne.


  Začne číst. Jak čte, zažívám směs pocitů. Je radost ho poslouchat, sdílet s ním kouzelnou cestu příběhu, to ano, ale tu radost znehodnocuje strach, že takový okamžik už nikdy nezažijeme. Jak dlouhý ještě bude společný čas, abychom si užívali takových chvilek, tak drahocenných chvilek, pokud Isoldu nedokážu zastavit? Přijde někdy den, kdy mi zůstane jen vzpomínka na tento okamžik, cenná vzpomínka na jednu z chvilek, kdy mi dobře rozuměl a cestovali jsme spolu do neskutečných cizích zemí a světů z příběhů, jen my dva? Budeme oloupeni o tak prosté potěšení, až ho jeho síla zradí a už nebude moci ani číst? Až nebude moci ani dýchat?


  Slzy mě štípou v očích, jak poslouchám jeho jemný hlas převypravovat příběh, který znám tak dobře, ale nedovolím mu vidět mé obavy. Opřu si hlavu o jeho koleno a nechám slova, aby mě uklidnila, uzavírám se před Isoldou, jak nejlépe dovedu, odmítám nechat ji okrást mě i o tohle. O hodinu později oba bojujeme s únavou, a tak pomohu Caiovi nahoru po schodech a do postele. Jeho odpočinek je přerušovaný a já ležím vedle něj, bdělá a plná starostí. Skoro se neodvažuji odtrhnout od něj oči – co kdyby se jeho stav zhoršil, zatímco bych já spala?


  Teď už jsou to dva dny, co začal padat sníh, a ještě to nepřestalo. Cai přijal společné čtení jako kratochvíli s takovou vervou, že to hřeje u srdce, ale zároveň ho i láme. Cítím, že on nezpochybňuje, jak dlouho se budeme moci věnovat této něžné činnosti, tak jako já. Dokonce mi slíbil, že mě naučí psát. Nadšení z toho nápadu bylo ale jen krátké. Na moment jsem si dovolila myslet na to, co by to mohlo znamenat; představila jsem si způsoby, kterými bych si osvojila dovednost přenášet své myšlenky na papír. Ale i v těch několika krátkých dnech jsem sledovala, jak můj manžel dál a dál stůně. Každý sípavý nádech, každé bolestivé škubnutí mi připomínají, že budoucnost, kterou si přejeme a v niž doufáme, drží v zajetí Isoldiny zvrácené tužby.


  Paní Jonesová sem včera podnikla statečnou cestu pěšky a pravděpodobně neodejde, protože počasí nepolevuje. Uvnitř domu je však aspoň útulně. Je tu dost uhlí, aby nám bylo teplo, a i když je nádrž zmrzlá, pramen vody sám nadále bublá, a tak máme i vodu. Díky paní Jonesové máme také dobře zásobenou spižírnu. Nicméně jsou věci, které naopak potřebujeme, mimo jiné alespoň trochu brandy, abychom ulevili Caiově utrpení. Klouby ho teď příšerně bolí a zima jim zrovna nepomáhá. Paní Jonesová navrhla, že by se dala od doktora Williamse sehnat lahvička laudana. Bylo by skutečně požehnáním, kdyby Cai dokázal naspat více než jen pár útržkovitých hodin, protože jak se může dařit i tomu nejsilnějšímu z nás, když se mu nedostává spánku? A tentokrát Cai není silný. Bohužel paní Jonesové už nezbývá její směs na klidnou noc. Je tedy rozhodnuto, po horlivých debatách a Caiově vzpírání, že já půjdu do Tregaronu a donesu, co potřebujeme. Pojedu na Princovi a povedu Honey, která poslouží jako tažný kůň. Získám léky, které Cai potřebuje. A k tomu koupím další cukr, pytel ovesných vloček, sušené ovoce a šunku, pokud nějakou najdu. Kdo ví, jak dlouho tady budeme zasněžení? Lepší je využít cestu co nejvíc.


  Vím, že paní Jonesová plánuje, jak opět vyvoláme sílu a kouzla Grimoáru. Bojím se toho, ale přesvědčila mě, že pokud máme přivolat sílu, která je potřeba ke zlomení Caiovy kletby a poražení Isoldy jednou provždy, nepůjde to jinak. Ale nejprve se musíme věnovat Caiovi a jeho okamžitým potřebám. Musíme ho udržet v co nejlepším stavu, zatímco se budeme připravovat na střet, který před námi leží.


  Chystám se čelit krutému počasí – obléknu si těžkou sukni s rozparkem a dlouhý plášť, které jsem měla na výpravě. Jsou dost prostorné na to, abych si pod ně vzala ještě několik vrstev vlněných oděvů, a udržela se tak v teple. Znovu jsem se podívala i do Catrininy truhly s oblečením a našla jedny kožené rukavice s chundelatým lemem, které mi dobře poslouží. Vytáhla jsem i Caiovy staré návleky, které jsem si přetáhla přes boty pro další ochranu proti sněhu. V ložnici ocením svůj odraz v zrcadle. Oblečení je ošoupané, alespoň však mi udrží sníh od těla. Aby mi můj klobouk se širokým lemem dobře seděl na hlavě, nechám si rozpuštěné vlasy. Jsem si vědoma toho, jak cize bude můj vzhled působit na lidi ve městě, ale popravdě je mi jejich názor ukradený. Nikdo nám nepřišel nabídnout pomoc, i když věděli, že Caiovi není dobře. Nevadí jim, že musím zvládat dobytek sama. Není to poprvé, co jsem vděčná za paní Jonesovou, protože jinak bych Caie samotného po dobu cesty do města nenechala. V kuchyni mě Cai uvidí a usměje se. Posadí se zpříma v židli, z klína mu spadne přikrývka, k jejímuž používání konečně svolil. Zvednu ji a pevně ji kolem něj zavinu.


  „O mě se nestarej,“ řekne, „radši už vyraž. Využij denního světla. Nechceš uvíznout venku, až padne noc.“ Zašklebí se. „Nemyslel jsem si, že svou malou honačku ještě tuhle sezónu uvidím.“ Jeho pokus o rozveselení je ovšem jen krátký. Uvidí píšťalku ze lžičky lásky na mém krku. „Dávej na sebe pozor, má divoženko. Chovej se k počasí s respektem, i když si to třeba nezaslouží.“


  Usměji se, a než vyběhnu ven, políbím ho na rozpálenou tvář.


  Paní Jonesová mě potká na chodbě a začne mi uvazovat pořádnou vlněnou šálu kolem krku.


  „Takže, merched,“ řekne, „dávej pozor. Duw, tohle není počasí na chození venku. Já vím, já vím.“ Zvedne ruku, jako by se mě snažila umlčet. „Tvůj manžel potřebuje cokoli, co mu doktor Williams může poslat.“ Dováže šálu a nespokojeně zamlaská, když si zpod ní vytáhnu vlasy ven, aby mi padaly přes ramena. Vážně se na mě teď podívá a já vidím skutečné obavy v jejích laskavých hnědých očích. „Dávej pozor, Morgano. Nepochybuji o tobě a o tom tvém sebejistém poníkovi, ale v Tregaronu je teď i jiné nebezpečí než jen sníh.“ Odmlčí se a hledá správná slova. „Lidé jsou vystrašení, cariad. A ty víš, že když je nějaké stvoření vystrašené, je nejnebezpečnější,“ řekne.


  Obejmu ji, krátce zavřu oči, abych vdechla utěšující vůni levandule a pečení, vůni domova a krbu, vůni mé matky. Použiju zadní dveře. Ty vstupní jsou zkroucené zimou a téměř nejdou otevřít. Menší dveře v zadní části chodby jsou chráněné úzkým kamenným přístřeškem. Ale i tak musím tvrdě zabrat za kliku, než se pohnou a ozve se nelibý zvuk, jak dřevo škrábe o dlažbu.


  Sníh ani tak nepřestal padat, jako si spíš dává přestávku. Jako by se nadechoval, než znovu udeří. Musím té dočasné úlevy využít, jakkoli bude krátká. Dojdu ke stájím, každý můj krok doprovází ostré vrzání ve sněhu, který je dost hluboký na to, aby mi zakryl boty. Slyším Brackena štěkat v domě, ale nevezmu ho s sebou. Má krátké nožičky a hustou srst, během chvilky by byl obalen sněhem a ledem a špatně by se mu chodilo. Musí hlídat svého pána a čekat s ním, než se vrátím. Princ je jako vždy ochotný a více než trochu vzrušený. Honey se nechce opustit stáj. Utáhnu jí podbřišník na brašnách a také ten na Princově sedle. Jsem venku jen pár minut, a už mám prokřehlé, nešikovné a pomalé prsty. Nakonec se vyhoupnu na Prince a přivážu Honeyinu oprať k sedlu. Oba ji musíme vytáhnout ze dvorku na cestu. Protestuje už jen kvůli té představě, že musí někam za těchto podmínek jít, a Princ je brzy podrážděný z toho, že ji za sebou musí táhnout. Moc daleko jsme nedošli, než jsem se rozhodla, že bude lepší ji odvázat a jet za ní, nahánět ji svižným ořechovým proutkem, aby držela tempo s Princem, když už se rozhodla hrát si na starého rýpala. Jasně si dokážu představit Caie a Brackena na okenním posedu, jak sledují můj lopotivý postup a jak si oba přejí, aby tu mohli být se mnou.


  Nefouká, ale ani nesvítí slunce. Vzduch je ztěžklý chladem a nebe těhotné příslibem dalšího sněhu. Krajina je pod touto těžkostí jednotvárně bílá. Bílá s šedými šmouhami. Bílá, jež se neodráží pěkně ani se jasně netřpytí. Bílá, která naznačuje jenom nepřítomnost života. Nic v téhle pustině nemůže růst. Ptáci a zvířata, kteří tu dříve žili, tu teď v dusivém chladu musí jenom vydržet. Dělat vše pro to, aby přežili ten led, jenž by dokázal zastavit jejich srdce a zmrazit jim krev v žilách. Jak jedu dál po cestě, Princ a Honey se musejí plahočit závějemi, které se vytvořily mezi živými ploty. Snese se na nás mlha tak hustá a těžká vlhkostí, že brzy promáčí hřívy i vlasy, a tato voda také velmi rychle zmrzne. Za chviličku jsou každá větev i větvička, každý kámen i laťka plotu pokryté ježatým obalem z ledu. Stejně jako koně. Stejně jako já. Vlasy mi zmrznou do bíla, a jak se pohybuji, strašidelně cinkají. Co je tohle za zimu? Je nepřirozená. Natolik, až začnu mít podezření, že v tom má ruce Isolda. Představa, že by mohla být schopná vyvolat tak smrtelné podmínky a ničit nejen objekty svého hněvu, ale i ty slabé, zranitelné a nevinné okolo, je nepředstavitelně těžké břímě.


  Když dorazíme do Tregaronu, Honey funí a je utahaná a z obou koní se line pára, jak na nich chladne pot. Městečko je utlumené a tiché, jen hrstka lidí se pohybuje venku. I tak cítím, jak se ke mně obracejí. Podezíravě. Obezřetně. Ve strachu. Se zmrzlými vlasy a cizáckým oblečením musím vypadat jako kuriózní postavička. Od kamenných zdí domů na náměstí se odráží sněhem tlumený dusot kopyt. Sesednu, přivážu otěže a provazy ke sloupu na háček a zaklepu na dveře doktora Williamse. Přímo přes ulici je Isoldin velkolepý dům. Vím, že si je vědoma mé přítomnosti. Nadále stojím zády k němu a dělám, co můžu, abych si vyprázdnila mysl.


  Služka doktora Williamse otevře dveře. Podívá se na mě přes svůj zahnutý nos.


  „Doktor je zaneprázdněný,“ informuje mě v nepřesvědčivém spěchu.


  Vytáhnu mince a dopis, který Cai napsal a v němž žádá o laudanum, a podám jí ho. Vezme si ho ode mě opatrně, jako bych ji snad mohla kousnout, a zmizí zase uvnitř. Pevně přede mnou zavře dveře, kdybych se snad snažila vnutit dovnitř. Jako by se mi snad chtělo!


  Skupinka malých dětí se sejde u kamenného památníku pár kroků ode mě. Pozorně mě sledují a šeptají si mezi sebou. Brzy se k nim přidá postarší muž a dvě ženy, na které si pamatuji z kostela. Stojí tam a zírají na mě, jako bych byla návštěvník z cizí země. Pohledy, jež po mně házejí, nejsou přátelské. Vlastně jsou otevřeně nepřátelské. Teď si všimnu, že stařec si hlasitě odplivne mým směrem, nažloutlé sliny na pár ošklivých vteřin zbarví sníh, než se do něj propadnou. Teď z hostince vyjdou další tři muži, jejich obličeje potemnělé. Paní Jonesová měla pravdu – ti lidé jsou vystrašení. Jejich milovaní umírají a oni jsou přesvědčeni, nejen vyzýváním reverenda Cadwaladra, že viník je mezi nimi. Někdo jiný. Někdo, na koho už padlo podezření. Někdo, s kým je spojovaná smrt. A pak to uslyším, nejprve tiše zamumlané a potom znovu, hlasitěji: slovo čarodějka.


  Dveře přede mnou se prudce otevřou a znovu se objeví služka. Vtiskne mi tmavě hnědou lahvičku do ruky a zase zmizí. Dveře prásknou, až sjede sníh ze střechy a dopadne na ulici vedle mě. Slyším, jak západka vklouzne na své místo. Opatrně si zastrčím lahvičku do vnitřní kapsy kabátu a jdu do obchodu s potravinami dál po ulici tak svižně, jak mi to jen podmínky dovolí. Cítím, že dav za mnou se pohybuje. Sleduje mě. Všechno nakoupím, jak nejrychleji to jde, a plánuji, že se poté zastavím u řezníka pro šunku a rychle zmizím. S balíkem sušeného ovoce uloženým ve velké vnější kapse, malou lahví brandy vedle něj a sáčkem ovesných vloček přes rameno se znovu vynořím na náměstí. Potřebuji odbočit doprava k řezníkovi, ale cestu mi zahradí tři statní mládenci. Dívají se na mě s tichou agresí. Někdo v davu toho má ale na srdci víc.


  „Jdi domů!“ ozve se. „Nejsi tady vítaná!“


  „Drž se pryč!“ přidá se další.


  „Čarodějnice!“ křikne někdo odvážnější. „Čarodějnice!“


  Během vteřiny na mě takto pokřikuje celý dav.


  „Čarodějnice! Čarodějnice! Čarodějnice!“


  Prodírám se kolem nich, ovesné vločky mi překážejí, ale pokračuji, odmítám se nechat vytočit. Nesmím se nechat zatáhnout do konfliktu, nesmím! Kdybych teď povolila svou výbušnost, jen bych jim potvrdila to, z čeho mě podezírají, a podnítila jejich nenávist ke mně. Princ vycítí nebezpečí a zaržá na mě z druhé strany náměstí. Už se chci jen rychle dostat k němu, abych mohla odjet.


  První kámen mi prosviští kolem obličeje. A pak další. A další. Jsem už blízko koní, když mě do tváře udeří velký kus pískovce s takovou silou, až se zapotácím a ztěžka dopadnu do sněhu. Vak s ovesnými vločkami se zachytí o zeď a roztrhne se, během chviličky se z něj vysype veškerý obsah na zem. Dav, jako by byl otřesený, zaváhá a vyžívá se v tom momentu. Zapomenu na vločky, odvážu Honey, popadnu Princovy otěže a rychle vyskočím do sedla. Krev mi crčí z rány na obličeji, šarlatově cáká na bělostnou hřívu poníka. Vyžaduje to veškeré mé soustředění i vůli, abych kontrolovala sílu, jež ve mně řádí; můj vlastní ochranný instinkt, který by, kdyby měl volnost, snesl na tyhle kruté lidi chaos. Už skoro pobídnu Prince, abych si probila cestu davem, když uvidím, že Isolda vyšla z domu. Je oblečená do kvalitních kožešin, vypadá nádherně elegantní a vyrovnaná. Jak je vzhled lidí zavádějící! Jak mohu očekávat, že by společnost přijala divokého pobudu, jako jsem já, a pochybovala o obrazu váženosti a blahobytu, který představuje paní Bowenová?


  Na okamžik mě napadne, zda bude moje pronásledovatele pobízet. Sveze se otevřeně s nimi a odkryje svou nepřátelskost vůči mně? Teď by jistě našla podporu pro jakoukoli teorii, kterou by přednesla a jež by byla v souladu s jejich vlastním nemístným strachem.


  Ach, Morgano – její hlas je zase v mojí hlavě! – myslíš si, že bych byla tak hloupá, tak nemotorná?


  Přispěchá kupředu.


  „Ale, paní Jenkinsová!“ vyjekne s rukama u úst, v obličeji výraz nefalšovaného znepokojení. „Jste zraněná!“ Přispěchá davem, který uctivě, ale zmateně ustoupí. „Pojďte, dítě,“ řekne a položí ruku na Princovu uzdu. Stojí přede mnou, takže bych ji musela přejet, kdybych chtěla utéct. „Pojďte do mého domu a dovolte mi ošetřit vám ránu. Nejste ve stavu, kdy byste mohla někam jet.“


  Zavrtím hlavou, zabodnu paty Princovi do slabin, abych ho popohnala. Ale ona ho drží více než fyzicky a on ani nezvedne kopyto, místo toho stojí bez hnutí, jako opařený hrůzou. Jaké zděšení mu přehrála před jeho jasnýma očima, aby v něm vyvolala takový stav?


  Jedna z žen v davu se odhodlá.


  „Opatrně, paní Bowenová,“ řekne. „Ta dívka je prohnaná! Když jste jí nablízku, riskujete, že si ublížíte!“


  „To zajisté ne.“ Isolda je skvělá herečka!


  „Je to pravda, paninko,“ přidá se bezzubý muž. „Proklela výpravu. Proklela tohle město. Duw, proklela dokonce i vlastního manžela!“


  Zničeho nic se Princ vzpamatuje, ale s takovým zděšením a muky, že se zvedne na zadních, až se musím předklonit a chytit se ho za hřívu, abych nespadla. Vyrazí vpřed, jako bych ho práskla, a Isoldu přitom skolí k zemi. Ta upadne s výkřikem, který by vyvolal lítost i v tom nejtvrdším srdci. Princ se řítí dál. Když se ohlédnu, vidím, jak té příšerné ženské pomáhají přihlížející. Mávají za mnou pěstmi, klejí na mě a házejí další kameny. Uvolním Princovi otěže. Nepotřebuje většího pobízení, aby odcválal z náměstí. Dokonce i Honey strachy vykročí a brzy nás ve spěchu domů dožene.
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  Cai zřídkakdy v životě pocítil takový vztek, jako zažívá teď. Pohled na to, jak se Morgana vrací zbitá a krvácející, a příběh, který jeho vyzvídání odhalilo, ho rozčílil k nepříčetnosti. V příběhu jsou mezery, jež neodhalilo ani pečlivější vyptávání paní Jonesové, ale poskytlo jim dostatečné informace, aby vykreslilo temný a zlý obraz událostí. Když se jde Morgana nahoru převléknout do suchých šatů, Cai vrávoravě přechází po kuchyni, obličej zkroucený v bezmocném vzteku.


  „Jak mohli? Jak se na ni mohli takhle obořit? Jaké šílenství je pohání?“ dožaduje se odpovědí.


  Paní Jonesová pomalu zavrtí hlavou. „Jsou vystrašení, bachgen. Jsou zoufalí,“ řekne mu.


  „To jim ale nedává právo napadnout bezbrannou dívku.“


  „Nevidí Morganu jako bezbrannou. Vidí ji jako nebezpečnou.“


  „Cože? Co je to za nesmysl?“


  „Mnoho z nich je nemocných, cariad. Ve městě řádí horečka a mnoho lidí zemřelo. Věří, že to přichází odsud. Z Ffynnon Las.“


  „Ale já nemám horečku. Proč by si to mysleli?“


  „Lidé říkají, že za to může Morgana.“


  „Za nemoc v Tregaronu? Morgana? To je šílenství!“ Teď se na ni podívá. „A vy, paní Jonesová? Vy tomu věříte?“


  Paní Jonesová si pohrává se zástěrou a znovu zakroutí hlavou. „Samozřejmě že ne! Je to kruté a nefér, bach. Ta vaše dívka je zbožnější než polovina z těch, co chodí do kostela. Ale Edwyn Podkovář rozšířil svůj jed. A ta stvůra Isolda Bowenová…“


  „Isolda? Co s tím má ona společného?“


  „Podle mě by se měli všichni lépe podívat na ni, jestli se chtějí zbavit zla ve svém městě.“


  Cai si prohrábne vlasy. Nic z toho mu nedává smysl.


  „Paní Bowenová má v Tregaronu dobré postavení. Je respektovaná. Dobře o ní smýšlejí.“


  „Ale co o ní kdo ví? Co o ní doopravdy víte, pane Jenkinsi? Vidíte bohatou vdovu, řádnou a bohabojnou. Ale potkal jste někdy jejího manžela? Existoval vůbec někdy? Jak přišla ke svému jmění? Proč nemá žádnou rodinu, o níž by mluvila, která by ji navštěvovala?“


  „Ale proč by tak nenáviděla Morganu? Co má z toho, když proti ní poštve lidi?“


  „Morgana ji vidí takovou, jaká skutečně je.“


  „Ty dvě se nemají rády, já vím.“ Zaváhá, pak ale pokračuje. „Taková rivalita mezi ženami není neobvyklá. Isolda a já jsme byli… přátelé.“


  „Ach ano, Morgana má něco, co Isolda chce. Ale vy to nejste, bachgen.“


  „A co tedy?“ Pohodí rukama vůči její odpovědi. „Ne. Už mi o tom nic neříkejte. Nemám čas ani sílu zabývat se takovým hašteřením.“


  „Hašteřením!“ Paní Jonesová se na něj oboří. „Duw, bachgen, nemluvíme tady o dvou hlupačkách, které se spolu dohadují o lásku. Bože, chraň nás před ješitností mužů!“


  „Myslel jsem jen…“


  „Je pravda, že pokud vás dokáže cokoli zachránit, je to právě Morganina láska.“


  „Zachránit mě?“


  „Otevřete oči, pane Jenkinsi, a podívejte se na tu zvrácenou ženskou, o které máte tak vysoké mínění. Není taková, jak vypadá. Není taková, jak se tváří. Není taková, jak vy a všichni ostatní krátkozrací lidé ve vesnici věříte. Všichni kromě vaší ženy.“ Když uvidí jeho zmatení, paní Jonesová přestane.


  Cai cítí, že je tu ještě něco, co mu neříká, ale je příliš unavený, vyčerpaný a naštvaný, aby se snažil pochopit víc.


  „Možná tu ženu vůbec neznám. Když to tvrdíte, věřím vám, paní Jonesová, ale abych byl upřímný, nemám důvod, abych se o ni dál zajímal. Ne teď. Z čeho mám skutečně obavy, je způsob, jakým se lidé v této farnosti obrátili proti Morganě. Že by mohli věřit, že je nějak zodpovědná za jejich nemoc, jejich ztrátu… to je nepředstavitelné. Jak si myslí, že by něčeho takového byla schopná?“


  Paní Jonesová se pomalu zhluboka nadechne a zpříma se mu podívá do očí. „Věří, že má schopnost je proklít. Myslí si, že na ně seslala nemoc, protože je zlá a dokáže to. Dokonce věří, že přinesla tohle příšerné počasí.“


  „Počasí!“


  „Ano, přesvědčili o tom sami sebe, bach. Natolik, že jí dali i jméno. Slyšela jsem, jak ho šeptají, i když mnoho z nich si dává pozor na to, co přede mnou říkají.“ Odmlčí se, ale donutí se pokračovat. „Říkají jí Zimní čarodějnice.“
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  Následujícího dne mě ohromí, když mě probudí ostré střepy slunečního světla prořezávající se mezerami v záclonách. Vyklouznu z postele a dávám si pozor, abych nerušila Caie. Laudanum přineslo milosrdnou úlevu od bolesti, a i když to vyžadovalo spoustu přesvědčování, než ho vypil, ví stejně jako my všichni, že spánek je skvělý posilňující prostředek. Vypadá tak poklidně, jeho rysy nejsou ničím zatížené. V poslední době ho takto vídám jen zřídkakdy.


  Obléknu se a spěchám dolů, u dveří Caiova pokoje potlačím oklepání, když mě po zádech poškrábou prsty stejně ledové jako rampouchy visící z okenních říms.


  Paní Jonesová už je vzhůru a z kuchyně se line utěšující vůně pečení.


  „Tedy, dnes ráno vypadáš o něco lépe, cariad,“ řekne mi a opráší si mouku z rukou, ale zamračí se na modřinu na mé tváři.


  Přikývnu a nakouknu na plotnu za ní. Půl tuctu picau ar y maen tam bublá a kouří, sladké aroma tradičních velšských koláčů mi nahání sliny. Paní Jonesová se mi zasměje.


  „Ještě dvě minuty a budou hotové. Musím je ještě pořádně pocukrovat. A mám směs na další várku. A bara brith jsou v peci. Ať dobře využijeme to sušené ovoce, co jsi přinesla. Musíme toho tvého muže zlákat, aby začal jíst, víš? Vždycky jsem se pustila do pečení, když mému malému Maldwynovi nebylo dobře. Tak, merched. Ty se teď posaď a já ti donesu něco k jídlu. Nemůžeš chodit krmit dobytek, když tobě samotné kručí v břiše, mohla bys tím strašit ovce.“


  Ale já zakroutím hlavou. Už je to několik dní, co jsem neviděla slunce, už se nemůžu dočkat, až se dostanu za ním. Těším se, až se pustím do práce, protože ze všech těch starostí už jsem unavená. Proklouznu kolem paní Jonesové, ukradnu syčící koláč, před popálením si prsty zakryju rukávem. Paní Jonesová zapiští a plácne mě utěrkou, ale já rychle vyběhnu z místnosti, cestou si poberu klobouk a kabát, Brackena mám v patách.


  Volá za mnou: „Nebuď tam dlouho. Později máme práci.“


  Zarazím se a otočím.


  Kývne, ví, že rozumím. Šeptem dodá: „Čas se krátí, Morgano. Musíme se obrátit na Grimoár pro pomoc.“


  Směsice strachu a nadšení mi rozproudí krev v žilách.


  Venku je překrásné ráno, krajina nádherná a je tak snadné, alespoň prozatím, odložit stranou strašlivé události včerejška. Tvář mě stále pálí tam, kde ji zasáhl kámen, a vytvořila se mi jasně fialová modřina. Existuje snad vhodnější barva pro nenávist? Naberu si hrstku sněhu a přiložím si ji ke kůži. Během chviličky všechna bolest zmizí. Koně slyšeli, jak moje boty prokřupávají sněhem, a Honey začne tlouct do dveří od stáje, dychtivá po svobodě a po senu. Je radost cítit slunce a na moment se k němu natočím. Dnes tu není ani mráček. Takové nebe jsem neviděla celé týdny. Krajina se pod ním třpytí, už není pustá a bez života, změnila se v něco krásného a požehnaného. Otevřu stáje, aby si koně mohli na dvorku protáhnout nohy, pak jim přinesu seno ze stodoly a po hromádkách jim ho rozdávám. Honey se hned pustí do jídla. Princ se předvádí a minutku či dvě sekýruje své klisny, než jim je dovoleno pustit se do snídaně. Pak si vezmu kladivo z kůlny. Pramen je tak obalený ledem, že z něj teď jenom kape. Zvednu kladivo nad hlavu a praštím s ním, co nejvíc dokážu, do ledu pokrývajícího nádržku. S hlasitým křupnutím, které se nese po dvorku, se led prolomí a rozdělí, takže se přes něj rozlije černá voda. Totéž udělám s odtokem do žlabu, aby z něj mohli poníci pít. Odložím kladivo a vrátím se do stodoly se senem, přemisťuji přepážky, které drží dobytek od jejich žrádla. Stádo je tak malé, že se pohodlně vešlo jen do poloviny stodoly. Nic nezískám tím, když je v takovém počasí pustíme ven, protože na rozdíl od ovcí si nemůžou najít žádné vhodné jídlo. Vykročí dopředu se strkáním a tlačením, dokud si každý nenajde místo, kde dosáhne na seno. Slunce prosvítá do stodoly a dokonce i zvířata ve svých tlustých zimních kabátech mají radost. Ovce jsou na louce za dvorkem. Vezmu si vidle, zabodnu je do sena a pak si je opřu o rameno a vyklouznu ven z branky na pole. Je tu nízký přístřešek u zdi a ovce se tam naženou, jak do něj pokládám seno. Pozorně počítám. Dvakrát. Tři chybí. Prohlédnu si pole, stíním si oči před jasnou září sluníčka, jež se odráží od zmrzlého sněhu. Ty zatracené ovce nejsou nikde v dohledu. Musím je jít najít, dokud je hezké počasí. Bracken vyrazí napřed, rázujeme po cestě přes pole. Netrvá dlouho, než si všimnu díry v plotu. Zjevně se ta hloupá zvířata zase rozhodla, že za plotem je tráva zelenější. Skloním se, abych prošla nízkým průchodem, který si vytvořila. Na svažitém poli jasně vidím jejich stopy, a tak je následuji.


  Jak se ubírám po příkrém svahu, do mysli se mi vkrádají pochmurné myšlenky, že mi ani sluníčko a krása kolem nepomohou udržet dobrou náladu. V tom, jak mě včera lidé z Tregaronu naháněli, bylo něco příšerně ošklivého. Vím, že jsou vystrašení. Vím také, že mnoho z nich truchlí. Včera, když si mysleli, že jsem z doslechu, zaznamenala jsem, jak paní Jonesová předkládala Caiovi tvrdou pravdu. Pravdu o Isoldě, i když na ni zřejmě ještě nebyl připravený. Pravdu o tom, jak se o mně smýšlí ve městě. Jak mě zabolelo, když jsem slyšela jeho strach, jeho hrůzu – jeho znechucení, možná? – při slovu čarodějnice. Myslela jsem, že dokáže unést moje nadání, přijmout, že mi, jak by to taťka nazval, proudí v žilách magická krev. Ale jak může nebýt neklidný ohledně těchto mých vlastností, když mě ostatní kolem vidí jako něco nebezpečného, něco zvráceného, něco zlého? Miluje mě, tím jsem si jistá, a tu myšlenku nosím u srdce a nechávám se jí kolébat. Ale tohle je jeho domov. Jsou to lidé, se kterými vyrostl. Lidé, kteří ho teď nazývají porthmonem. Musí mu záležet na tom, co si o mně myslí. A o něm. Vzpomenu si na jeho slova mamce, která pronesl v náš svatební den: Na Ffynnon Las si jí budou považovat. Jak nesplnitelný se teď ten slib ukázal. Přesto mám teď mnohem závažnější záležitosti, kterými se musím zabývat. Caiovo zdraví nadále chátrá. Laudanum sice přineslo krátkou úlevu, ale není to lék. Nemůže ho zbavit kletby. Bojím se, že ji nic nezlomí, dokud se přímo nepostavím Isoldě. Dokud se jí nepostavím a nezvítězím. Protože ve svém srdci vím, že souboj neustane, dokud jedna z nás nebude mrtvá. A než mi předtím vezme Caie. Myšlenka, že by mohl zemřít dříve, než se jí postavím, mi na okamžik vyrazí dech. Proč mi hladové drápy smrti berou každého, koho miluji? Musím vždycky za lásku platit agonií zármutku? Ze všeho toho přemýšlení mě rozbolí hlava. Byla jsem hloupá, že jsem se nechala unést kopci a bílou divočinou, prostorem daleko od kritických očí. Musím se soustředit na to, co dělám. Byla jsem tak ponořená do vlastních myšlenek, že jsem si sotva všimla změny v počasí. Bracken a já jsme vystoupali více než sto stop vzhůru a nebe, které ještě před chvílí bylo prázdné a jasné, teď zatemnily těžké mraky, sleduji, jak se na mě snášejí. Bracken zbystří uši; uviděl zajíce. Zachytím pohyb koutkem oka a vmžiku je pryč, žene se za ním, ztracený v houstnoucí mlze. Během chvilky vidím kolem sebe sotva na krok. Zase začne sněžit, pořádně. Nefouká a není taková zima jako předešlé dny, ale v původu toho sněhu je něco děsivého. Vločky jsou neobvykle velké, některé jako hlavy pampelišek, některé jako kopretiny. Padají s takovou rychlostí a neúnavností, že je těžké mezi nimi dýchat. Zajímalo by mě, jestli je možné, aby se člověk utopil ve sněhu. Všechny zvuky ustanou. Nijak přirozeně, jako to v zimě bývá, když se veškerá ozvěna ztlumí, ale úplně ustanou, jako by byl celý svět stejně němý jako já. Jediné, co mi napovídá, že jsem neohluchla, je zvuk mého vlastního namáhavého dechu, jak se prodírám rychle rostoucími závějemi. Snažím se znovu najít stopy, ale ty se zaplnily rychleji, než jsem si je stihla prohlédnout. Po Brackenovi ani památky. Zatleskám v rukavicích ve snaze přivolat ho, ale tak slabý zvuk pohltí padající vločky a v okamžiku ho utlumí.


  Teď spíše ucítím, než že bych uslyšela šeptající hlasy. Nejprve jsou vzdálené, jako by se někdo odvážil ven a zakopli jsme o sebe. Ale ne. Rychle si uvědomím, jak se slova vyjasňují a zesilují, že je nevydává nikdo přítomný. Pocházejí z těžkého, mokrého vzduchu kolem mě, z nepravidelného vzorce padání sněhu, varují mě, že v téhle bílé noční můře nejsem sama. Přesto ten, kdo tu se mnou je, je rozhodně jen duch. A ten duch není přátelský. Najednou cítím horký dech, jak kolem mě létá sem a tam a dokola, nutí mě otáčet se a pátrat ve víru sněhopádu. Je jich tu víc. Cítím něco napravo i nalevo, dokonce i za sebou. Je nemožné je spočítat. Vím jen, že jsem obklopená těmito temnými neviditelnými entitami a že jsem ve velkém nebezpečí. Musím se dostat pryč, musím sejít z hory. Ale kterým směrem mám vyrazit? Ve výhledu mi brání vánice, na cestu vidím jen na pár stop a sotva dokážu určit, kudy je směr dolů, natož kterým směrem je domov. Moje stopy, všechny stopy, zmizely. K obličeji se mi přižene síla, mocně mě uhodí, i když není nic vidět, až se mi rána na tváři znovu otevře a znovu začne krvácet. Musím udržet klid. Za tohle může Isolda, jsem si tím jistá. Už cítím její zkažený, siřičitý odér. Síla i počet hlasů narůstá. Volají mé jméno. Křičí na mě. Smějí se mi. Naříkají a prosí a pošťuchují mě, jakkoli to jde. V jednu chvíli mám pocit, že slyším hlas svého otce, ale brzy pochopím, že je to trik. Nesmím ztratit odvahu. Beze mě Cai zemře. Tak to je. Ale já na tady na bezbarvých kopcích bez života nezemřu, nenechám ho napospas osudu.


  To ne. To tedy vážně ne.


  Stojím klidně, urovnám svůj dech. Zhluboka se nadechnu v dusivém sněhu, zatnu zuby a seberu všechnu svou vůli. Cítím, jak mi kape krev z čerstvě otevřené rány na obličeji. Čím více přivolávám svou vnitřní sílu, tím více teče, kape na vybělenou zemi, rozšiřuje šarlatovou, barví sníh kolem mě, rudá skvrna roste a rozšiřuje se, dokud nestojím v jasné kaluži, již jsem sama vytvořila. Cítím, jak se hlasy stahují, mizí, vzdalují se a nejsou ani tolik mučivé. Dokonce i sněhové vločky se vzdají před neviditelnou bublinou, která mě obklopuje. Toho okamžiku musím využít, musím utéct. Stále ale nevidím Brackena. Nemůžu ho tady v tom počasí nechat samotného, rozptýleného honem. Kéž bych ho mohla zavolat. Má píšťalka! Srdce se mi rozbuší, začnu se potýkat s oblečením a vytahovat lžičku. Dřevo je zahřáté od mé kůže. Přiložím k němu otupělé rty a snažím se fouknout, ale nepodaří se mi vydat žádný zvuk. Zkusím to znovu, ale ozve se jen zadrkotání. Znovu – tentokrát to zabere, ostrý zvuk prořízne tíživou atmosféru a dosáhne daleko za všechno, co je viditelné. Žádná odpověď. Zapískám ještě jednou. Na moment nic, ale pak vyběhne do výhledu štěkající, sněhem pokrytý pes se srstí mokrou od ledové vody, jazykem vyplazeným, jak lapá po dechu, a šklebí se na mě. Sehnu se, přidržím mu klidně hlavu, donutím ho podívat se mi do očí. Jasně si představím domov. Domov a Caie. Domů, Brackene, řeknu mu v mysli, tichá slova tlačím k němu. Domů.


  Pustím ho a on se otočí a vyřítí se pryč sněhovou vánicí. Spěšně ho následuju, věřím, že mě zavede zpátky k farmě, otočím se zády i myslí k Isoldiným přízrakům.


  Náš sestup je rychlý a nešikovný a sněhopád nepřestane ani na minutu, takže když probíhám zadními dveřmi do domu, jsem zpocená námahou a obalená sněhem. Dům je nepřirozeně tichý. Ani si nezuju boty a spěchám do kuchyně. Cai je ve své židli u krbu a zavrtí se, když vejdu. Probudí se a uvidí mě, šokuje ho můj stav.


  „Morgano? Duw, cariad, podívej na sebe! Je z tebe skoro sněhulák.“ Namáhavě a nešikovně se zvedne. „Pojď si sednout k ohni. Paní Jonesová ti přinese trochu vývaru. Paní Jonesová!“ zavolá. Bez odpovědi. „Pořád jsem vyřízený z toho laudana. Silná věcička. Vybavuji si, že mluvila o prádle, když jsem usínal. Asi šla ven, aby donesla vodu.“ Teď se na mě podívá vážně, najednou úplně probuzený. „Musela jsi ji určitě vidět, když jsi přicházela,“ řekne.


  Ale neviděla. Vyběhnu z místnosti, rozrazím zadní dveře a ve spěchu zakopnu o zmateného corgiho. Čerstvý nános sněhu rychle maskuje všechny stopy nohou, tlapek i kopyt, ale slabě rozeznám pevné boty, které míří k pramenu. Spěchám k nízké zídce, stále hledám na zemi stopy, jež by od vody zase odcházely, ale žádné nenajdu. Vnitřnostmi mi zacuká nevolnost. Se stoupajícím děsem se donutím nahlédnout do nádrže. Silné kusy ledu rozlámané kladivem znovu spojila slabá vrstva zmrzlé vody podobná sklu a tu zase pokryla huňatá vrstva sněhu. Natáhnu se dolů a smetu cukrové sypání z povrchu. Vzhůru na mě zírají milé, něžné oči paní Jonesové, jak tam leží ponořená a utopená v temných klidných vodách tůňky.
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  Cai vyjde z domu na dvorek, zrovna když Morgana skočí oblečená do vody.


  „Morgano! Duw, co to děláš?“ Klopýtá ke studni, poníci rozrušení tónem jeho hlasu a neobvyklou aktivitou uhýbají, odběhnou od sena, postaví se a frkají na protější straně dvorku. Bracken skáče u zídky nádrže, zuřivě štěká. Cai přispěchá ke studni a chytí Morganu, která je napůl ponořená a zmítá se v ledu a sněhu a ve smrtelně chladné vodě. Teď uvidí, co ji k takovému vyvádění přimělo. Teď vidí, že má v náručí paní Jonesovou a snaží se ji vytáhnout.


  „Ach, drahý Bože!“ Vezme starou ženu za paži a přitáhne ji k zídce. Morgana tlačí a společně vyzvednou promáčené tělo bez života z vody a přes nízké kameny, takže sklouzne na zasněženou zem. Morgana padne na kolena vedle těla, pláče. Caiovi se stáhne srdce při pohledu na to, jak trpí další ztrátou. „Musela tam spadnout, když se snažila naplnit kbelík,“ řekne a ukáže na vědro kousek vedle, už skoro zapadané sněhem. Zavrtí hlavou. „Neměla chodit ven sama za tak hrozného počasí. Měla mě požádat o pomoc.“ Ale je si vědom, že ve svém současném stavu by jí sotva pomohl. Už tak sípe z úsilí, které vynaložil, aby vylovil její tělo, a končetiny se mu třesou. „Mohl jsem s ní alespoň jít,“ řekne a oči se mu také plní slzami. „Musíme ji přesunout. Najít jí nějaké místo ke spočinutí.“ Zaváhá. Cesty jsou neprůjezdné a možná ještě nějaký čas zůstanou. Budou ji muset udržet někde mimo dům, aby chlad zachoval její tělo. Dívá se kolem sebe, snaží se uvažovat prakticky, myslet jen na to, co se musí udělat, ne na to, jak se cítí nebo čemu mohl předejít. „Támhle,“ řekne nakonec. „Můžeme ji dát do poslední stáje. Bude tam… v bezpečí.“ Morgana k němu vzhlédne, obličej zachvácený žalem. Pomůže jí na nohy, otře jí slzy ze zarudlých tváří. „Musíme ji přemístit, cariad. Potřebuji, abys mi pomohla. Zvládneš to?“


  Morgana přikývne. Sklání se, aby ještě jednou chytila paní Jonesovou, když v ženině studené zavalité pěsti uvidí něco stisknutého. Dotkne se nepoddajných prstů, něžně je otevře a odhalí plochý, čtvercový břidlicový kamínek.


  „Co je to?“ zeptá se Cai. „Co to tam máš?“ Podá mu to a on to studuje, stírá vlhké bahno a mrtvé řasy, dokud neuvidí symboly vyřezané na povrchu. Ne, pomyslí si, ne symboly, ale písmena. „C… T? Ne, ne T, ale J,“ přečte Morganě. „Podívej, má to na sobě písmena C a J.“ Cítí, jak se mu obrací žaludek a chlad, který nezpůsobilo počasí, mu vstupuje až do morku kostí. „Moje iniciály,“ řekne tiše. „Cai Jenkins.“ Vyschne mu v ústech. „Víš, co to je, Morgano?“


  Zavrtí hlavou, mračí se, nic jí nedává smysl.


  „Nepamatuješ si, jak paní Jonesová mluvila o Ffynnon Las a Studně prokletí? Ona v tyhle věci věřila, víš? Smál jsem se tomu, posmíval se… ale byla neústupná, věřila, že na legendě je něco pravdy.“ Přejede palcem po vystouplých písmenech na plátku v ruce. „Zdá se, že tomu věří i někdo další. Tohle je kámen prokletí, Morgano. Někdo ho použil a využil mou vlastní studnu k tomu, aby mě proklel.“


  Morgana si vezme chladný kousek a zírá na něj.


  „Ale kdo?“ ptá se Cai. „Kdo by ho sem dával? Kdo by chtěl, abych zemřel? Kdo by byl schopen udělat takovou věc?“


  Morgana se mu podívá zpříma do očí, zvedne dlaň v gestu, které mu napoví, že odpověď je snadná.


  „Přece ho tam nemohla dát paní Jonesová!“ zalapá po dechu.


  Morgana zakroutí hlavou, podrážděně zvedne oči v sloup. Pozdvihne ruku, naznačuje někoho vyššího, pak nakreslí tvar, kterým popisuje hubenější postavu. Skloní se a do sněhu napíše kostrbaté písmeno. Písmeno I. Aby podtrhla svou myšlenku, temně se zamračí a odplivne si na to, co napsala. Cai už chápe.


  „Isolda? Myslíš, že to udělala Isolda?“ Vzpírá se tomu věřit, ale Morgana důrazně přikyvuje, pevným výrazem ve tváři ho vyzývá, aby uvěřil, aby přijal to, o čem ona ví, že je pravda. „Vím, že ji nenávidíš. V poslední době jsem si všiml, že i ona tě nemá ráda. A paní Jonesová, no… o tu se nikdy nezajímala.“ Teď si vybavuje jejich dřívejší konverzace, kdy se mu jeho hospodyňka snažila říct o hloubce pohrdání mezi těmi dvěma ženami, snažila se ho varovat. Nechtěl poslouchat, nebyl schopen to vstřebat. Proč to prostě neřekla na rovinu? Proč neřekla na rovinu, že Isolda je čarodějnice? Viděla snad, jak je křehký? Uvědomovala si, že jeho křehké přesvědčení o tom, co je skutečné a pravdivé, se hroutí? Nebylo pro něj jednoduché vyrovnat se s Morganiným nadáním. S tím, co je. Zbláznil by se snad, kdyby musel jen pomyslet na to, že Isolda Bowenová, pilíř komunity, jeho dlouholetá přítelkyně, je také… čarodějka? Ale teď všechno dává smysl. Teď tomu rozumí. A když se dívá na Morganinu zármutkem sužovanou tvář, chápe ještě něco dalšího. Paní Jonesová mu neřekla celou pravdu, protože se bála, co by mohl udělat. Co by se mohl pokusit udělat. Po tom, co se v Tregaronu stalo Morganě, byl rozzuřený. Kdyby hospodyňka jmenovala Isoldu jako zdroj veškeré té nenávisti, vyšel by v ten okamžik do sněhu, aby ji našel a konfrontoval. A pravdou zůstává, že byl slabý na to, aby si vůbec osedlal vlastního koně. Snažil by se bránit Morganu, a přitom by se také mohl zabít.


  „Isolda,“ řekne znovu, skoro neslyšně.


  Morgana zatne zuby a mrští kamenem prokletí o zeď stáje, kde se roztříští, úlomky probodávají sníh, jak padají. Cai se na ni podívá. Na okamžik se nikdo z nich nedokáže pohnout, jak se snaží zpracovat, co se stalo. Sníh stále víří a ztěžka padá kolem nich. Cai se vzpamatuje jako první a dojde mu, že je venku jen v košili a že Morgana je promočená na kůži.


  „Pojď,“ řekne jí. „Uložíme ji k odpočinku.“ Společně se potýkají s těžkým tělem paní Jonesové. Nedokážou ji zvednout, takže jsou nuceni ji táhnout, klouzat s ní po sněhu ke dveřím stáje a pak ji převalit na dlažbu uvnitř. Cai přinese trochu sena a položí ji jemně na zem. Morgana opatrně zavře hospodynčiny oči a Cai vytáhne dvě pence z kapsy, aby je položil na víčka a zabránil tak, aby se otvírala. Složí drahé přítelkyni ruce na hruď a narovná jí sukně, aby vypadala decentně a vyrovnaně, jak by si to přála. Jakmile se postaví, dojde mu, že je utahaný jako kotě a třese se. Vezme Morganu za ruku.


  „Teď ji můžeme nechat, cariad,“ řekne. „Musíme jít dovnitř. Musíme se zahřát, Morgano.“ Podívá se na něj, a když vidí, jak zle si vede, rychle přikývne a následuje ho do domu.


  V kuchyni stále hoří oheň v krbu, ale uhlí vydává jen málo tepla na to, aby bojovalo s intenzivním chladem, který Cai začal cítit. Morgana hrozně zbledla a začaly jí drkotat zuby.


  „Jsi promočená skrz naskrz,“ řekne Cai. „Sundej si to mokré oblečení. Stoupni si k ohni.“ Přinutí se dojít nahoru, aby jí donesl noční košili a nějaké teplé ručníky a přikrývky. Při návratu zjistí, že si sundala jen plášť a boty, ale nic víc, pouze tam stojí, tělo se jí otřásá šokem ze zimy a z hrůzy nad tím, že nalezla tělo paní Jonesové ve studně. Vypadá k smrti prochladlá, nejen s pobledlým obličejem, ale jako by se vytrácela. Jako by sledoval, jak v ní tuhne život. Jednou, když byl malý chlapec, viděl muže, jak zemřel na chlad. Šel do hor s otcem a strýcem, aby sebrali stádo, a dohnalo je ledové počasí. Jak spěchali dolů, strýcův kůň uklouzl a shodil ho, strýc si při pádu zle polámal nohu. Cai měl počkat se zraněným, než otec dojede pro pomoc. Chlad pomohl zastavit tok krve z rány, ale pak zpomalil i proudění krve v těle a nakonec mu zastavil i srdce. Cai strávil tři dlouhé hodiny na kopci se strýcovou mrtvolou a to blednutí a bezkrevný vzhled, které byl nucen sledovat, teď poznával i na své ubohé mladé ženě. Musí jí do těla přivést zpět teplo a musí to udělat rychle, jestli ji má zachránit. Přitáhne malou židli a mrští s ní o dlažbu vší silou, která v něm ještě zbývala. Židle se roztříští, takže ji může rozebrat a dřevo vhodit do ohně. Na okamžik doutná a prská a pak se suchá navoskovaná borovice vznítí. Vychází z ní okamžité, zuřivé horko. Cai svlékne Morganu tak rychle, jak to dokáže, sundá si i svou promáčenou košili. Vezme ručníky a zuřivě tře její tělo, dokud nakonec neuvidí, že se jí vrací trocha života do očí a barva do tváří.


  „Tak je to lepší, cariad. Brzy ti bude teplo, uvidíš,“ řekne jí, snaží se udržet vyrovnaný hlas, nechce, aby se projevil jeho vlastní strach. „Dneska je moc chladno na plavání, má divoženko.“ Vtiskne se mu do náruče, přitulí se k němu, takže se přestane snažit ji usušit a místo toho kolem nich obou obtočí teplou prošívanou deku. „Tak, takhle je to lepší, ne?“ Políbí ji na mokré vlasy, vdechuje její vůni, když se z nich vlivem ohně začne zvedat pára, mizí také sníh a voda z hromádky oblečení u jejich nohou a z jejich vlhkých těl. Její kůže je dokonale hebká a báječně živá jejím vlastním vnitřním horkem a energií, jak ji drží při sobě. Políbí jí obličej, čelo, nos, tváře, bradu a pak i ústa, dlouze a pomalu. Zadívá se jí do temných očí.


  „Všechno bude dobré, cariad,“ řekne jí. „Já vím, já vím, i mně se láme srdce kvůli paní Jonesové. Byla to dobrá žena. Dobrá, něžná duše. Bude nám oběma velmi scházet.“ Zavrtí hlavou. „Víš, myslím, že šla najít ten kámen prokletí. Musela si myslet, že ho sem někdo uložil, a že kvůli tomu je mi zle. A teď, díky ní i díky tobě, je po všem. Kletba je pryč.“ Když vidí, že není přesvědčená, zašklebí se. „Už teď je mi mnohem lépe. Vážně.“ Toto je poprvé, co jí kdy lhal, a bolí ho to, ale v tuto chvíli je jeho hlavním úkolem, aby se vzpamatovala. Aby byla sama sebou. Byl by schopen udělat cokoli, aby jí pomohl dostat se přes to, co se stalo, a ujistil ji o jejich budoucnosti.


  Ještě jednou ji políbí a cítí, jak jí tvrdnou bradavky na jeho hrudi. Ví, že už to není jen chlad, co jí ovlivňuje tělo. Morgana se k němu přitulí, aby ho políbila na krku, proti jeho horkému tělu má chladné rty. Brzy si je vědom vlastního vzrušení a touhy. Část z něj je zděšená, že je schopen zabývat se svým chtíčem, když jeho dobrá přítelkyně zrovna přišla o život. Ale je to, jako by blízkost smrti sloužila coby připomínka jeho vlastní smrtelnosti, jako by poháněla jeho touhu. Jako by jediným způsobem, jak zvítězit nad hrůzou křehkosti lidského života, bylo ponořit se do aktu plození, aktu vášně a energie.


  Otočí se společně s Morganou, položí ji na dlouhý stůl, odhrne svícny i hrnky, je mu jedno, jestli spadnou na zem. Ona si ho přitáhne na sebe, dychtí po něm, omotá mu nahé nohy kolem těla, odpovídá na jeho potřebu svou vlastní, stejně tak vroucně, stejně tak hladově. Jak do ní vstoupí, cítí se mnohem mocnější, více naživu, než tomu bylo po mnoho dlouhých, temných týdnů. Tiskne se k němu, ústa proti jeho uchu, a on naslouchá jejímu přerývanému dýchání, jejím vzdechům, které skoro tvoří slova, skoro řeč. Ale přece, pomyslí si, nemají teď potřebu mluvit, ne, když jsou teď a tady. Jsou jako jedna bytost, spojení fyzicky, emočně, každým možným způsobem.


  „Má lásko,“ šeptá. „Má lásko.“


  Jeho potěšení je až děsivě intenzivní, větší, než kdy poznal. Morgana prohne záda, zakloní hlavu a odhalí svůj útlý bílý krk. Hýbe se s ním, stejně dychtivá a vášnivá jako on, takže brzy volá její jméno, kompletně se ztrácí v okamžiku.


  Později Morgana leží na polštářích, zabalená v dekách na lavici, a Cai sedí naproti ve svém křesle, neschopen z ní spustit oči.


  „Jste velmi krásná, paní Ffynnon Las,“ řekne jí.


  Mírně, posmutněle se na něj usměje a on ví, že si teď dovoluje myslet na paní Jonesovou a začíná truchlit. Jak si přeje, aby mohl udělat víc a ulevit jejímu strádání! Alespoň když je teď kletba zlomená, může se začít uzdravovat, zase sílit, zcelit se a pracovat na farmě a starat se o Morganu. Sotva si to pomyslí, zachvátí ho příšerná, pronikavá bolest v břiše. Je tak prudká a nečekaná, že se nedokáže udržet a vykřikne.


  „Ach! Dobrý Bože!“ zakřičí, spadne ze židle na podlahu, svírá si břicho s nohama přitaženýma k tělu proti své bolesti. „Co to může být?“ křičí, když ze sebe Morgana shodí přikrývky a padne na kolena vedle něj. „Bude mi někdy dobře? Copak tohle trápení nikdy neskončí?“ Teď už křičí hrůzným, zoufalým tónem, který vyděsí i jeho samotného. Morgana mu pomůže zpátky na židli. Odběhne, aby donesla laudanum z kredence, a podává mu lahvičku. Vrtí hlavou. „Ne! Budu z toho oblbnutý. Nechci tady ležet bez smyslů, zatímco ty tu budeš sama.“


  Morgana však trvá na svém, vyndá zátku z lahvičky a přidrží mu ji u úst, naklání ji tak, aby si mohl zhluboka loknout hořké tekutiny. Nechá mu opřít hlavu o židli, odloží lahvičku a pozorně si ho prohlíží. Brzy se jeho dech ustálí.


  „To je lepší,“ řekne. „Buď klidná, cariad. Bolest přestala. Je mi lépe.“


  Zadívá se jí do očí a přeje si, aby to byl neudělal, protože její pohled se jasně ptá: Ale na jak dlouho? Nevyřčená slova mezi nimi visí ve vzduchu. Proč ta kletba není zlomená? Snaží se najít slova útěchy, pro ni i pro sebe, ale je příliš omámený z bolesti, příliš unavený. Jeho mysl je otupělá, temnota se zvedá a on v závrati upadne do hlubokého, bezesného spánku.


   



  [image: 11114.jpg]


   



  Sleduji, dokud si nejsem jistá, že sebou Cai už nebude házet. Tělo se mi z chladu vzpamatovalo, ale mráz mě popadne vždy, když si vzpomenu na ubohou paní Jonesovou, jak leží zmrzlá a bez života ve stáji. Jak jsem to mohla dopustit? Jak jsem mohla být tak pomalá, tak bezduchá, abych neviděla, že je ve stejně velkém nebezpečí jako já a Cai? Musela zvážit možnost, že Isolda umístila kámen prokletí do studny, a šla se po něm podívat, i když věděla, jak tím riskuje, že se na ni snese hněv čarodějky. Proč na mě nepočkala? A teď je sice kámen pryč, ale Cai dál trpí. Kletba není zlomená. Nemůžu říct, že by mě to překvapovalo, protože jsem už dlouho věděla, že ta stvůra se nezastaví, dokud jedna z nás nebude mrtvá. A mezitím hodlá zabít každého, koho jsem kdy milovala.


  Tak to ne. To tedy vážně ne.
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  Když se Cai probere z hlubin svého opiového spánku, spatří Morganu, jak sedí naproti němu v židli. Trochu ho vyleká, že i když zjevně spí, má otevřené oči. Ruce má složené na klíně a vypadá poklidně, vyrovnaně. Něco na její nehybnosti je ale divné, něco ho znervózňuje. Promne si oči, zavrtí hlavou ve snaze si to ujasnit. Zvedne se s těžkostí ze židle a klekne si před ni.


  „Morgano?“ Její jméno vysloví jemně, ale ona se neusměje, ani nepohne hlavou, nepřikývne, ani nijak neodpoví. Nakloní se dopředu a pomalu jí zamává rukou před očima. Jsou otevřené, ale nepohnou se. Je to, usoudí, jako by byla v nějakém transu. U nohou se jí posadí Bracken, upřeně sleduje svou paničku, tu a tam zakňučí. Cai si říká, že s ní jemně zatřese, aby ji probudil z nepřirozeného stavu, ale pak si vzpomene, že náměsíčná osoba by se nikdy neměla budit. Jen na ni dohlížet. Instinktivně ví, že tohle není jen tak nějaký nahodilý stav ani neduh, který navštívil jeho ženu. Je to spíš stav, do nějž se ponořila dobrovolně, vědomě. Z jakého důvodu, s jakým záměrem, to si netroufá hádat. Posadí se zpět na židli, únava, smutek a obavy společně s opiem přidávají jeho vyčerpání. Musí jí věřit. Její způsoby jsou možná někdy zvláštní, ale jsou to její způsoby. Bude na ni dohlížet a čekat, než se k němu vrátí.


  Po půlhodině má potíže udržet oči otevřené. Temnota už skoro padla na kraj a studený vzduch se dostává dovnitř přes sklo oken. S určitou nešikovností a s bolestí v kloubech se postaví na nohy a vydá se zavřít okenice. Zahlédne přitom něco divného v soumraku venku. Měsíc je jasný, nebe čisté a beze sněhu. Naříkající vítr si prodírá cestu kolem domu. Tahá za stromy a lomcuje s nimi, takže to vypadá, jako by se pohybovaly v nějakém truchlivém, měsícem ozářeném tanci. Tohle všechno je po sněhové bouři normální; mraky jsou vyprázdněné, počasí se jen zasmušile nadechuje, než znovu udeří. Ale divné, mimo obvyklý obraz, je poblikávání pochodní na cestě. Nakoukne přes zledovatělé sklo, svrašťuje čelo ve snaze zaostřit. Ano, teď rozeznává stínové postavy, které se blíží po cestě, prskající pochodně a lucerny plápolají ve vzduchu. Neví si rady. Musí sem kráčet alespoň tucet lidí s jistým úmyslem a odhodláním, přímo k domu. Podle jejich kroku a velikosti odhaduje, že jde o muže. Pak je uvidí, jasné v modrošedém soumraku. Vidí, že více než polovina mužů si nese i zbraně. Vybavuje si, jak lidé ve městě vyhrožovali Morganě, když tam byla naposledy. Vzpomene si na kameny, které na ni házeli, jež jí způsobily zranění na tváři. Vybaví si, co paní Jonesová říkala o lidech a strachu z jeho manželky a jak vystrašení lidé mohou udělat hrozné věci. A také si vybavuje, s otřesem, který pohne celým jeho tělem, že ji považují za čarodějnici. Až teď si dokáže přiznat, že se tohoto okamžiku bál celou dobu. Že ho jaksi očekával. Jak se postavy blíží, není pochyb: lidé si přišli pro Morganu.


  Zakleje a s prásknutím zavře okenice, zaklapne kovovou západku na místo. Spěchá k zadním dveřím, aby i je opatřil závorou. Vstupní dveře jsou zcela jistě pevně zavřené, ty se neotvíraly celé týdny. S přerývaným dechem, zamlženým viděním doklopýtá do salonku a i tady upevní okenice. Zpátky v kuchyni se na moment zarazí, aby se podíval ještě jednou na Morganu. Ani o trošku se nepohnula, ale stále sedí vzpřímeně a vyrovnaně, s očima otevřenýma a s duší kdovíkde. Něžně jí políbí čelo a otočí se na Brackena.


  „Zůstaň, bachgen. Straž svou paničku dobře,“ řekne mu, než si dojde pro zbraň a odhákne ji z trámu nad kredencí. Šmátrá v zásuvce po nábojích, nabije pušku a vezme si veškerou munici, co vlastní. Vyvrávorá z místnosti, táhne se do schodů a do přední ložnice, kde zaujme místo u okna, aby sledoval a čekal.


  „Jen ať přijdou,“ řekne si pod vousy. „Jen ať si přijdou. Nedotknou se jí. Ne, dokud jsem živý.“




  19.


  Ačkoli mám během čarochůze zostřené smysly, jsem odolná vůči chladu, což je požehnání. Snadno dokážu opustit tělo v Caiově něžné péči a přinutím se docestovat k širokým, impozantním vstupním dveřím domu Isoldy Bowenové. Rozhlížím se kolem a vidím, že náměstí je opuštěné. Noc je jasná, měsíc je jako velký zářicí disk na sametovém nebi. Křupavý hustý sníh leží pod mýma beztížnýma nohama, ale nevydám žádný zvuk, když kráčím kupředu, a nenechávám za sebou ani stopy, které by prozradily mou přítomnost. Zakrývá mě plášť magie, což znamená, že v mém současném éterickém stavu mě nikdo, kromě další magické bytosti, nemůže vidět. Projdu vstupními dveřmi a vstoupím do zakázaného domu.[image: sdot]



  Jak dokonale Isolda zvládá roli zámožné vdovy. Jak skvěle obalamutila všechny, kdo ji potkali. Dokonce i Caie s jeho štědrým, důvěřivým srdcem. A podívejte, jak se odvděčila za jeho důvěru! Zabije ho, pokud jí v tom nezabráním, tím jsem si jistá. Stejně jako jsem si jistá, že vyjmout kámen prokletí ze studny nijak nezlomilo kletbu uloženou na Caie. Není jiná možnost než se jí postavit. Teď. Tady. Jsem připravená. Poradila jsem se s Grimoárem a požádala o pomoc Čarodějky Studny. Jsem konečně připravená postavit se tváří v tvář té hrozné stvůře, která mi chce vzít poslední osobu, kterou na tomhle světě miluji. A která miluje mě. Má magie je mou jedinou zbraní, podpora mých sester, Čarodějek studny, je mou ochranou, a má láska ke Caiovi mě pohání.


  Dům je tichý, i když slyším tlumené hlasy. Vycházejí z místností vzadu v domě, pravděpodobně z kuchyně. Předpokládám, že si povídají sluhové, protože mezi nimi nerozpoznám Isoldin hlas. Přesunu se pod schodiště. Zábradlí je delikátně vyřezané do podoby žaludů a kroutících se dubových listů, které se plazí po sloupcích. Malé dřevěné myšky zdobí balustrády. Vše působí dojmem mírnosti a jednoty s přírodou. Dojmem dobroty a bohabojnosti. Jaká faleš! Takové lži! Vydám se k tuctovým dveřím v rohu chodby. Pod nimi se mihotá světlo. Vím, že Isoldina pevnost, místo, kde je nejsilnější a kde mě bude čekat nejméně, leží za tímto prahem. Začichám ve vzduchu a jasně si povšimnu známého puchu. Kloužu po hladké podlaze z dlaždic a skrze zamčené dveře. Na druhé straně je úzká chodba a schodiště vedoucí do tajemného šera. Šera, které narušuje mihotavé světlo, jako by tam hořely spíše svíčky než lampy. Sestupuju a přitom se do mé přízračné podoby vkradou červíci strachu, kteří mě doprovázejí jako chladní, kluzcí společníci na cestě do neznáma. Čím dále jdu, tím více skličující je prostředí kolem mě. Všechny instinkty mi velí, abych se otočila a utekla, ale to nesmím. Nemůžu. Caiův život závisí na mně a na tom, co se tady na tomto strašném místě stane. Nezklamu svou jedinou lásku.


  Když dojdu až na konec dlouhého schodiště, přede mnou se kroutí další chodba, osvětlená pochodněmi připevněnými k mokré kamenné zdi. V dálce slyším zvuk kapající vody. Kolem mě proběhne krysa a vyleká mě. Strop je příšerně nízký a zdá se, jako by se na mě s každým krokem tlačil. Troufám si jít dál, až dojdu k dalším dveřím. I ty jsou zamčené a já jsem vděčná za svou nehmotnou podobu, která mi dovoluje bez potíží projít skrz. Na druhé straně je místnost, jakou jsem ještě nikdy neviděla. Tady se mi kamenný strop nad hlavou klene do výšky. Je tu spousta pochodní, napočítám jich šest nebo sedm jen na jedno pohlédnutí. Vydávají nevkusné světlo, které na modrošedé kamenné zdi vyvolává nadskakující, rozklepané stíny. Není tu skoro žádné zdobení nebo nábytek, kromě čtyř tapisérií visících na zdech, tak velkých, že sahají od podlahy ke stropu. Zobrazují scény necudností a oplzlostí, že si ani nedokážu představit, jaká žena mohla takové obrazy utkat. Není tu žádné přirozené světlo, žádný vzduch, který by sem přicházel z čehokoli, co by se mohlo vydávat za okno, kromě malých mezer vysoko ve zdi opatřených železnou mříží. Na vzdáleném konci tohoto prostoru podobného jeskyni je jakýsi oltář se širokým stolem vztyčeným na stupínku. Stůl není nic jiného než silná kamenná deska, na níž jsou černé železné svícny a zvláštní předměty, které mi nejsou povědomé. Jeden z nich je nějaká dýka. Další masivní hrnec. Místnost působí, jako by pocházela z jiné doby, hodně dávné doby. Ve zvláštnosti toho místa je něco výhrůžného, stejně jako ve způsobu, jak je tady schované, hluboko v zemi, uzavřené před světlem a před světem. Jak kráčím kupředu, vidím, že na temných dlaždicích na zemi je vyrytý nějaký tvar. Je to hvězda, myslím. S pěti cípy, nakreslená tak, aby zabírala celou plochu a cípy se dotýkaly zdí na každé straně.


  Náhle, až mi srdce skoro vyskočí z hrudi, se objeví Isolda; vystoupí ze stínů za oltářem.


  „Morgano,“ řekne protáhlým, sladkým hlasem. „Je od tebe pěkné, že jsi mě přišla navštívit. A chytré, že jsi našla moje speciální místo. Jsi chytrá malá čaro-holka, viď? Možná bych měla považovat za štěstí, že nemůžeš mluvit, protože kdoví, jaké pohádky bys komu napovídala.“


  Stojím zpříma a klidně. Nenechám se zastrašit. Tentokrát neuteču.


  Isolda začne přecházet dokola po místnosti a já od ní instinktivně ustupuji. Podivně mě to táhne do středu, jako kdyby na mě srdce zvláštně vytvarované hvězdy působilo silou, jako nějaký vodní vír v řece, který vtahuje plovoucí list, ačkoli v nesrovnatelně větší míře.


  „Líbí se ti můj pentagram, Morgano? Je mi drahý. Místo magie. Místo posvěcené před dlouhou dobou jedním z mých předků. Ach ano. Přišla jsem do Tregaronu jen o pár let dřív, než si tě Cai přivedl do svého života, ale moji předkové tady byli dávno předtím. Já se jen vracela na své právoplatné místo. Nebo alespoň zčásti právoplatné. Je tu ještě jedno posvátné místo pro mě a můj druh. A brzy mi bude patřit. Dobří lidé v tomhle městě moc rádi vypravují legendu o studně ve Ffynnon Las. Myslí si, že je to zábavná historka. Mohou se jí strašit malé děti, za chladné noci vyvolává mrazení v zádech. Neznají však pravdu. Neví, jak mocné a kouzelné to je místo. Ani si nikdo z nich neuvědomuje, že jsem potomkem čarodějnice, o které mluví. Jak hloupí jsou to tvorové. Tak snadno očarovatelní. A brzy nad nimi budu mít naprostou kontrolu.“ Její oči teď žhnou, planou hněvem a šílenou touhou získat, co chce. „Ta studna je moje. Je mým právem dělat si na ni nárok! Společně s Grimoárem.“


  Všimne si, jak můj výraz ztvrdne, a tak zároveň zjistí, že jsem knihu viděla. Ví, že jsem si vědoma její síly.


  „Takže ta zavalitá hospodyňka ti ji ukázala, co? Divím se, že jste obě pod její mocí neshořely. Není to žádná hračka. Její kouzla nejsou míněná pro hloupou čaro-holku a čarodějku léčitelku, co vaří bylinky. Pokud jsi viděla vnitřek knihy, víš to. Víš, proč ji chci. Patří paní Ffynnon Las, kterou na konci této zimy také budu.“


  Nemohu si pomoci, ale zadívám se na linie na podlaze; jsou uchvacující. A jak se dívám, tvary se začnou točit, rychleji a rychleji. Isoldin odporný pach mi naplní nos a ztěžkne mi pod ním žaludek. Přemůže mě nevolnost, takže upadnu na všechny čtyři. Ve chvíli, kdy se ocitnu uvnitř kresby, vím, že jsem v pasti. I když jsem přítomná jen v podobě ducha, je to, jako bych byla pevná a hmotná a těžká jako olovo. Jsem připoutaná k podlaze stovkou neviditelných řetězů. Spoutaná neviditelným železem za kotníky a zápěstí. Jsem lapená. Jako zajíc v lovcově nástraze, čím víc bojuji proti okovům, tím pevněji mě drží. Bojuji proti nim zuřivě, kroutím se sem a tam, cukám s neviditelnými provazy. Ale bezvýsledně.


  Isolda má ve tváři kluzký úsměv. Její obličej získal ostřejší rysy, oči se usadily hlouběji, všechny nížiny a stíny jsou zřetelnější, takže v jejím vzhledu zbylo jen málo toho, co by se dalo považovat za krásné.


  „Zajímalo by mě, jak dlouho tady zůstaneš. Jak dlouho potrvá, než nebudeš schopná vrátit se do svého sladkého mladého těla? Kde jsi ho nechala? Předpokládám, že v Caiově péči. Kolik hodin, kolik dní nad tebou bude bdít, než přijme, že je svědkem jenom toho, jak tvoje tělo hnije?“


  Snažím se sebrat svou vůli, bojovat, uplatnit vlastní magii jakýmkoli způsobem, který by prolomil tu její. Ale její kouzla jsou tak silná, starodávná a ona tak zkušená, že vyžaduje vyčerpávající úsilí, jen abych udržela otevřené oči. Jediné, čeho dosáhnu, je hlasité prásknutí dveřmi.


  Isolda se zasměje. „Co plánujete udělat, paní Jenkinsová? Vylekat mě k smrti?“


  Stahuje se kolem mě temnota, jako by se mi scvrkávalo vidění. Brzy jsem pohlcená v černotě. Moje síla mizí. Cítím, jak mě opouští. Temnota je utěšující, skoro uklidňující. Nic už teď neslyším, jen pluji beze smyslů v této sametové nicotě. Jak snadné by bylo vzdát se, přijmout porážku, dovolit si být pohlcena nekonečnou nocí. Jakou mám naději, že porazím Isoldu? Je mnohem mocnější než já. Jestli já jsem čarodějka, pak ona je z úplně jiného těsta. Pohání ji jiná síla. Síla prodchnutá všemi zlověstnými hrozbami a mocí ďábla. Jak se mohu takové síle vyrovnat? Takové bezohlednosti? Měla bych ji nechat mě vyřídit? Možná. Kdybych jí nestála v cestě, polevila by a dovolila Caiovi žít, vrátila by se ke svému původnímu plánu vzít si ho za manžela. Nemůže vědět, že našel její kámen prokletí. Neví, že Cai věří, že právě on byl důvodem jeho nemoci. Ale kdybych byla mrtvá, a protože Cai už o těchto věcech ví, odolával by jí. Pak by ho zabila, aby získala svou drahou studnu. A Grimoár. Vybavím si zlomeného muže, jímž se pod jejími kouzly stal reverend. Vidím zmrazený mrtvý obličej paní Jonesové, jak se přede mnou vznáší. Kdyby sklidila sílu kouzelné knihy, byla by Isolda nezastavitelná. Proč by se trápila s Caiem? Zničila by ho stejně tak, jako plánuje zničit mě. Protože ví, že jen majitel studny dokáže vládnout její plné síle. Ostatní by ji mohli jen nějak využít, se svolením nebo znevážením, ale ona se nespokojí s ničím jiným než úplnou vládou. Jaký chaos by pak dokázala vyvolat!


  Cítím se tak slabá a, ach, tak hrozně unavená.


  Teď něco uslyším. Před očima se mi formuje vybledlý tvar. Nejprve je těžké ho rozeznat, ale teď už vidím, že je to postava. Muž. Pozorně poslouchám a poznám hlas, který pro mě kdysi byl nejdražším na světě.


  Taťka!


  „Morgano,“ řekne jemně, jeho rysy jsou něžné, jeho úsměv mi rozehřívá srdce.


  Tatínku! Našla jsem ho, konečně! Po všech těch letech hledání a čekání a doufání. Postaví se vedle mě a pomůže mi na nohy. I když oba nemáme tělo a žádnou hmatatelnou podobu, cítím jeho dotek, cítím jeho ruku na své tváři, jako bych byla znovu dítě.


  „Má holčičko. Jaká to z tebe vyrostla krásná žena.“ Jeho úsměv se změní v zamračení. „Nedokážu vystát, když tě vidím trpět, dítě.“


  Zavrtím hlavou, protože necítím strach, bolest ani žádné utrpení, když jsem teď v jeho blízkosti. Nechám se obejmout a obklopí mě takový mír a pokoj, že už nechci opustit jeho ochrannou a uklidňující náruč.


  „Už jsi v bezpečí, Morgano,“ řekne mi. „Už žádný boj. Jsi tady se mnou v bezpečí.“


  Ach, jak moc si přeji zůstat s ním! Následovat ho kamkoli mě zavede, s důvěrou v to, že dokud jsem s ním, nemůže mi nic ublížit. Ale nemohu zůstat. Donutím se odtáhnout a pohlédnout do jeho drahé tváře. Znovu zavrtím hlavou, ale tentokrát v jiném významu. Už teď cítí, že se mu vzdaluji.


  Ne, tati. Nemohu zůstat.


  „Nechoď zpátky, cariad. Pojď se mnou, dítě.“


  Vzdálím se, odtáhnu se od něj a mám pocit, jako by se mi srdce trhalo vedví. Bylo by tak snadné zůstat, setrvat tu s ním, s otcem, který mi celé dlouhé roky tolik chyběl. Otcem, jenž mi rozuměl lépe, než rozumím sama sobě. Ale nemůžu. Je tu někdo, kdo mě potřebuje. Caiovo přežití závisí na mně a já ho neopustím. Mé místo je teď po jeho boku.


  Musím se vrátit, taťko. Musím jít zpátky.


  Když v mé tváři vidí jasně vepsaná muka, slabě se usměje a přikývne.


  „Jsem na tebe hrdý, dcero. Zase budeme spolu, jednou, až bude správný čas. Máš v sobě kouzelnou krev, Morgano. Použij svou sílu. Běž zpátky a kráčej po cestě, která je ti souzená, cariad.“


  A tak se přinutím vrátit do vědomí, zpátky do místnosti, k Isoldě. V hlavě mi teď hučí, je to příšerný zvuk, jako kdyby se hroutila hora. Jsem zpět úplně, oči otevřené a vidění obnovené. Stojím pevně, dívám se Isoldě do očí. Představuji si to snad, nebo na ní vidím trochu překvapení, či snad i trochu strachu?


  „Tedy, tedy,“ řekne, „nemyslela jsem si, že se budeš tolik rvát, čaro-holko.“


  Její hlas je vyrovnaný, ale cítím z něj trochu nervozity. Cítím ji. Přesto mě nepustí. Stále mě chce mučit. Získat to, po čem touží, za každou cenu.


  Musím uklidnit svou chaotickou mysl. Musím udělat to, kvůli čemu jsem přišla. Vyškrábu se na nohy a umlčím její posměšný hlas. Zapudím pentagram. I vzpomínku na taťku. Nepřipouštím si vůbec nic, abych dokázala soustředit své myšlenky a koncentrovat je k zavolání, k vyvolání, k prosbám směrovaným k Čarodějkám studny.


  Pomozte mi. Přijďte mi na pomoc. Přijďte mi pomoci v mém cíli zastavit tuto krutou, zvrácenou stvůru, která chce využít vás i vaši moudrost k vlastním bezohledným a hrozným záměrům.


  Opakuji žádost pořád dokola, v mysli si jasně představuji Grimoár tak, jak mě učila paní Jonesová. Nesmím se bát jeho moci. Je teď můj, vládnu mu.


  Jsem paní Ffynnon Las! Ochránce Grimoáru a vlastník Modré studny. Přijďte ke mně a odneste temnotu, která mě obklopuje!


  Bolestivě dlouhou chvíli se nic neděje a já se bojím, že jsem neuspěla. Ale teď, teď slyším dva vzdálené zvuky, nejprve slabé, ale postupně zesilující. Nejsladší zvonění zvonů, jaké si lze představit, zvoní jasně a čistě, pomalu nabírají na síle, dokud místnost nenaplní jejich hlasy. Isolda je slyší také a vidím, jak se rozhlíží kolem sebe. Její nervozita mi dodává naději. Druhý zvuk oznamuje uvolnění síly, která promění její obavy v neskrývaný strach. Voda. Dovnitř se žene voda. Už přichází! Valí se chodbou, přívalová, prudká, nezastavitelná, lije se do komnaty takovou rychlostí, že nám během vteřin sahá po kolena. Vidím ji, ale nebojím se jí. Jelikož jsem sem vešla jako duch a nepotřebuji dýchat.


  Isolda vykřikne vzteky. Zvedne ruce a začne zaříkávat ve zvláštním jazyce, pořád a pořád dokola, točí se u toho a vyvolává kolem sebe vír, když jí voda sahá až po stehna. Kolem nás stoupá tlak. Tlak elementů i toho, jak magie bojuje s magií.


  Avšak tak náhle, že mi trvá, než pochopím, co se děje, záplava ustane. Nepohne se ani kapička. Zírám pod sebe na modř, která mě obklopuje, a pochopím. Už nestojím ve vodě, ale v ledu. Isolda zastavila záplavu během chviličky, zmrazila ji.


  Směje se mi, ve tváři se jí odráží úleva a potěšení. Tváří se vítězoslavně.


  „To je vážně všechno, co svedeš? Máš k dispozici Grimoár, a tohle je všechno, co umíš vyvolat?“ Pohrdavě mávne rukou a dál se mi vysmívá.


  Tak tohle ne. To tedy vážně ne.


  Zúžím svou pozornost natolik, že existuje pouze v tomto okamžiku a na tomto místě, a seberu veškeré síly. Svoje síly. Možná nejsem zběhlá v užívání Grimoáru, ale mám v sobě magii. Taťkovu magickou krev. Soustředím veškeré své myšlenky na jednu věc, stejně jako tehdy, když jsem opravovala Catrinin porcelán. Jako když jsem hojila Caiovu paži. Přitahuju veškerou svou sílu k sobě, dokud necítím, že jí praská vzduch. Poslouchám bedlivě. Cítím vlhkost v komnatě. Se smysly vybroušenými čarochůzí snadno rozpoznám přítomnost dalších bytostí. Je jich tu mnoho, hýbají se, lezou a kroutí se v odtocích a úzkých kanálech a tunelech, které tvoří labyrint pod domy a ulicemi města. Cítím jejich teplá, špinavá těla. Slyším, jak zuby okusují cokoli, co najdou. Jsou totiž hladoví. Velmi hladoví. Náhlá zima je dohnala skoro k vyhladovění. Někde v hloubi sebe samé najdu sílu, abych překonala vlastní strach, vlastní odpor. A přivolám je.


  Přijďte, bratříčci a sestřičky. Pojďte ke mně a já vám dám takovou hostinu, takový banket… že vaše břicha dnes budou plná a vaše srst lesklá od čerstvé krve vašeho úlovku.


  Vím, že mě slyšela i Isolda, ale nemůže vědět, co plánuji. Nebo pokud to ví, nemyslí si, že jsem toho schopná, protože nevykazuje žádné známky strachu. I když, popravdě, má pořádný důvod se bát.


  Teď namířím myšlenky na zeď za ní. Je stoletá, kameny jsou děravé a vodou opotřebované, malta se už drolí. Těmi kameny mohu pohnout. Vím, že mohu. Zúžím oči a seberu veškerou sílu, s větším odhodláním, s větší zuřivostí, s větším vztekem, než jsem se kdy předtím o cokoli pokusila. Nejdřív se to zdá nemožné. Znásobím své úsilí, ale stále se nedostaví viditelný efekt.


  Isolda mě sleduje se suchým úsměvem na rtech, pobavená mým zjevně neúspěšným úsilím. Skoro líně se pohybuje sem a tam, povoluje led na podlaze komnaty, takže začíná mizet. Zjevně mě už nepovažuje za hrozbu.


  Ale já jí jsem.


  První kámen se pohne sotva o kousek, doprovodí ho nepatrný zvuk, jak se na okamžik pohne. Isolda ten zvuk uslyší, ale nedokáže rozpoznat, odkud vychází. Pokračuji. Teď se pohne i druhý kámen. A další. A další. Uvidí, co jsem udělala, a ušklíbne se.


  „Myslíš si, že mi dokážeš zbořit dům, čaro-holko? Vážně si věříš, že něco takového dokážeš?


  Ne, nechám ji přečíst mé myšlenky, doufám, že získám trochu času navíc. Nemyslím.


  „Ach, takže teď se najednou rozhodneš se mnou komunikovat. Škoda, žes to neudělala dříve. Kdo ví, k jaké domluvě bychom došly, kdybys prokázala trochu… spolupráce,“ řekne. Ale ani jedna z nás nevěří, že na jejích slovech je aspoň špetka pravdy. Přejde k jedné z děr, které jsem udělala ve zdi, přiloží k ní hlavu a snaží se ji prozkoumat.


  „Chudinko Morgano. Taková dřina. Proč se obtěžovat? Proč si prostě nelehneš a nespíš? To by bylo mnohem hezčí a důstojnější než tohle marné bojování.“


  Nakonec se pohne další kámen ve zdi, tentokrát ve větší výšce. Uvolní se s takovou rychlostí a silou, že vyletí ze svého místa a spadne na zem vedle Isoldy. Malta a bláto a kámen se jí roztříští u nohou. V rychlém sledu udělají další čtyři kameny totéž. Ale díry, které po sobě zanechají, zůstávají prázdné; jen tmavá místa, jimiž dovnitř proudí chladný vzduch a občasný pramínek ledové vody. Na okamžik si myslím, že mě krysy neslyšely; že nepřijdou. Zavolám znovu.


  Pojďte, maličké. Pospěšte, mé hladové přítelkyně. Honem na hostinu!


  Když první šedohnědý nos vykoukne z díry za Isoldou, ona ho nezahlédne. Vypadne ze svého tunelu, vyzáblé tělíčko a holý ocas drží blízko u země, zatímco krouží kolem ní. Ve stejné díře se objeví další vousky, a pak už se rychle zjevuje nespočet čumáků a korálkových očí ve všech prostorech, které jsem vytvořila, takže během vteřin podlaha vypadá jako živá. Krysy ťapkají a cupitají po komnatě, zvedají hlavičky, hledají jídlo, odhalují dlouhé zažloutlé zuby.


  Nejprve si myslím, že si mě nevšímají, protože jsem tady jenom jako duch, a proto pro ně nepředstavuji zdroj potravy. Pak si ale všimnu, že si dávají pozor, aby ani jednu mokrou tlapku nepoložily do náčrtu pentagramu. Ano, vyhýbají se mu, jako kdyby byl nakreslen ohněm. Jsou jich tu stovky a další a další ještě lezou dovnitř mezerami v kamenech. Isolda zakleje a dupe nohama, aby setřásla první z odvážnějších, které jí začaly okusovat prsty u nohou. Jedna obzvlášť velká, i když dost hubená, s hustou černou srstí, spadne Isoldě přímo na rameno. Drží se jí, i když ji Isolda chňapne za krk a zatáhne. Krysa je však odhodlaná, zarývá jí ostré drápy do látky šatů, ale Isolda ji od sebe odtrhne a švihne s ní přes pokoj s takovou silou, že uslyším lámání páteře. Mrtvolka spadne do změti svých bratranců a sestřenic, kteří se na ni vrhnou, když ucítí čerstvou krev, a okusují ji. Je to jako signál, jenž spustí záchvat zuřivého krmení. Najednou, jako by byly jedním tvorem s mnoha hlavami, se krysy vrhnou kupředu na Isoldu.


  Vztekle zařve, drápe po hlodavcích, jak po ní šplhají a lezou na ni, odtrhává je od sebe, odhazuje je do stran nepřirozeně rychlými a silnými pohyby. Ale je jich příliš mnoho, příliš na to, aby je sama odrazila, přicházejí v ohromných počtech. Brzy je zcela pokrytá pískajícími smradlavými stvořeními, visí jí z prstů, ze živůtku i ze sukní, z vlasů, zavrtávají se jí do šatů, kousají a drápou; cítí hostinu, kterou si konečně mohou dopřát. A do místnosti se řinou další a další krysy, takže dlažba je jednou kroutící se masou, která zároveň obklopuje tvar hvězdy, v němž se krčím.


  Isolda nadále ječí a vzteká se, hází rukama, kroutí hlavou, kope kolem sebe a zmítá se, ale je úplně zakrytá pulzujícími tvory, kteří se na ní drží zuby nehty a využívají každé možnosti zakousnout se. Vzduch naplní odporné zvuky – zvuky trhajícího se masa a srkání krve. Zasypaná postava se motá po místnosti, stopy a cákance krve stříkají po dalších hladových krysách, jež bojují o jakýkoli kousíček, ke kterému se mohou dostat. Zděšeně sleduji, co jsem to způsobila. Cítím se povinna to sledovat, i když se bojím, že mě ta vidina bude strašit ve snech po zbytek života.


  Když se zdá, že bude přemožená, že ji stáhnou k zemi, potrhají ji a vychutnají si ji stovky hladových tlam, Isolda se přestane ohánět a nehybně stojí, až na vlnění živoucího kožichu, který má na sobě. Vydá ze sebe protáhlý hluboký zvuk, z něhož mě zamrazí. Není to výkřik bolesti ani hněvu. Jde zjevně o vzývání, volání, prosbu. Ke komu nebo čemu, to se bojím představit si, ale teplota v místnosti se dramaticky sníží. Nelibý vysoký tón drží až nemožně dlouho, silně a neochvějně, monotónně a bzučivě, hrozivě, mimo mé chápání. Dokonce i krysy pocítí nebezpečí v nehybnosti a tom, co bude následovat. Některé od ní odpadnou a odplíží se pryč. Jiné se zarazí ve svém šílenství. Nastane chvíle úplného klidu, kdy veškerý pohyb, veškerý hluk, veškerý život ustane.


  A pak je vypuštěna bestie.


  Krysy držící se Isoldy, nebo alespoň toho, co byla Isolda, odletí do stran místnosti a narazí do kamenných zdí. Zpod nich povstane kroutící se, pulzující tvar, který otřásáním roste, zbavuje se parazitujících pasažérů, křiví se a zvětšuje, dokud to, dokud ona není úplně proměněná. To, co přede mnou stojí, už není žena, ale obludný, zeleně šupinatý plaz. Zvedne svou ohromnou hlavu, žluté oči mu svítí ve světle pochodní, rozvojený jazyk sebou zmítá sem a tam v krutých ústech bez rtů. Zaplní místnost ohlušujícím syčením, jistě natolik hlasitým, že by probudil i mrtvé. Vystrašené krysy se otočí a vydají se na úprk, škrábají se jedna přes druhou ve spěšném pokusu o útěk, drápou se po zdi, aby dosáhly do děr, kterými vlezly dovnitř. Ale obrovitý had udeří smrtící rychlostí, nabírá si do tlamy panikařící tvory, polyká je ohromnými sousty. Během několika okamžiků je komnata zase vyčištěná, krysy jsou pryč, buď utekly, nebo byly sežrané. Zůstávám jen já, můj duch je stále uvězněný v pentagramu. Já a kroutící se had, který se tiše plazí po místnosti, aniž mě na minutu spustí z očí.


  Dalším šokem je, když uslyším Isoldin hlas vycházet z tohoto příšerného zjevení.


  „Tvoje snahy jsou strašně únavné, čaro-holko,“ řekne, když se kolem mě proplazí.


  „Musíš vědět, že mě nemůžeš přemoci. Proč trváš na oddalování nevyhnutelného? Přestaň s těmito zbytečnými pokusy. Nic z nich nevzejde. Od tebe se očekává jen, aby ses vzdala, poddala nevyhnutelnému konci. Mně.“


  Svaly tvora se vlní, jak se žene kolem a kolem, nabírá na rychlosti. Na okamžik si myslím, že se chce kolem mě ovinout a vymáčknout ze mě život, ale uvědomím si, samozřejmě, že v mém stavu čarochůze mi fyzicky nemůže ublížit. Veškerá zlá zvířecí síla její odpudivé formy je proti mně v tomto stavu zbytečná. Pokoušela se mě odeslat na jiné místo, oslabit mě a zlákat mě skrze mého drahého otce. Byl to vůbec on, koho jsem viděla? Nebo šlo jen o trik, další kouzlo, které na mě Isolda seslala, aby mě vtáhla blíž smrti? Nikdy si nebudu jistá. Vím však, že bez těla, které nemůže zničit, je jen málo způsobů, jak se mnou skoncovat. Vlastně její jedinou možností, jak se zdá, je držet mě tady jako zajatce, dokud nezůstanu mimo své tělo tak dlouho, že už nebudu mít sílu se vrátit. Ale jak dlouho? Jak dlouho může duše bez těla existovat, toulat se? Ptala se mě, ale já sama doopravdy neznám odpověď. Vím, že slábnu. Že jsem čím dál vyčerpanější. Malátnější. Nemám mnoho času. Musím ho využít moudře.


  Posadím se a přitáhnu si kolena k bradě, pevně kolem nich ovinu paže.


  Máš pravdu. Vyložím jí jasně své myšlenky. Teď už to vím. Odpusť mi. Smiluj se.


  „Smilování? Ha!“ Z hadových čelistí vypadne slina, když se Isolda zasměje mé prosbě.


  Oči mám nadále sklopené.


  Jde mi pouze o Caie, řeknu jí. Prosím, smiluj se. Pokud… zemřu.


  „Až zemřeš. Protože ty zemřeš.“


  Prosím, nech ho žít. Otevřu oči a zadívám se na nechutné stvoření, jak naklání svou obrovskou hlavu přede mnou. Prosím tě, nech ho žít.


  Nikdy předtím jsem neviděla, že by se had smál, ani jsem nikdy neslyšela tak krutý zvuk.


  „Žádáš mě! Způsobilas mi řadu trablí, paní Jenkinsová. Kdyby nebylo tebe, mohla jsem vyhrát toho tvého jemného manžílka. Mohl být můj. Pak bych byla paní studny ve Ffynnon Las a všech sil, které v ní sídlí. Mohla jsem být neporazitelná. Budu neporazitelná. Ale nemám v úmyslu se smilovat, ne teď. Proč bych měla? Budeš brzy mrtvá a Cai se k tobě připojí ve společném hrobě v Soar-y-Mynyddském kostele. Farma bude na prodej a já ji koupím, přirozeně. Takže si žádej, jak chceš, neposlouchám tvoje požadavky, které by jen oddalovaly okamžik, kdy konečně dosáhnu svého právoplatného dědictví.“


  Opatrně přikývnu, odevzdaná svému osudu.


  Dobrá tedy, řeknu, nemůžu změnit, co se stane. Potkám se se svou láskou v posmrtném životě. Budeme zase spolu a on už nebude trpět.


  Had ustane ve svém plazení a pozorně si mě prohlédne.


  Žádám jen jedno. Nenech mě zemřít v téhle hrůze, ve společnosti stvůry z pekla. Mohla by ses změnit zpátky do své ženské podoby, abych naposledy v životě neviděla nestvůru, ale něco krásného? Abys i ty mohla sledovat mé oči, jak z nich vyprchává život?


  Isolda se znovu zasměje a had se začne mihotat a cukat. Nedovolávala jsem se její lidskosti ani její dobroty, ale její marnivosti – a tak jsem našla její slabinu.


  S ohýbáním a točením a plácáním o kameny had zmizí a pomalu se smrskává, dokud přede mnou znovu nestojí Isolda skoro bez škrábnutí od krys, které by dokazovalo její předchozí muka.


  Přiloží si ruku k vlasům, má starost, jestli jsou na svém místě.


  Nevstanu, ale zůstanu maličká a nehybná v samém středu hvězdy. Podívám se na Isoldu, snažím se netřást, nutím se zůstat bdělá a v pozoru, i když cítím, že se rozplývám.


  Mohla bys vystoupit na světlo, abych tě pořádně viděla? Poprosím ji. Jsi ve stínech, nevidím tvou tvář.


  Jen s malým netrpělivým povzdechem překoná krátkou vzdálenost, aby se postavila mezi dva ohromné nástěnné svícny, plameny pochodní jejím krásným rysům propůjčují teplý nádech.


  „Tak rychle, čaro-holko. Už zmiz a rozplyň se. Jsem z téhle hry unavená,“ řekne, ruce má v bok, hlavu nakloněnou na stranu, sleduje mě jako vrána pozorující skomírající jehně.


  Tohle je můj okamžik, má poslední šance. Musí jenom počkat a já zemřu. Ona tady však nemůže ublížit mému tělu. V tom ohledu nejsem zranitelná. Ale ona ano.


  Zhluboka a pomalu se nadechnu, naplním své plíce tak, že určitě musí brzy prasknout. Seberu veškerou svou sílu a lásku ke Caiovi, veškerý obdiv, který jsem po celá léta chovala k otci, veškerou lásku k mé matce, všechnu divokost hor. Cítím, jak mi magie naplňuje duši, krmí ji, dokud jejím prostřednictvím nezářím. A pak vydechnu. Obrovský zmatek rozvíří vzduch v komnatě, jako by propukla bouře. Vlasy mi vyletí do vzduchu, jako by se vlnily ve vichřici. Stejně tak i mé oblečení. Plameny pochodní vzrostou a zaprskají, vmžiku se zdvojnásobí. Isolda se znepokojeně rozhlédne. Otočí se zpátky na mě a s mávnutím ruky vyšle závan energie, aby mě zastavila. Ale mně se nic nestane. Brzy místnost naplní skučivý vířivý vítr, který se prohání dokola, rychleji a rychleji, nabývá na síle i na zuřivosti, hučí, pohrává si s těžkými tapisériemi, jako by byly z pavučiny, plácá s nimi. A jak tak létají a plácají, olíznou je plameny pochodní. Během vteřin první z nich vzplane. Pak i druhá. A další. Najednou hoří všechny, prudký vítr krmí tyto nové, strašlivé ohně, dokud celý prostor není jednou obrovskou vířící masou plamene.


  Slyším, jak Isolda nadává a kleje. Spěchá ke dveřím, tahá za kliku, ale já je uzamkla a zavřenými také zůstanou.


  „Ne!“ vykřikne. „Ne!“ Běhá po místnosti, ale zbytečně, protože tu není žádný východ. Na rozdíl ode mě, ona je tady tělem i duší. Zatímco duch se může toulat, jak chce, skrze zdi i dveře, tělo to nedokáže. Zatímco duše se může přemístit na bezpečné místo, aniž použije schody, tělo to nedovede. Duše vydrží intenzivní horko ohně a vyvázne bez újmy. Tělo to neumí.


  Isoldiny výkřiky se brzy promění ve vřískot. Neposlouchám s hrůzou, ani vítězoslavně, ale s klidným smířením, s vědomím, že jsem udělala všechno, co jsem mohla, a že Cai bude v bezpečí. A teď, zatímco výheň pohlcuje každou část této kamenné hrobky, čekám.


   



  [image: 11100.jpg]


   



  Už je pořádná tma, když Cai otevře okno v patře a opře pušku o parapet. Pod ním muži došli k přednímu dvorku. V jasném měsíčním světle Cai pozná známé tváře: Edwyna Podkováře, Llewellyna, reverenda Cadwaladra a mnoho dalších. Někteří mají pušky, jiní sekery. Jeden nese provaz. Cadwaladr vystoupí kupředu a buší na zabarikádované dveře.


  „Jenkinsi!“ zahřmí. „Caii Jenkinsi, otevři ty dveře!“


  Cai se ve své pozici opatrně pohne. I když má hlaveň pušky opřenou, zdá se mu neuvěřitelně těžká. Vždycky byl dobrý střelec, ale teď, když je tak slabý a tělo se mu zmítá v bolestech, bojí se, aby byl vůbec schopný zvednout pušku a vystřelit zpříma.


  „Nemůžete vejít, reverende,“ zavolá na ně, dav k němu vzhlédne.


  Edwyn mu hrozí pěstí. „Přišli jsme pro Morganu, Jenkinsi,“ křikne, obličej má zkřivený nenávistí. „Pošli ji ven!“


  „Tohle je můj domov.“ Cai se snaží udržet hlas co nejvyrovnanější a zadržuje heknutí, když ho bolest zasáhne na hrudi. „Nechte nás být!“


  Reverend Cadwaladr na něj zavolá: „Jste očarovaný, pane Jenkinsi. Očarovala vás ta stvůra!“


  „Není to stvůra, reverende. Je to moje manželka. Dobrá žena.“


  „Je zvrácená!“ zakřičí stařec zezadu davu. „Přinesla našemu městu smrt.“


  „To není pravda.“ Cai vrtí hlavou, děsí ho, jak snadno uvěřili těm strašným věcem o Morganě.


  Llewellyn vystoupí kupředu. „Lidé kvůli ní umírají. Proměnila naši půdu v led! Zabije nás všechny.“


  „Ne, pleteš se.“


  „To ona na nás snesla tuhle hroznou nemoc,“ zavolá další.


  „Ona ne!“ naléhá Cai. „Jestli hledáte zvrácenost, zkuste ten fajnový domek na náměstí. Podívejte se pozorně na Isoldu Bowenovou.“


  „Cože?“ nevěří mu Cadwaladr. „Co je to za nesmysl? Paní Bowenová je respektovaná, bohabojná žena.“


  „Mýlíte se, stejně jako se pletete ohledně Morgany,“ řekne jim Cai.


  Edwyn se nenechá odbýt.


  „Hodláme ji odvést, Jenkinsi. Radši otevři ty dveře. Jsi nemocný, chlape. Nakazila tě.“


  „Nejsem tak zesláblý, abych neochránil vlastní ženu. Varuju vás, držte se zpátky!“ Zvedne pušku.


  Llewellyn se mu vysměje, vyzývá ho. „Nemůžeš se bít s námi všemi, Ffynnone Lasi.“


  Místo odpovědi Cai vystřelí, rána zasáhne sněhem pokrytou zem na konci davu. Je to nelibý zvuk, odráží se od zmrzlé krajiny a ozývá se stále dokola napříč údolím. Muži padnou k zemi nebo se rozprchnou všemi směry, snaží se uniknout z dosahu.


  „Budete mě muset zabít, abyste ji dostali,“ Cai na ně zařve. „Jste připravení to udělat? Jste, reverende? Říkám vám, že nic zlého neudělala.“


  Muži se obezřetně škrábou na nohy, ale udržují si odstup. Reverend zvedne ruce napůl v gestu vzdávání, napůl v modlitbě.


  „Nechceme vám ublížit, Caii Jenkinsi. Necháme vás, abyste měl čas se rozmyslet. Vrátíme se pro ni. Musíme se vrátit.“ Pro jednou se hlas zavalitého muže třese a přeskakuje. „Bůh nedovolí, aby taková zvrácenost vzkvétala. Trestá nás všechny, Jenkinsi. I moje drahé dcery…!“ Nedokáže dokončit větu.


  Cai vidí mužovo zoufání a smutně kroutí hlavou. „Je mi líto, že vaše rodina trpí, reverende, opravdu. Pokud si je přejete zachránit, obraťte se proti Isoldě Bowenové. Udělejte té zatracené ženské, co musíte, a Bůh se možná na váš čin bude dívat příznivěji. Ale nepoděkuje vám, když budete trestat nevinnou osobu, jako je má žena.“


  Ozývá se mumlání a šoupání nohama. Znovu mávají pěstmi a klejí, než se dav zdráhavě otočí a zamíří zpátky do Tregaronu. Cai čeká u okna, sleduje je, chce si být jistý, že si to nerozmyslí a ještě jednou se nevrátí.


  Vystraší ho zuřivé štěkání z kuchyně. Bracken, který byl potichu po celou dobu, co se venku ozýval hluk a rozruch, křičí na poplach. Cai sebere pušku a vrávorá z místnosti, skoro se zřítí ze schodů. Prolétne dveřmi do kuchyně a najde Morganu ležet na zemi.


  „Morgano!“ Klekne si vedle ní. Bracken nadskakuje, kňučí a štěká, zjevně si je vědom, že jeho paní je v nesnázích.


  Cai ji vezme do náruče. Oči má otevřené, ale zdá se, že je vůči jeho přítomnosti slepá, jako by byla ještě stále na nějakém vzdáleném místě a svědkyní něčeho strašného. Začne se násilně zmítat. Kroutí se a hází sebou s takovou silou, že má potíže ji udržet.


  „Morgano, cariad, přestaň,“ prosí ji. „Prosím, má lásko, prosím.“


  Nakonec zalapá po dechu, tělo jí ztuhne a její paže přestanou tlouct do země. Podívá se jí do očí a vidí, že se tam zamihotá poznání. Rozšířené zornice, ústa otvírá a zavírá v hrůze z nějaké neviděné pohromy. Pohledem spočine na ohni v krbu a začne se škrábat co nejdál od plamenů.


  „Tiše, cariad. Jsi tu v bezpečí, se mnou,“ řekne jí, pevně ji obejme, něžně ji drží a houpe se s ní sem a tam.


  Nyní její končetiny povolí a ona mu dovolí pomoct jí na nohy a zpátky na židli. Vezme její ruce do svých, klekne si před ni na koberec.


  „Kde jsi byla, má divoženko? Jak bych si přál, abys mi to řekla.“


  Nakloní se dopředu, takže se opírá čelem o to jeho a on cítí, jak je naprosto vyčerpaná. I tak pevně stiskne jeho ruce a pak se odtáhne, aby mohl vidět její výraz. Překvapí ho, že vidí, jak je… šťastná.


  „Kam jsi šla?“ ptá se sám sebe i jí. „Byl jsem nemocný a tys šla někam, aby ses pokusila mi pomoct. Zkusila jsi najít lék? Ne, to není ono. Šla jsi někoho zastavit, aby mi neubližoval! Samozřejmě. Isolda. Šla jsi najít Isoldu?“


  Morgana klidně přikývne.


  „Jsi statečná. Ublížila ti, cariad?“


  Na okamžik vypadá vyděšeně a zaváhá, než nakonec velmi pomalu zavrtí hlavou.


  „Co se stalo? Ach, drahý Bože, Morgano. Musíš mi to říct. Přichází sem?“


  Znovu zavrtí hlavou.


  „Tys ji zastavila? Donutila jsi ji přestat?“


  Přikývne a zadívá se mu do očí s takovou vážností, až ho to vyděsí.


  „Duw, Morgano, tys…“ Nedokáže vyslovit, co má v hlavě. „Je… Je mrtvá, Morgano? Je Isolda mrtvá?“


  Přikývne, oči se jí naplní slzami. Přikývne a vrhne se mu do náruče, vzlyká, tiskne se k němu, jako by nebyla schopná ho už nikdy pustit, takže Cai si ani nedokáže představit, čím si musela projít. Ale Isolda je mrtvá. Ať už se to stalo jakkoli, je dokonáno – a oni jsou volní!


  Cai políbí Morganu do vlasů, zhroutí se na ni, jak ji drží, tělo mu oslabila úleva.


  „Tiše, cariad,“ řekne jí. „Všechno bude dobré, má divoženko. Tiše. Vše bude dobré.“
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  Ale všechno není dobré. Uplynula noc i den od doby, co jsme našli a zničili kámen prokletí, co jsem viděla Isoldu shořet, ale Cai stále stůně. Nakonec se lidé z města nevrátili, za to jsme vděční. Možná, když je paní Bowenová nepobízí, už mě nebudou dál nahánět. Jistě, pokud byla zodpovědná za nemoc ve městě, měla by teď odeznít. Netroufám si jít do Tregaronu, abych zjistila, co se děje. Vím jenom, že Cai dál trpí. Trpí a slábne, stále se o něj bojím. Oba tomu nerozumíme. Proč kletba ještě není zlomená? Může pokračovat i po Isoldině smrti? Mám ho tedy ztratit? Po všem, co se stalo, po všem, co jsme vydrželi, mám ho ztratit? Nesnídá, pije jenom vývar. Nechávám ho podřimovat u krbu a jdu nahoru, abych donesla brandy z nočního stolku. Když dojdu na odpočívadlo, znovu mě popadne chlad, hrozivá bytost, která tam setrvává. Catrin? Ale proč? Proč by vůči mně měla vyzařovat takovou zlobu, takový hněv, tak temné emoce? Copak nevidí, že Caie miluji? Že pro něj chci jen to nejlepší? Že dělám vše pro to, abych mu pomohla? A teď, když mě bolí hlava ze zmatení a tlaku, další z mých smyslů mě upozorní na zdroj přízračné bytosti. Ucítím síru. Isolda – pořád! Nebo alespoň její zlo. Musí tu být tedy ještě nějaká kletba. Ano, to musí být ono. Někde blízko. Kde? Kam by uložila takovou věc, aby měla co největší účinek? Obrním se, protože vím, kam musím jít. Do Catrininy ložnice. Pokoje, který sdílela s Caiem, když ještě býval jejím manželem. Do pokoje, kde zemřela. Donutím se otevřít dveře a vejít. Ale tady žádná entita není. Dotknu se nepoužitého přehozu na posteli. Procházím se čistým, upraveným pokojem. Otevřu skříň, dokonce se podívám do zrcadla. Nic. Není tu nic, co by někomu mohlo ublížit. Přízrak na vršku schodů, Isoldin přízrak, ne Catrinin, nemůže, zdá se, proniknout dále. A přesto, stále je tady! Co ještě musím udělat, abych se zbavila vlivu té zlé ženské? Využila studnu k tomu, aby Caie proklela, věděla, jakou má moc. Ale ten kámen prokletí jsem rozbila vlastníma rukama. Viděla jsem, jak se rozlomil na padrť. Určitě už nemůže mít žádný vliv. Kámen jsme vyndali z kouzelné vody. Zničili jsme ten předmět. Ale kouzlo není zlomené. Vůbec se nepustilo. Je to, jako kdyby stále leželo v tůňce, stále nerušeně přivolávalo svou zvrácenost. Ta myšlenka mě udeří jako rána do hlavy. Možná je pořád ve studni! Co když kámen, který jsme vytáhli, nebyl jediný?


  Otočím se na podpatku a seběhnu ze schodů. Bracken vycítí naléhavost v mých krocích, vyběhne z kuchyně a následuje mě, když se vyřítím ze zadních dveří. Za sebou slyším, jak Cai volá mé jméno, jelikož ho probudil můj hlučný odchod.


  Prudký vír, který od večerejška neutěšeně fouká, má teď v sobě těžký, zlověstný sníh. Nejsou to ani tak vločky, jako spíš tisíce miniaturních ledových kousíčků, které mě štípou do obličeje a škrábou mě na rukou bez rukavic. Hluk větru mi naplní hlavu, jak zírám do ledem pokryté nádrže. Nemám v ruce kladivo, takže zvednu jeden z kamenů ze zdiva kolem pramene. Zvednu ho vysoko nad hlavu a pustím ho se vší silou, které jsem schopná. Led se rozbije a pukne, ale objeví se jen malá díra. Znovu zvednu kámen. A znovu, znovu a znovu, dokud nepovolí i poslední krusta, nerozbije se a nerozplyne v olejovité vodě. Přes vytí větru slyším, jak Cai volá od zadních dveří.


  „Morgano, pro lásku Boží, co to děláš? Morgano, nemáš kabát. Vody přece máme dost. Pojď zpátky do domu.“


  Jeho slova ale odfoukne nemilosrdný vítr. Nemůžu teď přestat. Musím tam najít ještě něco, tím jsem si jistá. Ponořím ruce do černé vody, silou chladu se mi zadrhne dech v hrdle. Šmátrám a tápu, přejíždím ochromenými dlaněmi přes slizké kameny, hledám, pátrám, zkouším všechny spáry a mezery. Kde jen může být? Kde? Kde?!


  Cai si probojoval cestu větrem a přešel dvorek, aby se vedle mě postavil. Vidí, že něco hledám.


  „Co je to? Co myslíš, že najdeš? Ten kámen jsme vytáhli, Morgano, nevzpomínáš?“


  Nemám čas ani sílu se pokoušet mu to vysvětlit a on mě zná dost dobře, aby chápal, že se nenechám odbýt od něčeho, co jsem si usmyslela. A tak mi začne pomáhat, vytahuje velké kusy ledu z vody a odhazuje je, abych mohla snadněji hledat. V rukou už nemám cit a voda mi úplně promáčela rukávy, takže mě paže bolí od chladu. Přesto dál hledám. Tu a tam najdu uvolněný kámen, který vypadl ze zdiva, ale žádný z nich na sobě nemá nic vyrytého. Každý podám Caiovi, aby si ho prohlédl, ale nenachází žádná písmena. Šmátrám dál, rýpu i do neviditelných koutů a úzkých mezer vnitřní zdi, dloubám do starého bahna na dně nádržky. A pak to najdu. Když se toho mé chladem nešikovné prsty dotknou, jsem si jistá, že jsem našla další kámen prokletí. Vytáhnu ho a ukážu Caiovi. Je to malý břidlicový čtyřúhelník, stejně jako ten první. A na něm jsou vyryté iniciály. Tentokrát tři písmena – CTJ.


  Cai na mě zírá. „Moje iniciály. Moje iniciály – Cai Tomos Jenkins. Tenhle kámen proklíná mě.“ Zbledne, když mu to dojde. Tedy nejprve zbledne, pak naopak zrudne vzteky. „Ten první nebyl určený mně. Proboha, ten první proklel Catrin!“ Zapotácí se jako uhozený bleskem. „Ta čarodějnice! Ta zlá, bezbožná stvůra! Proklela Catrin! Zabila ji i moje dítě!“ Se zuřivým výkřikem popadne kámen do obou rukou a mocně s ním praští o okraj zídky. Pukne a rozbije se, rozdrcený na tucet neškodných kousíčků. Cai stojí, lapá po dechu z úsilí, vítr kolem nás kvílí. Teď už zuří opravdová bouře, takže sotva vidíme dům na druhém konci dvorku. Položím své promrzlé ruce na jeho. Když se mi podívá do očí, ty jeho jsou plné slz. Pohladím ho po tváři, přeji si, abych ho mohla zbavit vší bolesti. Sdílíme moment ticha, jako by divoký vítr a led kolem nás neexistovaly. Ale pak do této intimity, do tohoto okamžiku připomenutí ztráty a o naděje pronikne zvuk, který mi nahání husí kůži. Je drobný, ale nepatří do tohoto světa.


  Otočím se směrem k němu, mžourám do bílého víru, hledám jeho zdroj. Vedle sebe cítím, jak se Caiovo tělo napíná, když se ve vzdušném víru začne formovat nějaký tvar. Pomalu se k nám blíží něco rozmazaného, nejasná postava, doprovázená zvukem vláčení, plazení po zledovatělé zemi. Nejsou to kroky. Neozývá se ani dýchání. A přesto je tu, musí být, něco živého. Jak se to přibližuje, musím bojovat s nutkáním utéct. Ať je to cokoli, v jeho přítomnosti je něco tak hrozivého, že každá má částečka chce utéct tak rychle a daleko, jak jen to jde. Slyším, jak Cai zalapá po dechu a volá po Boží ochraně, když se postava objeví na dohled. Je to Isolda. Nebo spíš to, co dříve bývala Isolda, protože stvůra plazící se po zmrzlé zemi může být jen sotva popsaná jako lidská. Její oblečení je roztavené a zažrané do jejího příšerně ohořelého těla. Vlasy jsou pryč, takže temeno hlavy se jí mokře a černě leskne, naštěstí je zčásti zakryté sněhovou bouří. Maso na jejím obličeji a pažích je rudé a ohořelé a v cárech na ní visí, jako kdyby ji napadl nějaký démon s ostrými drápy. Ani tak nekráčí jako spíš postupuje v nepřirozených, neohrabaných pohybech, těžce sebou pleská po sněhu s každým kouskem země, který překoná.


  Promluví ohavnými ústy bez rtů.


  „Tedy, jaký jste pěkný páreček,“ řekne. „Morgano, vidím, že jsi našla dáreček, který jsem tu nechala pro Caie. Škoda ho rozbíjet, když byla práce skoro hotová.“ Přitáhne se blíž a Cai mě objeme, instinktivně si mě přitiskne k sobě, i když oba víme, že je příliš slabý na to, aby ochránil byť jen sebe.


  „Myslíš si, že můžu být tak snadno poražena?“ Isolda na nás syčí. „Vysaju vás oba do posledního dechu, obnovím své tělo vaší krví a pak na vašich mrtvolách nechám hodovat mouchy!“


  Přitom mrští svou roztavenou rukou bez prstů směrem ke Caiovi. Rána, kterou ho zasáhne, ho odhodí přes dvorek, těžce s ním praští do zdi stáje a on tam zůstane ležet, sténá a drží se za hlavu. Já se, znovu, nedokážu pohnout. Něco, co vyčnívá z čerstvě napadaného sněhu, upoutá mou pozornost. Rozeznám rukojeť kladiva! Seberu veškerou zbývající sílu s vědomím, že nebudu-li jednat, znamená to pro mě i Caie konec. Donutím kladivo vzlétnout a řítit se vzduchem. Doletí k Isoldě s dostatečnou silou, která by jí měla zlámat kosti. Ale nezláme. Jen skrze ni prolétne. Teď už chápu! Tohle není Isoldina pozemská forma, ale její odraz. Čarochůze. Její tělo musí ležet uvězněné pod popelem a škvárou ve sklepě, ale duše unikla a přišla mě najít. Vrhne se na mě a já cítím, jak její přízračné ruce chňapnou po mém hrdle a tlačí mě zpátky k zídce tůňky. Jak mohu bojovat s něčím, co tu není? Vrtím se a kroutím, ale ona mě drží jako v železné pěsti. Cítím, jak se mi voda vsakuje do vlasů, táhne mou hlavu vzad, takže si mohu zlomit záda o zídku, utopit se nebo uškrtit.


  „Morgano!“ zavolá na mě Cai. „Morgano, tady!“


  Pootočím se v Isoldině sevření a spatřím, jak mi něco hází. Instinktivně to chytím. Je to kus břidlice s ostrou hranou. Nejprve si myslím, že ho mám použít jako zbraň, protože si Cai neuvědomuje, že Isoldině hnijící duši nemůže taková věc ublížit. Ale pak vidím, že na něm je něco vyryto. Písmena. Iniciály. Snažím se vzpomenout, vybavit si je – ano, písmena – IB. V posledním úsilí se vytrhnu z Isoldiných škrtících rukou. Nakloním se a vhodím kámen prokletí do vody, zatímco celou dobu neodtrhnu oči od jejího opovržlivého pohledu. Pak zformuji v hlavě jasná slova, slova, která vím, že uslyší.


  Proklínám tě, Isoldo Bowenová! Posílám tě do pekla, teď a navždy!


  Vzduch prostoupí odporné zaječení, všechny zvuky z nočních můr se spojily právě v tomto okamžiku, kdy se to příšerné zjevení před námi svíjí a ječí a točí se a hroutí se a doutná, dokud, najednou, není pryč. Sníh ustane. Vítr se utiší. A náhle je ticho. Nic jiného, jen klid a ticho.
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  Zítra je Štědrý den. Vezmu Caie za ruku a kráčíme po louce nahoru na pastvinu. Slunce slabě svítí nízko na obloze. Na zemi leží sníh, ale je jemný a líbivý, takže ho ráda vidím. Poprašek na stromech pomáhá zmírnit jejich zimní nahotu. Mrazík na trávě pod našima nohama podtrhuje její fádní prosincovou barvu.


  Je báječné sledovat, jak se mému manželovi navrátilo zdraví. Ve chvíli, kdy jsem Isoldu proklela a zapudila, jeho utrpení skončilo, stejně jako sněhová bouře. Podobně zmizela nemoc, která zamořovala město. Každý, kdo byl nemocný, se zotavil a uzdravil, včetně dcer reverenda Cadwaladra. Obecné mínění nakonec bylo, že nejsem vinná. Zdá se, že oheň, který zničil Isoldin dům, odhalil sklepení. Jeho ohořelé pozůstatky pozorně prozkoumali a reverend společně s dalšími znalci okultních praktik identifikovali předěty, které hovořily o čarodějnictví a kouzlech. Závěr byl takový, že to byla Isolda, kdo seslal nemoc a hladovění na město. Zbytek domu byl vyčištěn a zničen. Isoldiny ostatky pohřbili pod těžký balvan daleko za hranicemi města a mimo posvěcenou půdu.


  Jak se nakláníme k prudkému svahu, naše dechy vydávají bílé obláčky v chladném zimním vzduchu, Cai se na mě otočí a usměje se.


  „Nemyslel jsem už, že tě ještě někdy uvidím bez honáckého klobouku a pláště,“ zasměje se.


  Konečně je počasí dost dobré na to, abych se mohla oblékat do elegantnějšího vlněného kabátu, který mi Cai koupil, a klobouk nepotřebuji. Ráda cítím, jak si svěží vánek pohrává s mými rozpuštěnými vlasy. Hravě ho plácnu, jeho klobouk mu stáhnu do očí. Vím, že je mu jedno, jak se oblékám, ale rád mě vidí bez několika vrstev oblečení, které vyžadovalo brutální počasí. Ani jeden z nás nezapomene, čím jsme si prošli; nic z toho. Ani nikdy nedokážeme setřást z paměti nepřirozenou zimu, která skoro umlčela veškerý okolní život.


  Jako by mi četl myšlenky, Cai se zastaví, se zasmušilým výrazem se podívá do údolí pod námi a řekne: „Myslíš si, že by se před ničím nezastavila, Morgano? Já ano. Věřím, že by zabila každého muže, ženu i dítě bez mrknutí, jen aby dostala, co chtěla.“


  Stisknu jeho ruku pevněji. Oba víme, jak blízko měla k tomu, aby uspěla.


  „Nepočítala s tebou, víš,“ řekne. „Brala tě jako slabou holku. Netušila, do čeho jde, když šla proti tobě, paní Jenkinsová. Nikdo z nich to netušil.“ Vážnost zase opustí jeho obličej, oči mu zněžní. „Není osoby v okruhu dvaceti mil, která by neslyšela o nové paní ve Ffynnon Las. Viděli, že jsi při mně stála, viděli, jak jsi byla silná a odhodlaná. Viděli nás překonat to kruté počasí společně. A našli nakonec správné místo, kam směrovat své obviňování za své ztráty. Vysloužila sis právo tady být, Morgano. Nikdo to už nebude zpochybňovat.“


  Vystoupáme až na vrchol a rozhodneme se kochat výhledem, posadíme se na plochý kámen, který vyčnívá ze zasněžené země. Z místa, kde sedíme, z vršku kopce, vidíme údolí v celé jeho kráse a víme, že všude jsou lidé zaneprázdnění přemýšlením o novém životě, o naději, o dobré vůli pro všechny. Počasí se zlepšilo natolik, že jsme mohli vypustit ovce zpátky na kopec, takže za námi přešlapují a hledají kořínky a jemné větvičky, které by mohly okusovat. Odsud rozeznávám Prince na louce u jezírka, jak přestává ve vlastní pastvě, aby si prohlédl své klisny, a jednu z nich jemně kousne, aby jí připomenul, kdo tu velí. Dobytek, který znovu tloustne, je ve výběhu za stodolou a na dvorku.


  Bracken se vrátí ze své honby na zajíce a posadí se vedle mě, olízne mi ruku.


  „Praštěné psisko,“ řekne mu Cai, položí mi paži kolem ramenou a přitáhne mě k sobě.


  Už nikdo se neodvážil obvinit mě z čarodějnictví. Cai se dožadoval omluv, a aby se konalo veřejné očištění mého jména. Donutila jsem ho, aby to nechal být. Už se mě nebojí ani mě nezatracují, ale přijímají mě. Dokonce respektují. To mi stačí.


  Mimoto, jak bych po něm mohla chtít, aby se postavil a zapřel, co skutečně jsem? Byli bychom oba lháři. Nejsem jenom Morgana, která ovládá čarochůzi, nebo Morgana se zvláštními schopnostmi – už o sobě takhle nepřemýšlím. Jsem Morgana Jenkinsová, strážkyně Grimoáru Modré studny, paní na Ffynnon Las. Když paní Jonesová zemřela, Grimoár přešel do mé péče. Stejně jako je má i studna, i kniha, ačkoli je pravda, že tyto věci nemohou nikdy doopravdy být v něčím vlastnictví. Jsem jejich ochránce, stejně jako oni mým. Využiji jejich hojící schopnosti pro ty, kteří by je mohli potřebovat, ačkoli to budu muset dělat v utajení. Denně budu děkovat Čarodějkám studny za to, že mi přišly pomoci, když jsem je potřebovala nejvíce, a že mi dovolily použít sílu Grimoáru, abych zachránila Caie a nakonec nás zbavila i Isoldy. A v nadcházejících letech, pokud budeme požehnáni dětmi, možná jedno z nich bude dívka, a pak budu moci učení Modré studny někomu předat. Vychovám vlastní malou čarodějku a ukážu jí, jak funguje čarochůze, naučím ji respektovat kouzelnou krev, která jí proudí žilami. Grimoár a Modrá studna budou jejím dědictvím a rodilým právem a já je budu pro ni chránit, dokud ten den nepřijde.


  A teď můžeme být s Caiem šťastní, tady na Ffynnon Las, porthmon a jeho divoká žena. Samozřejmě, naše štěstí je poznamenané ztrátou, protože paní Jonesová nám velmi schází. Vzhledem k extrémnímu počasí, které jsme zakusili, nikdo nezpochybňoval, že byla další obětí chladu. Oba děláme, co můžeme, abychom se naučili vařit, a často si přejeme, aby tu byla a spílala nám za naši beznadějnou nešikovnost. Musím přiznat, Cai bude lepší hospodyňka než já.


  Přitulím se k němu, vnímám krásu krajiny pod námi v jeho hřejivé přítomnosti, plná lásky, kterou ke mně chová, a uklidňujícího štěstí, jež plyne z vědění, že sem patřím. Že tohle je můj domov. Cai položí prst pod mou bradu a otočí si mě k sobě čelem. Podívá se na mě s takovým výrazem něhy, pod nímž by roztálo i to nejchladnější srdce.


  „Má divoženko,“ řekne. „Miluji vás, paní Jenkinsová Ffynnon Las. Jste si toho vědoma?“


  Podívám se na něj a vidím, jak z něj vyzařuje láska, a vím, že jsem v bezpečí a chtěná a zbožňovaná a že vždy budu. Cítím, že mi v hlavě stoupá tlak, a slyším zvuk, jako když zimní vzduch řádí mezi temnými borovicemi. Mé myšlenky a pocity přetékají, padají přes sebe a má krev, má kouzelná krev mi zpívá v žilách a já se dlouze nadechnu. Můj jazyk mi v ústech připadá proti zubům těžký a nešikovný, mé rty se rozevřou, v hrdle se mi formuje hustota a já otevřu čelist, mé srdce se rozbuší a… já… řeknu… „Ano!“


  Poděkování


  Zimní čarodějnici jsem psala s radostí, zejména díky podpoře a vkladu Petera Wolvertona a Anne Benssonové z Thomas Dunne Books, takže velké díky jim oběma. Děkuji také grafickému týmu za tak úžasnou obálku a všem ostatním v SMP za jejich nadšení a pozornost věnovanou detailům.	 			                          		 	



  Ráda bych vyjádřila svůj vděk The Worshipful Company of Farriers a také Brecon Museum, kde mi během výzkumu pro tuto knihu velmi pomohli. Čestné uznání si také zaslouží má dobrá kamarádka Melanie Williamsová za to, že kontrolovala mou poněkud zrezavělou velštinu – posílám velkou porci lásky.


  Jako vždy srdečné díky patří členům mé rodiny za jejich neutuchající podporu a pochopení, a v podstatě i za to, že nezešíleli z mé obsese psaním a vším čarodějnickým.
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